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LG

Life's Good

AUTOMATICKA PRACKA
s pfednim pinénim

Diky za zakoupeni této piné automatické pracky zn.LG.
Prectéte si prosim peclivé tento ,Navod k obsluze" ;
poskytne Vam pokyny k bezpe€né instalaci, pouzivani a
Gdrzbé. Uschovejte pro pfipadnou budouci potrebu.
Poznameneite si konkrétni typ zakoupené pracky (model)
a vyrobnitislo (Serial Number - S/N)

F14B9Q/TD(W)(1~9)
F12B9Q/TD(W)(1~9)
F10B9Q/TD(W)(1~9)

P/No.: MFL67463270
ver. 08012013.00

www.lg.com
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HARAKTERISTIKA
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B Ochrana proti pomackani
Pomackani pradla je minimalizovano stfidanim rotace bubnu.

B Zabudovany ohfivaé
Vnitfni ohfiva¢ automaticky ohfiva vodu na nejlepsi teplotu podle
zvoleného cyklu.

B Hospodarnéjsi, inteligentni systém prani
Inteligentni systém prani zjistuje velikost napiné a teplotu vody a
podle toho optimalizuje Groven (mnozstvi) vody a dobu prani, &im
minimalizuje spotfebu el. energie a vody.

B Détska pojistka

Détska pojistka zabraruje, aby déti nemohly béhem provozu pragky
stisknutim kteréhokoliv tlacitka zménit nastaveny program prani.

B Systém ovladani rychlosti otaéeni bubnu s

nizkym hlukem
Snimanim mnozstvi napiné a vyvazenim skute¢né minimalizuje
Groven hluku pfi odstfedovani.

B Systém pfimého pohonu bubnu
Moderni bezkartackovy stejnosmérny elektromotor pohani buben
pfimo, bez femene a femenice.

H 6 Motion
Pracka je schopna provadét riizné ¢innosti bubnu nebo kombinaci
rliznych ¢innosti v zavislosti na zvoleném programu prani.
V kombinaci s fizenou rychlosti Zzdimani a schopnosti bubnu otaget se
doleva i doprava se vyrazné zlepSuje vykon prani a dosahuje se vzdy
dokonalych vysledkd.
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rovozné-bezpeénostni upozornéni

A Vystraha!

Informace a pokyny, uvedené v tomto navodu musi byt dodrzeny pro provozni
bezpeénost osob, k minimalizaci rizika pozaru nebo vybuchu, Grazu elektrickym
proudem nebo k ochrané viéi poSkozeni majetku, zdravi nebo ztraté zivota.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Vystraha : K minimalizaci rizika pozaru, Grazu elektrickym proudem, po$kozeni zdravi osob
pouzivajicich pracku, dodrzujte zakladni pokyny, véetné nasledujicich:

® Pracku neinstalujte v mistech, kde by byla
vystavena pusobeni povétrnostnich vliva

* Nepokousejte se zasahovat do ovladacich prvku

¢ Neopravuijte nebo nevyménuijte zadné dily pracky,
ani nedélejte zadné servisni prace, pokud to neni
zvlast doporuceno v pokynech pro Gdrzbu
uzivatelem nebo v pokynech pro opravy
uzivatelem, kterym rozumi a mé k jejich provedeni
odborné zkusenosti.

® V bezprostfedni blizkosti pracky a v jejim okolf
neskladuijte hoflavé materily, jako cupanina,
papir, hadry, chemikalie, atd.

® Pfisny dozor je nutny pfi pouzivani pracky détmi
nebo v jejich blizkosti. Nedovolte, aby si déti hraly
na praéce, s pratkou nebo uvnit ni, ani s jinymi
spotrebici.

¢ Nenechavejte otevfeny dvitka piniciho otvoru.
Oteviend dvitka lakaj déti houpat se na nich nebo
vlézt dovnitf pracky.

¢ Nikdy nesahejte dovnitf pracky, pokud je
buben v pohybu. Pockejte, az se buben
Uplné zastavi.

® Prani mdze sniZit (€innost Gpravy préadla snizujici
jeho hoflavost.

® V pracce neperte nebo neodstfeduijte textilie, které
byly gigtény, namogeny nebo potfisnény hoflavymi
nebo vybudnymi latkami (jako je vosk, oleje,

barvy, benzin, odmastovaci kapaliny, roztoky pro
suché Cisténi, petrolej, atd.) - mohou se vznitit
nebo

explodovat. Olej muze zustat v bubnu béhem
celého cyklu, coz bude mit za nasledek pozar pfi
suseni. Proto do pracky nevkladejte odévy
potfisnéné olejem.

® Peclivé dodrzujte pokyny k prani a zachazeni s
textiliemi (symboly prani, &isténi) od vyrobce
textilie.

e Dvitka pracky nezavirejte pribouchnutim, ani se je
nésilim nesnazte otevirat, jsou-li uzaméené.
Pracka se tak mGze poskodit.

® Ke snizeni moznosti rizika Grazu elektrickym
proudem vytahnéte vidlici sitové $iiliry ze zasuvky
nebo odpojte pracku z el. sité vySroubovanim
pojistky nebo vypnutim jistice v bytovém
(domovnim) rozvadécdi pred kazdym &isténim nebo
Odrzbou pracky.

¢ Nikdy se nepokousejte provozovat pracku, byla-li
pogkozeng, ma vadné funkee, je
¢astetné rozebrana nebo ma chybéjici nebo
zlomené dily, vEetné poskozené sitové
$idry s vidlicf.

® Pokud doslo k zaplaveni vyrobku vodou,
kontaktujte prosim servisni stfedisko.

Riziko Grazu elektrickym proudem a pozéru.

NASLEDUJICi POKYNY USCHOVEJTE

POKYNY K UZEMNENI

Tato pratka musi byt uzemnéna. V pfipadé zavady nebo selhani ¢innosti uzemnéni snizuje riziko Grazu
elektricky proudem tim, Ze umozni projit el. proudu cestou nejmenéiho odporu. Tato pracka je vybavena
sitovou 8fdrou s ochrannym uzemriovacim vodi¢em a vidlic s ochrannym kolikem. Vidlici se mize
zasouvat pouze do odborng instalované zemnéné zasuvky odpovidajici vdem mistnim predpisim a

nafizenim.

» Nepouzivejte zadné rozdvojky, ,tzv. zlodéjky" a jiné typy sitovych rozboovatu, které nejsou uzemnény,
nebo jakkoliv uzemnéni obchéazeji .

* Nejste-li si jisti, Ze mate zasuvky spravné zemnéné, poradte se v odborné elektrotechnické instalaéni firme .

VYSTRAHA : Nespravné pripojeni zemniciho vodiée pratky miZe zplsobit Uraz el. proudem. Jste-li na

pochybéch, je-li pracka spravné zemnéna, nechte si ji zkontrolovat odbornym elektroinstalatérem nebo v

servisu. Nemeénite sitovou $iitiru s vidlici, dodanou s pratkou - nevyhovuje-li vidlice, musi vymeénu celé

$nlry provést odborny pracovnik {elektrikar).
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Sit’ova $idra s vidlici
Poskozenou sit'ovou 8idru smi vyménit
viyrobce nebo jim povéfeny
(autorizovany) servis nebo osoba s
odbormou zpusobilosti, aby se zabranilo
nebezpedi Urazu el. proudem.

Vysuvny zasobnik

(na praci prostfedek a
zmékcovac pradla)

Ovladaci panel

Odtokova hadice
Buben

Dvirka pracky ] é Filtr odtokového ¢erpadla

Zatka odtoku. hadi¢ky €erpadla
Viko spodniho krytu

Spodni kryt
Polohovatelna nozka

W Nazev : Automaticka pracka s pfednim pInénim

W Napéjeni : stfidavé, 220-240V~, 50/60Hz

® Rozméry (8 x hl. x v) :600mm x 550mm x 850mm

® Hmotnost / Pfikon max. 162 kg /2100 W, 0,33 W (vypnutd, dobéh)

B Kapacita prani 1 7 kg pradla [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
8 kg pradla [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]

B Ot4cky odstiedovani : Rinse Hold/No Spin/400/800/1400

Rinse Hold/No Spin/400/800/1200
Rinse Hold/No Spin/400/800/1000

W Spotieba vody : 49 litrG [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
56 litrdl [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]

H Povoleny tlak vody :30 kPa - 1MPa

* Zmény vnéjSiho provedeni (vzhledu) a technickych (daju za G€elem zvy3eni jakosti, vyhrazeny.
W Prislusenstvi

x
&=
Hadice pfivodu vody (1 ks) Montazni kiié

e



nnstalace

Pracku instalujte nebo uloZte na misté, kde nebude vystavena teplotdm pod bodem mrazu, ani
vystavena povétrnostnim vlivim.

Pracka musi byt spolehlivé uzemnéna podle viech platnych pfedpist a nafizeni.

Otvory v zdkladné pracky nesmi byt zakryty kobercem, pokud je pracka instalovana na
podlaze pokryté kobercem.

V zemich, kde jsou oblasti, které mohou byt zamofeny §vaby nebo jinym hmyzem, vénujte
zvlastni pozornost tomu, aby zafizeni a jeho okoli bylo trvale udrZovano v ¢istoté.

Jakékoliv poskozeni, které muze byt zptisobeno $vaby nebo jingm hmyzem, nebude kryto
zarukou na zafizeni.

B Vybaleni

» Pfed pouzitim pracky je zapotrebi
odstranit obal a vedkeré prepravni
Srouby.

= Pfi vyjimani spodni ¢asti pracky Dolni ¢ast obalu "7~
z obalu odstrante pfidavnou

opérku uprostied dolni ¢asti obalu.

B Transportni $rouby
Spotfebi¢ zajistén transportnimi Srouby, k ochrané pfed poskozenim béhem prepravy.

1. K ochrané pfed poskozenim vnitfnich ¢astf 3. 4 Srouby vytéhnéte spolu s pryzovymi
béhem pfepravy, jsou tyto zajistény 4 zatkami, mirnym ota&enim zétek. Srouby i
$rouby. Pfed uvedenim pracky do provozu montazni kli¢ uschovejte pro mozné pouziti v
odstrante tyto rouby spolu s pryzovymi budoucnu (stéhovéni, pfeprava do servisu
zatkami. apod.)

* Pokud by Srouby nebyly odstranény, zp(isobi * VZdy, kdyzZ je nutné pratku prepravovat, je

velky hluk, vibrace a zavady v ¢innosti pfi nutné ji pred pfepravou zajistit Srouby.

uvedeni do provozu.

2. Odsroubuijte 4 Srouby pomoci montaZniho 4. Otvory po Sroubech zalepte dodanymi
klite, dodaného v pfisluenstvi. zélepkami.

5
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W PoZadavky na misto instalace pracky

Sklon podlahy :
Povoleny sklon podlahy pod prackou je do 1°

Zasuvka el. sité :

Musi se nachazet do 1,5 m od kazdé strany
umisténé pracky. NepretéZujte zasuvku
pfipojenim vice nez jednoho spotfebice.

Dalsi vzdalenosti :
Pozaduje se vzdalenost od stény, dvefi a
podlahy: vzadu: 10 cm; vpravo a vlevo : 2 cm

Nikdy nepokladejte praci prostfedky na vrchni
stranu pracky. Mohla by se pokodit povrchova
Uprava a ovladaci prvky pracky.

0
00
00
o
o
o

B Umisténi

Usadte pracku na rovné pevné podlaze.

Ujistéte se, ze proudéni vzduchu v blizkosti pracky neni naruSovano koberci, pokryvkami atd.

» Z&sadné neupravujte nerovnosti podlahy vkladanim kusa dfeva, lepenky nebo podobného
materialu pod pracku.

* Nelze-li se vyhnout instalaci pracky v blizkosti plynového sporéku nebo b&znych kamen,
musi byt mezi pracku a zdroj tepla vlozena izolaéni deska (85 x 60 cm) s povrchem u
topného télesa potazenym hlinikovou folii.

+ Pratka nesmi byt instalovana v mistnostech, kde teplota kles& pod bod mrazu.

« Zajistéte prosim, aby byla pracka po instalaci snadno pfistupna technikovi pro pfipad opravy.

« Prilozenym montaznim kli¢em upravte vy$ku v8ech &ty nohou tak, aby byla pracka pevné
usazena a aby mezi horni deskou pracky a pracovni deskou zlstala mezera pfiblizné
20 mm.
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W Elektrickeé pfipojeni

1. Nepouzivejte zadné prodluzovaci kabely nebo rozdvojky.

2. Poskozenou sitovou $itru musi vymeénit vyrobce nebo povéreny (autorizovany ) servisni pracovnik nebo

podobna odborné zpusobila osoba, aby se zabranilo nebezpeéi Grazu.

3. Po ukonéeni provozu vzdy vytahnéte vidlici sitové $nlry ze zasuvky a zastavte privod vody.

4. Pratka musi byt pfipojena pouze k fadné uzemnéné sitové zasuvce, zapojené podle platnych pfedpisu.

5. Pragka musi byt umisténa tak, aby byla vidlice sitové Sidry zapojené v zasuvce snadno dostupna.

+ Opravy pracky mlze provadét pouze kvalifikovany personal. Opravy provadéné nezkusenymi osobami
mohou zpUsobit zranéni nebo zavazné poskozeni. Kontaktujte své mistni servisni stiedisko.

* Neinstalujte pracku v mistnostech, kde by mohly teploty klesnout pod bod mrazu. Zamrzlé hadice mohou
tlakem prasknout. Pfi teplotdch pod bodem mrazu maze byt snizena spolehlivost elektronické fidici jednotky.

« Jestlize je zafizeni dodano v zimnich mésicich a teploty jsou pod nulou:
Umistéte pracku na nékolik hodin v pokojové teploté predtim, nez ji uvedete do provozu.

UPOZORNENI

Pristroj neni uréen pro pouzivani détmi, popfipadé za dozoru dospélou osobou.
Nedovolte , aby si déti hraly s prackou, na praéce nebo uvnitr.

UPOZORNENi

UPOZORNENI k napajecimu kabelu
U vétSiny spotrebict se doporuéuje zapojeni do vyhrazeného okruhu; tzn. samostatny napéajeci okruh,
ktery napaji pouze dané zafizeni a nema zadné dalsi vystupy nebo vétveni. Pro vasi Gplnou informovanost
se obratte na stranku se specifikacemi této uzivatelské prirucky. NepretéZujte sitové zastréky. Pretizené,
uvolnéné nebo poskozené sitové zastréky, prodluzovaci kabely, roztfepené napéajeci kabely nebo
poskozené nebo prasklé pojistky kabelll jsou nebezpeéné. Kterakoli z téchto zavad muze zpusobit Graz
elektrickym proudem nebo pozar. Pravidelné kontrolujte napajeci kabel vaSeho spotrebice a pokud jeho
vzhled naznacuje poskozeni nebo chatrani, odpojte jej, preruste pouzivani spotfebice a nechte jej nahradit
prislusnym nahradnim dilem od autorizovaného servisu. Chrarite napajeci kabel pred fyzickym i
mechanickym poskozenim jako je zkroucent, zauzleni, pfiskFipnuti, pfivieni do dvefi nebo Slapnuti na néj.
Vénuijte zvlastni pozornost pfipojkam, sitovym zastrékam a mistu, kde kabel vystupuje ze spotebice.
Pokud je pfistroj napajen z prodluzovaci $iliry nebo zafizeni s pfenosnou elektrickou zasuvkou, musi byt
prodluzovaci $ilra na zafizeni s pifenosnou elektrickou zasuvkou umistina tak, aby nebyla vystavena
moznému postfiikani nebo vihkosti.

B Pracku pfipojte k Pfl’pojce vody pomoci nové sady hadic; jiz pouzivané (staré)

se nesmi pouzivat.
B Pripojeni hadice pfivodu vody

» Tlak v pFivodu vody musi byt v rozsahu 30kPa az 1Mpa.
» PFi pipojovint hadice pFivodu vody ji nestahujte ani ji k pfivodnimt
kohoutu nesroubujte pfes zivit .
» Prevysuje-li tlak v privodu vody 1 MPa, je nutné namontovat pred
piivod k pracce redukcni zafizent.
« S pfivodni hadici vody, dodanou jako pislugenstvi, se dodavajf
dvé pryzova tésnéni k utésnéni Sroubeni na obou koncich hadice-
« Po pfipojeni hadice zkontrolujte tésnost pfivodu vody do pracky
Gplnym otevfenim kohoutku.
« Pravidelné kontrolujte stav hadice a v pfipadé nutnosti ji
vyméite.
« PfesvédCete se, Ze na hadici nejsou Zadné smycky, zalomeni
nebo stisknuti.
Pokud po pfipojeni voda unika z hadice, opakuijte stejné kroky. Pro pfivod vody pouzijte
nejstandardné;jsi typ kohoutku.
V pfipadg, ze je kohoutek hranaty nebo pfili§ velky, pred instalaci kohoutku na mezikus
odstrarite vymezovaci krouzek. 7/

® |
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W Bézny kohout neukonéeny zavitem a hadice ukonéena Sroubenim

1. Povolte upeviovaci Sroubky 2. Zatlaéte spojovaci pfechodku na 3. Sroubent piivodni hadice
nasadte a nadroubuijte (smérem
doprava) na zavit spojovacf
prechodky do fadného utésnéni
( pryzové tésnéni'i v Srouben(
hadice).

vrehni Casti spojovaci pfechodky  kohout tak, aby tésnéni doléhalo
se zvitem pro hadici, aby bylo na spodnf okraj kohoutu co
mozné jej upevnit ke kohoutu. nejtésnéji a utahnéte ji 4

Sroubky
Vrchni ¢as prechodky

upevnovaci Sroub

B BéZny kohout bez zavitu a pfivodni hadice s nasunovaci koncovkou hadice

1. Povolte upeviiovaci $roubky 2. Zatladte spojovact 3. Po zatlageni krouzku na
spojovaci prechodky. prechodku na kohout koncovce hadice doli, pfipojte
tak,’aby tesneéni ; . ji nasunutim na strednf
doléhalo na spodni okraj rechodk
pfecxgé‘g tesnani koh(?utuvco.pej'gésnéji prechodku.
a utahnéte ji 4 Sroubky

spodnf pfechodka tésnéni

. Spoj.
*V piipadg, Ze primér kohoutu precmda
je vétsi, vyndeijte redukéni dil.

redukénidil g « Utahnéte matici stiedni

pfechodky tak, aby neunikala

« Pfed odpojenim pfivodni hadice
od stfedni prechodky uzaviete

strednf voda. kohout. Potom zatahnéte za
prechodka « Piesvéddete se, ze uvnit koncovku hadice dolt a pfitom
Sroubeni hadice je pryzové krouzek tlagte dol(.
tésnénf
Sroubeni _

&snéni
Pouzivané vodorovné kohouty

Vodorovny kohout G%;ﬂ

» Tato pracka se dodava
pouze s pfipojkou na
Kohout s prodiouzenim 5= studenou vodu.
’_:égi’ « Zajistéte, aby pfivodni
hadice neméla smyc&ky
Kohout s étvercovym % a zalomen (stisknut).
Gstim

a)
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* Toto zafizeni neni ureno pro pouziti na mofi nebo pro pouZiti v mobilnich zafizenich, jako jsou
karavany, letadla atd.
Pokud se stroj poneché na delsi dobu bez pouzivani (napf. pfes dovolenou), uzaviete pfivodnf
kohout, zvlasté jestlize v bezprostfedni blizkosti neni podlahova vpust (tzv. gula).
Pfi pfemistovani zafizeni vytahnéte pfivodni kabel ze zasuvky. Vyfadte z &innosti pojistku
dvefniho zamku, aby se zabranilo uvéznéni déti uvnitf.
Balici material (napf. f6lie, styropor) mohou byt pro déti nebezpeéné.
Hrozi nebezpedi zaduseni!
V8echen balici material dobfe uloZte mimo dosah dét.

B Montaz odtokové hadice

Asi 100 cm

Asi145¢m

« Pii montazi odtokové hadice zajistéte jeji
koncovku lankem (fetizkem apod.) v misté

max. 100 cm

Asi 100,98 zalsténi do odtoku.
o f s L - -
« Spravné upevnéni odtokové hadice ochrani
podlahu pied poskozenim odtokovou vodou.
Asi 100 cm

paska

w3 00} "xew

+ Odtokova hadice nesmf byt pfipojend vyse
nez100 cm nad podlahou.

» Odtokovou hadici je nutné sprvné upevnit viéi
samovolnému uvolnéni ; Unikem odtokové vody
by se mohla poskodit podlaha.

* je odtokova hadice piili§ dlouha, nepokladejte ji
na pracku; zpusobilo by to nadmérny hluk.
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B Vyrovnani pracky

1. Spravné, vodorovné a svislé ustaveni pracky zamezi nadmérnému hluku a
vibracim pfi provozu.Pracku instalujte na rovném a pevném povrchu
Podlahy, pfednostné v rohu mistnosti.

1.7y Dievéné podlahy nebo podlahy zavéSeného typu mohou
pfispét k vyraznym vibracim a chybam z nevyvazenosti.

2. Neni“li podlaha rovna, sefidte polohu pracky do roviny pomoci
polohovatelnych nozek .
(Pod nozky nevkladejte zadné dalsi podlozky, kousky deva apod.).
Ujistéte se , e véechny 4 nozky jsou stabilni a spoéivaji na podlaze.
Zkontrolujte vodorovnou a svislou polohu pracky pomoci vodovahy.
¥ Poté, co je pracka vyrovndna, utdhnéte zajistovaci matice nahote na

zékladné pracky. VSechny zajistovaci matice musi bijt dotaZeny.
Polohovatelna Polohovatelna
nozka nozka

| PozNAMKA JRY pfipadé, Ze je pratka umisténa na vyvjsené plode, musi byt bezpecné
upevnéna, aby se zabranilo riziku, Ze by mohla spadnout dold.

# K#iZovd kontrola ustaveni
Zatlacenim na horni édst pracky v protilehlich rozich (Ghlop¥icné) se pracka
nesmi ,houpat" (zkontrolujte v obou smérech). Houpd-li se pracka pri
zatladeni na ithlop#icné protilehlé rohy, sefid'te polohu (vysku noZek) znova.

B Pevné podlahy
» Povrch podlahy, na kterou se pracka instaluje, musi byt Cisty, suchy a vodorovny.
» Instalujte pracku na rovnou pevnou podlahu.
B podlahy s dlazbou (klouzavé podlahy).
+ Umistéte vSechny nohy pfistroje na podlozku Tread Mate a zvednéte jej na vyhovuijici vysku. (Nastithejte
podlozku Tread Mate na &tverce 70x70 mm a pfilepte je na suché dlazdice v misté, kde ma byt pfistroj umistén.)
#PodloZka Tread Mate je z piilnavého materidlu pouZivaného na Zebiiky a schody kterjj zabranuje sklouznuti
B Dievéné podlahy
« Dfevéné podlahy jsou velmi nachyIiné k prenosu vibraci.
+ V zajmu zamezeni vibracim Vam doporuéujeme navléknout na v8echny ¢tyfi nohy pryzové
navleky o sile nejméné 15 mm a zajistit je nejméné dvéma podlaznicemi se Srouby. prysovy naviek
+ Je-li to mozné, instalujte pracku v jednom z roht mistnosti, kde je podlaha pevnéjsi. :
¥ Nasazenim pryZovijch ndvlekit omezite vibrace. @
¥ PryZové ndvleky Ize objednat prostiednictvim oddéleni ndhradnich soucdsti LG.
(¢islo soucdasti 4620ER4002B)

Pozor!

» Spravné umisténi a nastaveni svislé polohy pracky je pfedpokladem dlouhého, spravného a spolehlivého provozu.
* Pracka musi byt zcela svisla a musi pevné setrvavat ve své poloze.

« Pfi zatizeni roht se pratka nesmi viklat.

« Povrch podlahy, na kterou se pracka instaluje, musf byt ¢isty a nesmi obsahovat vosk ani jina maziva.

+» Nenechavejte nozky pracky zvlhnout. Jestlize nozka pracky zvlhne, mlze pistroj klouzat.
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ﬂﬁ’prava pifed pranim

® Pied prvnim pranim
Zvolte cyklus [BAVLNA(Q) 60°C, s polovieni davkou praciho prasku] a nechte pfistroj prat bez
préadla. Tim se odstrani zbytky z bubnu, které tam mohly zlstat z vyroby.

B Péce o pradlo pied pranim
1. Nasivky na textiliich
Na textilich vyhledejte nasivky, které obsahuiji informace (zpravidla ve formé symboll) o
slozeni textilu a doporueném zpuisobu prani nebo cigteni.

2. Rozdéleni pradia dle druht
Nejlepsich vysledkul Ize dosahnout rozdélenim pradla do népini s vlastnim pracim cyklem
(programem).Razné druhy textilil vyzaduiji jinou teplotu vody, otacky odstfedovani a tedy prani
jinymi zpUsoby.Pradlo rozdélte rovnéz podle barev na tmavé zbarvené, svétle zbarvené a bilé.
Perte je oddélené protoZe se uvolfuji viakna a barva a mohou zabarvit bilé pradio, apod. Podle
moznosti perte zvlast pradio vice upinéné a méné uspinéné.

USpinéni (Velmi Spinavé, bézné uspinéné, méné Spinavé) : Rozdélte pradlo podle stupné
udpinént.

Barva ( Bila, svétla, tmava) : Rozdélte pradlo na bilé a barevné.

Vlaknitost ( textilie, které uvolnuji viakna a které je zachycuiji) : Rozdélte je a perte oddélené.

3. Pé¢e o pradlo pfed vioZenim davky do pracky
B V jedné naplni kombinujte velké a malé kousky pradla. Nejdfive vloZte velké kusy.
Velkych kust by nemélo byt vice neZ polovina naplné. Neperte jednotlivé kusy pradla.
MiizZe to zptisobit nevyvaZzenost naplné. Pfidejte jeden nebo dva podobné kusy pradla.

* Zkontrolujte vSechny kapsy, jsou-li prazdné. Pfedméty, jako
hrebiky, viasové sponky, zépalky, pera, mince a kli¢e mohou
poskodit jak pradlo, tak pracku.

 Uzaviete zdrhovadla (zipy), zapnéte hacky a zavazte $narky,
aby se nezamotaly s ostatnim pradlem.

¢ Predbézné oetiete $pinava mista a skvmy, na mistech jako jsou limce
amanzety rukavl pomoci vodniho roztoku praciho prostfedku a
kartacku nebo houby, za (¢elem napomoci (pinému odstranéni
necistot a skvm v pracim cyklu.

» Aby nedoslo k poskozenf tésnéni dvitek a pradla, ujistéte se, ze
mezi tésnénim a dvitky bubnu neni zachyceno zadné pradlo.

* Zkontrolujte zahyby na tésnéni dvifek, zda zde nebyly
zachyceny malé pfedméty.

» Zkontrolujte, zda v bubnu nezbyl Zadny kousek pradla. Pradlo,
které by ndhodné zUstalo v praéce, muze byt poskozeno (napf.
se mUze srazit nebo odbarvit) b&hem nasledujiciho cyklu prani.
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nfidavani pracich prostiedku

m Pridavani pracich prostfedk a zmékéovace pradla (avivaze)

1. Vysuvny davkovaé

I

\

5

=

hlavné pranie avivaz

(\LL)) (\B/) (\1)

predpieranie

« Pouze HLAVNI PRANI = \U 1/
« PREDEPRAN( + HLAVNI PRANI = \_l/ «\ L L/

2. Pridani zmék¢éovace pradla (avivaze)

(<)
SOFTENER

MAX

* Avivazni prostfedek nedavkuijte vyse nez
uréuje ¢ara maximalni davky.

Pomalu zaviete zasobnik praciho
prostiedku. Pfeplnéni avivazi maze
zpUsobit rychlé spotfebovani avivazniho
prostfedku a skvrny na pradle.

» Neponechavejte avivazni prostredek v
davkovaci déle nez 2 dny. (Avivazni
prostfedek mlze ztvrdnout).

* Avivaz se pfidava do prani v poslednim
cyklu machani.

* Neotevirejte zasobnik davkovade, kdyz do
néj proudi voda.

* Neni dovoleno pouzivat rozpoustédla
(benzén apod.)

Nepouzivejte avivazni prostfedky
piimo na préadlo.



Efidévéni pracich prostiedk

3. Davkovani praciho prostiedku

* Praci prostfedky pouzivejte dle pokynu
vyrobce

* Pokud pouzijete pfili§ velké mnozstvi
praciho prostfedku, vytvari se mnoho pény,
coz snizuje vysledky prani nebo zpusobi
velké zatizeni motoru.

* Pokud se vytvafi pffli§ velké mnozstvi pény,
omezte mnozstvi pracitho prostfedku.

% Pokud se vytvafi p¥ilis velké mnoZstvi
pény, omezte mnoZstvi practho prostredku.

« Davkovani praciho prostfedku (detergentu)
by mélo byt stanoveno podle teploty a
tvrdosti vody, stupné za3pinéni a velikosti
davky. Nejucinnéjsi prani je, kdyz se zabrani
nadmé&rmému pénéni.

4. Zméké&ovac vody

« V oblastech s velmi tvrdou vodou Ize
pouzit ke snizeni spotfeby &isticiho
prostiedku zmék&ovac vody, napf.
Calgon. Davkujte podle mnozstvi
uvedeného na obalu.

Nejprve pfidejte Cistici prostfedek a
potom zmék&ovaé vody.

* Pouzijte takové mnozstvi isticiho
prostfedku jako pro mékkou vodu.

% Rady pro davkovani
PIn& n&pln : dle doporuéeni vyrobce
Castetna naplii : 3/4 b&zného
mnozstvi
Minimalni naplii : 1/2 davky pro
plnou napli

* Pracf prostiedek je splachovan z davkovace
na zagatku praciho cyklu.

5. Pouziti tablet

1) Otevrete dvitka a vloZte tablety do
bubnu.

%
~
©

2) Pradlo naplite do bubnu.

—

Iﬁl A

3) Zaviete dvitka.




unkce

m Tabulka programu prani
* Doporugeny pribéh prani podle druhu pradia

~
(Prngram Popis Druh pradia SP{;‘:,';;Z%I)M“ Df’n""’l‘;"!"’]"'
Bavina | Dosahuje lepsiho vykonu 60°C
(Cotton) | kombinaci riznych pohybu bubnu | Stalobarevné odévy (kosile, noéni | (Studené az 95°C)
- kosile, pyZama) a lehce znecisténé Pina
Bavina Eko| Optimalizované prani s nizkou bilé pradlo (spodni pradlo) 40°C
(Cotton Eco)| spotfebou energie (Studené 22 60°C)
Snadna | Cyklus vhodny na kosile k béznému 40°C
e noseni, které neni nutné Polyamid, akryl, polyester Al 4.0kg
(Eags Care) | po vyprani Zzehlit. ! L (Studené a2 60°C)
__ | Odstrani zaschlé skvrny, skvrny e g el x
E:i:kacpece od bilkovin a vyuZiva vice uéinné Pn’)dllehce 2aspinena detske Bgﬂsog 6.0 kg
(Baby Care) machani. pradio. { )
’ 2 i Bavinéné loznf pradio s napini, :
) 7 lené a2
(Duvet) | ofshozy na pohovky apod. ggpkwky. potahy pohovek s lehkou
Jemny | Cyklus je uréen pro jemné textilie, | JeMné pradio, Které se mize °
(Delicate) | jako je spodni pradio, bitizky apod. gggggi)ms'@d“ (hedvabi, (Studené az dec)| 3-0K9
Umozniuje prat vinéné tkaniny. o = " .
latky, které umozuji prani v pracce. P 0 y 20kg
. Cyklus k rychlému prani malého : o . . '
Hychly A mnozstvi mirne znecisténého Eéal;%ir:vne e ik Stud 30 C A
\(Qulck 30) | opledent. P (Studené a2 ) 3




F unkce

* Teplota vody : Volba teploty vody pro cyklus prani. Pfi prani postupuijte vzdy podle vyrobniho $titku na préadle
nebo pokynu vyrobce.
* Intenzivni : Jestlize je pradlo silné znecisténé, je efektivni rezim "Intenzivni".
* Predeprani : Pfidavna volba pro pradlo zna¢né zadpinéné.
* Bez zmackani : Hodlate-li chranit pradlo pred zmackanim, zvolte tuto funkci s volbou rychlosti odstfedént.
méchani se zdravotnickou pééi. Funkce machani se zdravotnickou pééi je standardni v programu Détska péce.
% Pro zkousku shody s EN60456 a Smernice 1015/2010 nastavte program na ,Bavina 40 °C + Intenzivni
(poloviéni néapln)“, ,Bavina 60 °C + Intenzivni (poloviéni naplii)“, ,Bavina 60 °C + Intenzivni (plna naplr)~.
- Standardni 60 °C Bavina program: Bavina rychly + 60 °C + Intenzivni
- Standardni 40 °C Bavina program: Bavina rychly + 40 °C + Intenzivni
(Jedna se o nejefektivnéjsi programy, pokud jde o kombinaci spotfeby energie a vody pfi prani bavinéného pradia)
% Skutec¢na teplota vody se mlze od udavané teploty cyklu lisit.
* Vysledky zkousky zavisi na tlaku vody, tvrdosti vody, teploté napousténé vody, pokojové teploté, typu a mnozstvi
pradla, stupni ucinnosti praciho prostredku, kolisani napéti v hlavni elektrické siti a na vybéru dalSich voleb.

Cyklus tohoto pfistroje pro prani viny byl schvalen spole¢nosti Woolmark pro prani produktt
Woolmark, jez se mohou prat v praéce za predpokladu, ze se produtky budou prat v souladu s

WooLmark  instukcemi na &titku obleceni a instrukcemi virobce této pracky M0801.

* Poznamky: Doporuéuje se neutralni praci prostredek. Cyklus pro vinu zahrnuje jemné prani a
Setrné zdimani pfi nizké rychlosti.

IS Informace o hlavnich pracich programech pfi poloviéni naplni

" L, Zbyvajici obsah vihkosti . .
Program Cas v minutach - - Voda v litrech | Energie vkWh
1400 n/min.| 1200/1000 n/min.
Bavina(40°C) 94 44% 53% 39 0.66
Bavina(60°C) 120 44% 53% 49 0.74
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Eouiivénl’ pracky

Funkce SmartDiagnosis™ je N
dostupna pouze u produktd s
oznaéenim,,SmartDiagnosis™”.

Cotton 2% Prase & Hold Sosc. for Tub Cloan Function
Cotton Eco ] / Delicate . P )
@JCMM:: m@gi@ Time Delay
Easy Care — Wool & Modic Rinse = mmc = Intonsive
o Tmm IH 0 ID e |+
Duvet SSCuickse - : :lcnssep:o\d : (Blild E =
73 Baby Care — Rinse+Spin H T l Spin l p— l O i’@‘:‘——/
1. Uvodni program Bavlna se . )
- L 2. Ruéni nastaveni programu
zapne hned po zapnuti pracky.
* Pracka se zapina tl. Napajen. * Pracka se spousti tl. Napajent.
» Stisknéte tl. Start/Pauza. » Stisknutim pfisludnych tlatitek mizete
« Podminky Gvodniho programu : zvolit podminky prani, jaké chcete.
- Prani (Wash): Pouze hlavni prani Pro volbu v8ech moznosti prani
- Méachani (Rinse): 3 krat nahlédnéte prosim na str. 16 az 21.
- Odstfedént (Spin): « Stisknéte tl.Start/Pauza.
* 1400 n/min.
[F14B9QITD(W)(1~9)] 3. Zapnuti / vypnuti
s 1200 n/min. zvukovového signalu
[F12B9QITD(W)(1~9)]
» 1000 n/min. Time Delay
[F10B9Q/TD(W)(1~9)] Q
- Teplota vody : 60°C ‘
- Program : Bavina * Funkci zapnuti / vypnuti signalu mizete

nastavit stisknutim a podrzenim tlacitka
Casovy posuv prani. (po dobu 3 sekund)



ﬂouiivéni pracky

Cotton 4 Pross & Hold sea.for Tub Claan Funation
Cotton Eco -/ ] - Delicate . . .
oo c=——=—=> TimeDelay
chidlock 52 - T2 16
Wash e Spin
Easy Care —, Wool & Medic Rinse 00 asc Intensive
. = 800 -0 (N | B
Pre Wash = 400 -a0 Crease Care *
Duvet — Quick 30 & - :D S":‘ » - éuld ="~
T Baby Care — Rinse+Spin I” X
M Spin | Temp. | @ ‘
-
I [
(1) (o © @ @ © @ (8 (6 ©11)12)
(1) Program TI.: Napajeni (9) Tl.: Bez zmackani

(2) TI.: Start / Pauza
(3) Tl.:Odstredéni

(4) TI.: Teplota vody Tl.: Intenzivni

Napajeni

@

1. Napajeni

« Stisknutim tl. Napajeni se pratka zapina
nebo vypina.

2. Uvodni program

* Po stisknuti tl. Napajent je pracka ihned
pfipravena ke spusténi programu Bavina a
jsou nastaveny dal$i Gvodni' podminky prani.

* Tedy, pokud chcete pokragovat v pracim cyklu
bez volby jiného programu, stisknéte tl.
Start/Pauza a pracka bude pokragovat v
innosti podle uvodniho programu.

B Uvodni program

« [F14B9QITD(W)(1~9)]

- Program Bavina / 1400 n/min./ 60°C

« [F12B9Q/TD(W)(1~9)]

- Program Bavina / 1200 n/min./ 60°C

* [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Program Bavina / 1000 n/min./ 60°C

TI.: Machani se zdravotnickou péci
TI.: Pfedeprani

(10) Détska pojistka
(11) Cisténi bubnu
(12) TI.: Casovy posuv pranf

Program

Cotton

Cotton Eco —/\ | Yo Delicate

Easy Care — — Wool@&
Duvet — Quick 30
74 Baby Care —— Rinse+Spin

+ Dle druhu préadla je k dispozici 13 programd.
+ Rozsvitl se odpovidajici kontrolka.

+ Po stisknuti tl.Start/Pauza (Start/Pause)
je automaticky nastaven program Bavina.

Bavina (Cotton) - Bavina Eko (Cotton Eco) -
Snadna péce (Easy Care) - Pokryvky (Duvet) -
Détska péce (Baby Care) - Jemné pradlo (Delicate) -
Vina (Wool) - Rychly 30 (Quick 30) -
Machani+Odstredeni (Rinse+Spin)

Druh pradia pro kazdy program je uveden
v tabulce na str.14.
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Eouiivénl’ pracky

Start/Pauza

Moznost volby

4l

1. Start

» Tladitko se pouzivé ke spusténi cyklu prani
{programu) nebo k preruseni Einnosti programd.

2. Pauza

« Pi nutnosti doasného preruseni cyklu pran,
stisknéte tl. Start/ Pauza.

* Trva-li rezim Pauza déle nez 4 minuty,
pracka se automaticky vypne.

» Poznamka: Pii ukonéeni programu a
docasném preru$en programu prani (Pauza)
se dvitka pra ¢ky neoteviou dfive, nez
uplynou 1 az 2 minuty.

18

- -
Medic Rinse Intensive
- -

Pre Wash Crease Care

« Stisknutim tl. MozZnost volby Ize volit
v8ecny nabizené funkce.

1. Machani se zdravotnickou
péci(Medic Rinse)

+ Pro vy38&i efektivnost nebo vyssi Cistotu pfi
machani mlzete zvolit moznost machani se
zdravotnickou pécr.

+ Lze ji zvolit ve v8ech programech kromé,
Pokryvky, Rychly 30,VIna a Jemny.

2. Predeprani (Pre Wash)

+ U vice u8pinéného pradia Ize zvysit ¢
innost prani pfidanim funkce Pfedeprani.

+ Funkci Pfedeprani je mozné zvolit v
programech Bavina, Bavina rychly,
Détska péce a Snadna péce.

3. Intenzivni (Intensive)

« Jestlize je pradlo silné znecisténé, je
efektivni rezim "Intenzivni".

+ Vybérem intenzivniho rezimu se muze
prodlouzit doba pran, v zavislosti na
zvoleném programu.

4. Bez zmackani (Crease Care)
+ Hodlate-li chranit pradlo pfed zmackanim,
zvolte tuto funkei s volbou rychlosti odstfedéni.

Sviti-li u ndzvu funkce na oviadacim panelu
signali i svétlo, tato funkce byla zvolena.



Eouil’véni pracky

Détska pojistka Cisténi bubnu
r - | =1 |~
Medic Rinse ) Intensive *
o C=) c——= |-

Pre Wash

Crease Care

Funkce umozni uzamknout v8echna tlagitka

k ochrané pred nezadoucim ovladanim

provozu tlagitky détmi nebo jinymi osobami.

« Funkce se uvede do ginnosti sou¢asnym
stiskem tl. Machéani se zdravotnickou pééi
a Predeprani.

N1 3w

Pre Wash

« Funkci Ize vypnout dalsim sou¢asnym stiskem
tl. Machani se zdravotnickou pééi a
Predeprani.

Medifinse y— o = éé{é
-‘ Wah  Rese  Spn

Pre Wash

* Cheete-li zménit program pfi zapnuté funkci
"Détska pojistka (Chid Lock)":
1. Soucasné stisknéte tl. Machani se
zdravotnickou péci a Predeprani.
2. Stisknéte tla¢itko Start/Pauza.
3. Vyberte program a znovu stisknéte tlacitko

Change the

Start/Pauza.
= M

+ Détska pojistka muze byt zapnuta kdykoliv a
deaktivuje se pouze odemknutim. Nouzové piipady
jako prerueni dodavky elektrického proudu a
operaénich chyb nebude mit vliv na détskou
pojistku.

Cyklus Cisténi bubnu nastavite stisknutim a
pfidrZzenim dvou tlacitek sou¢asné Intenzivni
a Bez zmackani.

Cisténi bubnu je specialni cyklus slouzici k

Cisténi vnitfniho prostoru pracky. Tento cyklus

pouziva vy$si hladinu vody s vy$Si rychlosti

odstfedovéani. Tento cyklus provadéijte

pravidelné.

Jak pouzivat cyklus ¢isténi bubnu:

1. Z pracky odstrante veskeré pradlo a zavfete
dvitka.

2. Oteviete zasobnik pracich prostredku a
pfisypte odstranovac vodniho kamene
(Calgon) do pfihradky pro hlavni prani.

POZN.: Do pfihradek zasobniku praciho
prostfedku nepfidavejte zadny praci
préasek. Mohlo by dojit k pfilisnému
vytvaFeni pény a jejimu Gniku z pracky.

3. Pomalu zavfete zasobnik praciho prostfedku.

4. Pracku zapnéte a pak stisknéte a pfidrzte na
3 sekundy soucasné tla¢itka Intenzivni a
Bez zmackani.

5. Stisknéte tlacitko Start/Pauza a spustte
pracku.

6. Po dokon€eni cyklu nechte dvitka oteviend,
aby vyschnul prostor kolem otvirani, pruzné
tésnéni a sklo dvitek.

A\ VAROVANI: Pokud mate malé déti, budte

opatrni @ nenechavejte dvitka
oteviena pfili§ dlouho.
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Eouiivénl’ pracky

» Opakovanym stisknutim tl.
,Odstfedéni” se budou
ménit otacky odstredovani.

Odstfedéni(Spin)

== 1400 - 1200 == 1000
== 800 - 800 = 800
== 400 == 400 = 400
== No Spin == No Spin == No Spin
== Rinse Hold == Rinse Hold == Rinse Hold

Spin Spin Spin
[F14B9Q/TD [F12B9Q/TD [F10B9Q/TD
(W)(1~9)] (W)(1~9)] (W)(1~9)]

1. Volba otacek odstiedéni

+ Podle programu Ize doséhnout tyto otacky odstiedéni:

[F14BOQITD(W)(1~9)]

[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Bavina (Cotton) - Bavina Eko (Cotton Eco) -
Rychly program 30 - Machani+Odstiedeni
(Rinse+Spin)

Rinse Hold - No spin - 400 - 800 - 1400

- Jemné pradlo (Delicate) - VIna (Wool) -
Détska péce (Baby Care) - Pokryvky (Duvet) -
Snadna péce (Easy Care)

Rinse Hold - No spin - 400 - 800

[F12BO9Q/TD(W)(1~9)]

-Bavlna (Cotton) - Bavina Eko (Cotton Eco) -
Rychly program 30 - Machani+Odstiedeni
(Rinse+Spin)

Rinse Hold - No spin - 400 - 800 - 1200

- Jemné pradlo (Delicate) - VIna (Wool) -
Détska péce (Baby Care) - Pokryvky (Duvet) -
Snadna péce (Easy Care)

Rinse Hold - No spin - 400 - 800

- Bavina (Cotton) - Bavina Eko (Cotton Eco) -
Rychly program 30 - Machani+Odstredeni
(Rinse+Spin)

Rinse Hold - No spin - 400 - 800 - 1000

- Jemné pradlo (Delicate) - Vina (Wool) -
Détska péce (Baby Care) - Pokryvky (Duvet) -
Snadna péce (Easy Care)

Rinse Hold - No spin - 400 - 800

2. Bez odstredéni(No spin)

» Funkce znamena, Ze po od¢erpani vody se
pracka zastavi.

3. Voda v pracce(Rinse Spin)

Pokud si prejete po ukonéeni machani
ponechat pradlo v posledni vodé v
pracce, zvolte funkci "Voda v pratce”
opakovanym stiskem tlacitka Spin.

Chc ete-li vodu od€erpat a odstredit
prédlo, byla-li zadana funkce Rinse
Hold,nastavte programovy voli¢ na

pozadovanou pozici.

(Odstredéni)

Sviti-li u nazvu funkce na ovliadacim panelu
signélni svétlo, tato funkce byla zvolena.



nouil’véni pracky

Teplota vody(Temp.)
= 95T « Otacenim
: 22 programového volice
-3 Ize volit teplotu vody
== Cold (Temp.).
- Studené
Temp. -30°C, 40°C, 60°C, 95°C

 Teplotu vody Ize volit podle programu
takto:

U zvolené teploty se rozsviti signalni
svétlo.

Dalli informace jsou uvedené na str. 14.

Casovy posuv prani(Time Delay)

53;;2@ E\@D ﬁ E\Qelﬁl]
2 = g

Piiprava pied ,, Casové posunutiym pranim"

- Otevete vodni kohout

- Vlozte do pracky napln pradia a uzaviete
dvifka pracky.

- Vsypte do davkovale praci prostifedek a avivaz

« Zapnuti funkce ,Casovy posuv prani ":

- Zapnéte pracku tl.Napajeni.

- Otocenim ,Voli¢e programu” zvolte pozadovany
program prani.

- Stisknéte tl. Casovy posuv prani
(Time Delay) a nastavte pozadovanou dobu
¢asového posunu prani.

» KaZdé zmacknuti tlacitka znamena ¢asovy
posun prani o 3h, 6h, Sh.

« ,Casovy posuv prani" se rozumi
,» pfedpokladana doba" od sou¢asnosti do
ukonéeni cyklu prani nebo zvolené €innosti
(Prani, Machani, Odstrfedéni).

Doba ,,Casového posunu a trodni prani se miiZe

ménit v zdvislosti na stavu doddvky vody a jeji

teploté.

* Jak se zobrazuje
Podsvicenf je pouZito pro ¢asovy posun prani
a praci proces
Znaky (3h, 6h, 9h) je pouzito pro zobrazeni
¢asového posunu.
Znaky (prani, machani, odstfedovani) jsou
pouZity pro zobrazeni procesu prani.
Kdyz se nastavi ¢asovy posun prani,
podsviceni je zapnuté po zapnuti ¢asového
posunu nebo problikava, pokud nejde funkce
¢asového posunu.
Jakmile je nastaven ¢asovy posun prani,
displej ukazuje proces prani — dany proces
problikava, nasledny proces sviti a skoneny
proces je zhasnuty.
Jakmile je asovy posun naplnén, sviti
podsviceni pravé probihajiciho procesu prani.
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Eouil’véni pracky

6h gh

o chid ook 825278

Wash  Rinse  Spin

1. Zobrazeni zvlastni funkce

* Po zvoleni funkce ,,Détsky zamek" se na
displeji ovladaciho panelu pracky zobrazi

« »
=
& chidLock

qzy

Displej

3. Dokonéeni prani

« Jakmile je prani skon&eno, pracka se
automaticky vypne po zvukovém signalu.

*» Vypnéte pfistroj a piivod vody.

4. Uplynuly ¢as

« V pribéhu praciho cyklu se zobrazuje
zbyvajici ¢as (dokonéeni programu).

« Vyrobcem doporuceny program

F14B9Q/TD F10/12B9Q/

(W)(1~9) TD(W)(1~9)
Cotton 95°C 124' 122'
Cotton 60°C 161" 159
Cotton Eco 139' 137'
Easy Care 120' 118'
Duvet 100 100’
Baby Care 147" 145'
Delicate 47' 47'
Wool & 35' 35'
Quick 30 30' 30'
Rinse+Spin 20' 18'

« Doba prani se mize ménit podle mnozstvi
pradla, tlaku vody, teploty voda a dalSich
okolnosti prani.

« P¥i zjisténi nevyvazenosti bubnu nebo pokud
program pracuje na odstranéni pény, miize byt
doba prani delsi.

(Maximalni prodlouzeni doby prani je 45 minuty).



driba a osetfovani pracky

* Pred kazdym ¢isténim vnitfku pracky odpojte vidlici sitové $ndry ze zasuvky el. sité k
ochrané pied nebezpeéim Urazu el.proudem

W Filtr pfivodu vody

-“Predeprani & Bez zmackani ” Bude-li blikat na displeji toto hladeni zavady,
voda se nedostava do davkovace praciho prostiedku.

- Je-li voda v pfivodu pfili§ tvrda nebo obsahuje stopy vapencové usazeniny, mize byt
ucpan filtr v pfivodu vody.
Z tohoto dlvodu je vhodné filtr €as od ¢asu Cistit.

1. Uzavtete vodni kohout

2. Odsroubuite hadici pfivodu vody od
pracky.
=

3. Filtr vygistéte pomoci tvrdého
Stétinového kartéce.

4. Nasroubujte a utahnéte hadici
na pracce.

]
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driba a oSetrovani pracky

m Filtr odtokového ¢erpadla
% Odtokovy filtr zachytava vliakna a malé predméty, které zustaly v pradle.
K zajisténi hladkého chodu pracky pravidelné kontrolujte tento filtr.

A\ UPOZORNENI Negjdiive vypustte vodu z filtru pomoci odtokové hadicky a potom
teprve oteviete filtr Cerpadla, odstrante z n&j vSechno, co by ho
mohlo zastavit. Pfi vypousténi vody budte opatrni, je-li voda ve
filtru jesté horka !

A UPOZORNENI Neotevirejte filtr pouze nap(il. Abyste se vyvarovali netésnosti, musi
byt filtr vypnuty a Uplné zavieny.

1. Otevrete dolni krytku. Vytahnéte hadici.

Nadoba na 2. Vyjméte vypustni zatku. Potom oteviete
pojmuti filtr oto€enim doleva.

vypusténé vody.

3. Odstrarite veskery cizi material u filtru
Cerpadla.

4. Po &isténi otacejte filtrem Cerpadla vpravo
az do konce, aby se vyrovnala bila ¢ara na
filtru a na télese Cerpadla. Poté vloZte do
hadice vypustnou zatku.

5. Zavrete dolIni krytku.




mdriba a oSetrovani pracky

m Vysuvny davkovac pracich prostredkd

% Zlstanou-li zbytky praciho prostfedku a avivaze v davkovagi :

« Cas od gasu proudem vody vyéistéte davkovaé od viech zbytkd praciho prostfedku a avivaze
* Pokud je to nutné, Ize davkovag tplné vysunout z pracky po stisknuti zpadky dold.

« K usnadnéni gisténi davkovace Ize vyjmout horni dil schranky pro avivaz.

m Otvor pro davkovaé

3 Praci prostfedky se mohou taky hromadit uvnitf otvoru pro \
vysuvny davkovad. Pfilezitostné by se mél otvor vyCistit \ /

pomoci starého zubniho kartatku.

*» Po ukongeni ¢isténi zasunte davkovac na misto a pustte
cyklus méachani bez prédla.

B Praci buben

* Pokud bydlite v oblasti, kde je k dispozici velmi tvrda voda, neustale se tvoli usazeniny na mistech,
které nejsou vidét a neni snadné je odstranit.Po ¢ase vzniklé usazeniny ucpou spotfebi€ a pokud
tento proces neni pod kontrolou, musel by se piipadné spotfebi¢ i vyménit.

« Ackoli je praci buben vyroben z nerezavéjici oceli, mohou se na ném tvofit rezavé skvrny od malych
kovovych pfedmétd ( spony na papir, zaviraci Spendliky apod.), ponechanych v bubnu.

+ Cas od &asu je nutné gistit i praci buben.

* Pfed pouZitim prostfedk( k odstranéni usazenin, barviv nebo odbarvovagi(bélicich prostfedku) se
presvédCete, jsou-li vhodné pro automatické pracky.

% Prostredek k odstrafiovani usazenin by mohl obsahovat prostredky, které mohou poskodit pracku.
% Skvrny na bubnu odstrafuijte prostfedky na Cisténi nerezové oceli.
% Nikdy nepouzivejte k ¢isténi ocelovou draténku (,kovovou vinu")

2;‘



driba a osetfovani pracky

m Cisténi pracky

1. Vnéjsi plast

Spravna pécée o pracku prodiouzi jeji provozuschopnost .

Vnéjsi dily pracky Ize istit teplou vodou s neutralnim saponatem pro doméacnost, ktery

neobsahuje drsné astice.

Ihned vytfete vihkym hadfikem jakékoliv vzniklé skvrny.

Snazte se neposkodit povrch ostrymi, hranatymi pfedméty.

#* UPOZORNENI : Nepouzivejte metylovany lih, fedidla a podobné vyrobky.

2. Vnitini €asti

Osuste okoli plniciho otvoru pracky, pruzné tésnéni a sklo dvitek. Tato mista vzdy udrzujte

Cista, aby byla zajisténa vodotésnost.

Spustte pratku v aplném cyklu s horkou vodou.

Opakujte ¢innost, pokud je to nutné.

LT Usazeniny, vzniklé tvrdou vodou odstranujte pouze takovymi prostiedky, které maji na

obalu uvedeno, Ze jsou pro pratku bezpeéné.

W Pokyny k zazimovani pracky

V pfipadé, Ze pracka bude uloZena v mistech, kde klesne teplota pod bod mrazu nebo ji bude

nutné stéhovat v zimnim obdobi v mrazu , je nutné predtim splnit pokyny k zazimovanf pracky ,

aby nedoslo k jejimu poskozen:

1. Uzavfete kohout pfivodu vody.

2. Odpojte hadici pfivodu vody a vylijte z ni zbytek vody.

3. Zasunite vidlici sitové Siliry do zasuvky.

4. Pridejte asi 4 litry nejedovaté nemrznouci smési do prazdného praciho bubnu a uzaviete dvitka
pracky.

5. Zapnéte odstredéni a po dobu 1 minuty bude pracka od€erpavat veskerou kapalinu.
Nemrznouci smés se nevyCerpa Upiné.

6. Odpojte vidlici sitové Siliry ze z&suvky, vytfete vnitfni ast bubnu dosucha a uzaviete dvitka.

7. Vyjméte vysuvny davkova¢ pracich prostiedki. Vylijte veSkerou vodu z jednotlivych piihradek a
vytrete je dosucha. Zasunte davkovaé na misto.

8. Pracku skladuijte ve svislé poloze.

9. Po ukonceni zimniho skladovani (stéhovani) se odstrani zbytky nemrznouci smés tak , ze
pracku uvedete do chodu v Uplném pracim cyklu za pouziti practho prostfedku, bez naplné
pradla.
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mei zavolate odborny servis

% Tato pracka je vybavena automatickou vlastni diagnostikou, ktera zjisti poruchu jiz v jejim
pocateénim stadiu a podle toho pfislusné reaguje.
Nepracuje-li pracka spravné nebo nefunguje-li viibec, zkontroluijte ji pfedtim, nez zavolate odborny
servis, nasledujicim postupem :

Projev zavady Mozna pfiina Reseni
Chfestivy a finCivy « V bubnu nebo v odtokovém Zastavte praku a zkontrolujte buben
hluk Cerpadle mohou byt cizi kovové | a filtr Serpadla.
predméty, jako mince nebo Trvé-li hluk po znovuuvedeni pragky
spinaci pendliky apod. do chodu, zavolejte povéreny
odborny servis.
Dunivy hiuk « Té2ké napiné mohou produkovat | Trvé-li hiuk déle, asi je pratka

dunivy hluk. Obvykle se to stava. | nevyvazena.
Zastavte ji a prelozte pradlo jinak.

HIuEné vibrace » Opravdu jste odstranili vSechny Nebyly-li Srouby a jejich pouzdra

pfepravni Srouby a pouzdra ? odstranény pfi instalaci, odstrarite je
podle pokynt v ¢asti ,Instalace” od
str.5.
+ Stoji véechny nozky pevné na Napln pradla je nerovnomérné
podiaze ? rozloZena v bubnu. Zastavte pracku a

prelozte prédio jinak.

Unika voda « Pfivodni hadice je netésné Zkontrolujte pfipojeni hadice a
pfipojena ke kohoutu nebo k dotahnéte ji.
pradce.
* Domovni odpadové potrubi je Uvolnéte domovni odpad, pfipadné
ucpano. kontaktujte instalatéra.

Nevhodny pracf prostfiedek. Tvorba
nadmérné pény mize zplsobovat

Nadmérné pénéni Gniky vody.
» Nedostateény zdroj (tlak) vody Zkuste jiny pfivod v domé.
v misté.
Vodva nevtéka ‘?0 ; » Kohoutek nenf otevien napino. Kohoutek oteviete (plné.
p(r)a:ﬁlgunebo vieka * Hadice pfivodu vody je zalomena. | Vyrovneijte hadici.
P « Filtr pfivodu vody v pragce je Zkontrolujte (a vygistéte) filtr.
zanesen.
Voda z pragky * Odtokova hadice je zalomena Vygistéte a vyrovneijte odtokovou
neodtéka nebo nebo ucpana. hadici.
odtéka pomalu « Zanesen odtokovy filtr. Vygistéte odtokovy filtr
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mei zavolate odborny servis

Projev zavady

Mozna pficina

Reseni

Pracku nelze spustit

Pracka neodstieduje

* Neni zasunuta vidlice sitové
$ndry do zasuvky, nebo je
pfipojeni uvolnéno.

* Vadna pojistka nebo vypnuty
jisti€ v domovnim rozvadédi,

pfipadné pferuSena dodavkael.

energie.

* Neni otevien kohoutek v
pfivodu vody.
% Zkontrolujte tésnost uzavieni
dvifek

Zajistéte spolehlivé pripojeni sitové
$ilry v zasuvce.

Vyméite pojistku nebo zapnéte jistic.
Nezvy3uijte proudovou hodnotu
pojistky.

Pokud se projevuje zavada v
pretizeni obvodu, nechte ji opravit
odbornym elektrikafem.

Oteviete pfivodni kohoutek

Uzaviete dvitka a stisknéte
tl.Start/Pauza.

Po stisknuti tlacitka trva chvili, nez
pracka zacne odstfedovat pradlo.
Pred spusténim odstfedovani musf
byt dvitka uzaméena.

Dvitka nelze oteviit

Po spusténi pracky nelze dvitka
otevirat z provozné-bezpecnostnich
ddvodu.

Po ukon&eni veskerych pracich cykld
a Ginnostl pockejte vzdy 1 nebo 2
minuty nez bude mozné oteviit dvitka
pracky, aby elektricky uzamykaci
mechanizmus mél ¢as na uvolnéni
zamku.

Cyklus prani se
prodluzuje

Doba prani se mlize ménit podle
mnozstvi napiné pradla, tlaku a
teploty vody a podle dal$ich okolnosti
pouzitych v programu.

Pi zjisténf nevyvéaZenosti naplné
nebo pfi &innosti programu k
odstranéni nadmérného pénéni, se
doba prani mize prodlouZit.
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ez zavolate odborny servis

Projev zavady

7

Mozna pfi¢ina

Reseni

Medic Rinse Intensive

=)

Pre Wash Crease Care

=g (=%
379

D

+ Nedostate¢ny zdroj vody v misté.

+ Neni (ipIné otevi'eny kohoutek pfivodu vody do
pracky.

* Hadice pfivodu vody je zalomena.

* Ucpany filtr pfivodu vody.

Zkuste jiny kohoutek v domé.
Kohoutek oteviete Gpiné.

Vyrovnejte hadici.
Zkontrolujte a vyCistéte filtr.

Medic Rinse Intensive

opakovanich spusténi odstfedént.

+ Pokud je pradlo na konci cyklu odstredéni pilis
vihké, pfidejte do napiné nékolik mensich
kousku pradla k vyvazeni naplné a opakujte
cyklus odstfedént.

379 (=] « Odtokova hadice je ucpana nebo zalomena. Vy€istéte a vyrovnejte odtokovou hadici.
Pre Wa_ls;\_ % + Odtokovy filtr je ucpany Vygistéte filtr.
+ Naplf préadla je pfili§ mala. Pfidejte 1 nebo 2 kusy podobného pradia pro
*» Naplf pradla je nevyvazena. lep$i vyvazeni napiné v bubnu.
» Pracka je vybavena systémem zjistovani Upravte napli pradla tak, aby bylo umoznéno
nevyvazenosti a jeji korekce. Obsahuje-li ndplfy | spravné odstfedovani.
pouze t&zké kusy préadla, jako koupelnové
1400 predlozky, koupaci tbory (froté), atd., tento
9;-"800 systém muze zastavit odstfedovani nebo Uplné
Fp< 400 prerusit cyklus odstfedovani, pokud je
FNo Spin nevyvazeni pilié veliké i po nékolika
>==(Rinse Hold

b
‘q + Jsou dvitka oteviens ?

Uzavfete dvitka.
4 Nezmiz( li z displeje napis ,.&
zavolejte odborny servis.

Odpojte sitovy pfivod a zavolejte odborny
Servis.

:
Medic Rinse Intensive
Sem] Saml]

Pre Wash Crease Care

+ PepIni-li se pracka vodou pro vadny venhl
objevi se na displeji napis ,C .

'/T\' 7T\'

* Pfi zavadé ¢idla (rovné vody
se zobrazf na displeji ,,

Medic Rinse

pany

Intensive

Pre Wash Crease Care
Seml]

+ Pretizeni motoru

Medic Rinse ntenst

pany sy

Pre Wash Crease Care

+ Pfetizeni motoru

Uzavrete kohoutek v piivodu vody.
Odpojte sitovy pfivod a zavolejte odborny
servis.

Medic Rinse Intensive

TS

Pre Wash Crease Care

sy

+ Pragka zjistila vypadek proudu.

Spustte cyklus znovu.
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Funkce SmartDiagnosis™ je dostupna pouze u produktl s oznacenim ,SmartDiagnosis™".
POZN. Funkce SmartDiagnosis™ nemusi byt dostupna, je-li na Vasem telefonu zapnuta funkce odstranéni Sumu.

m Pouziti SmartDiagnosis™

* Funkci pouzivejte pouze na pokyn operatora call-centra. Pfenos zni podobné jako fax.
Vyznam ma pouze pro call-centrum.

» SmartDiagnosis™ nelze aktivovat, pokud pracka neni zapnuta. Pokud pra¢ka nelze
zapnout, potom je nutné problém Fesit mimo sluzbu SmartDiagnosis™.

P¥i problémech s Vasi prackou volejte Zakaznickou linku.

Postupujte podle instrukci operéatora, a pripadné provedte nasledujici kroky:

| 1. Pro zapnuti pracky stisknéte tladitko ,Napajeni®.
: Vyvarujte se stisku jinych tla¢itek ¢i ovladacu.

= 2. Poté Vas operator vyzve k pfilozeni telefonniho
1 mikrofonu k tlaéitku ,Napéajeni®.

i
1
>~ Max. 10 mm

3. Stisknéte a podrzte tladitko "Teplota vody” po dobu tif sekund. Telefon stéle drzte v
blizkosti tla¢itka ,Napéajeni™.

4. Telefon drzte dokud se pfenos neukonéi.
Pfiblizna délka pfenosu je 17 sekund a €as je zobrazen na displeiji.

* Pro lepsi kvalitu pfenosu s telefonem béhem prenosu nehybeite.

* Pokud operéator nebude schopen pofidit zaznam signalu, tak Vas vyzve k opétovnému
pfenosu.

* Po stisknuti tlagitka ,,Napajeni™ béhem prenosu se vypne SmartDiagnosis™.

5. Jakmile je odpocitavani u konce a zvukovy vystup se ukongil, pokradujte v rozhovoru s
operétorem. Ten Vam pomoci ziskanych dat poskytne potfebné instrukce.

Smart Diagnosis je dopliikova funkce uréena k feseni problém(i pomoci zakaznické
linky. Tato funkce nenahrazuje metody klasické. Uginnost této funkce zavisi na
rliznych faktorech. Napfiklad na kvalité pfijmu mobilniho telefonu pouZzitého pro
prenos. Na sile okolniho hluku, ktery mlze byt pfitomen v pribéhu pfenosu a akustice
mistnosti, kde je susi¢ka umisténa.

Proto spole¢nost LG nezaruluje, Ze funkce Smart Diagnosis vyfesi jakykoliv dany
problém.
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Eéruéni podminky

Likvidace starych spotiebict

1. Pokud je u vyrobku uveden symbol pojizdného kontejneru v
preskrtnutém poli, znamené to, Zze na vyrobek se vztahuje smérnice
Evropské unie &islo 2002/96/EC.

2. V&echny elektrické a elektronické vyrobky by mély byt likvidovany
oddélené od bézného komunélniho odpadu prostrednictvim sbérnych
zafizeni zfizenych za timto G¢elem vlddou nebo mistni samospréavou.

3. Spravny zplisob likvidace starého elektrického spotfebice pomaha
zamezit moznym negativnim dopadtim na zZivotni prostiedi a zdravi.

samospravy, ve shérném zafizeni nebo v obchodé, ve kterém jste
vyrobek zakoupili.

Predmétem zaruky NENI:
* Servisni vyjizdky kvuli vyuce,jak vyrobek pouzivat.
* Pokud je vyrobek pfipojen k jinému napéti nez je uvedeno na Stitku.
* Pokud zavada je zpusobena nehodou,nedbalosti i nespravnym pouzitim.

* Pokud zavada je zplsobena faktory jinymi nez normalnim doméacim
pouzitim dle navodu k obsluze.

* Poskytovani instrukci na pouzivani vyrobku nebo zmény nastaveni vyrobku.
* Pokud zavada je zplsoben skadci,napfiklad krysami nebo $vaby atd.

* Hluk nebo vibrace,které jsou povazované za normalni,napfr.
hluk odvodu vody,zvuk odstfedéni nebo zvukova signalizace ohfevu.

* Instalace,napf.vyrovnani vyrobku,iprava odpadu.

* Bézna (drzba,ktera je doporuéena navodem k obsluze.

* Odstranéni cizich pfedmétd ze zafizeni,v€etné Cerpadla a pfivodniho
filtru,napf.kaminky,hfebiky,dratky,knofliky atd .

* Vymeéna pojistek nebo oprava domovnich rozvod( a instalace.

* Naprava neautorizovanych oprav.
Zaruéni podminky jsou uvedeny v zaruénim listé

iy






Life's Good

AUTOMATICKA PRACKA
s plnenim spredu

Dakujeme za zakdpenie tejto pine automatickej pragky zn. LG.
Preditajte si prosim starostlivo tento ,Navod na obsluhu";
poskytne vam pokyny na bezpe&nl instalaciu, pouzivanie

a (drzbu. Uschovajte pre pripadnid budlcu potrebu.
Poznamenajte si konkrétny typ zak(penej pracky (model)

a vyrobné ¢islo (Serial number -S/N)

F14B9Q/TD(W)(1~9)
F12B9Q/TD(W)(1~9)
F10B9Q/TD(W)(1~9)

VNIDN3IAOTS



HARAKTERISTIKA
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B Ochrana pred pokréenim
Pokr&enie pradla je minimalizované striedanim otatok bubna.

B Zabudovany ohrievaé

Vnatorny ohrieva¢ automaticky ohrieva vodu na najlepsiu teplotu podla
zvolenych cyklov.

B Hospodarnejsi, inteligentny systém prania
Inteligentny systém prania zistuje velkost naplne a teplotu vody a podla toho
optimalizuje Groven (mnoZstvo) vody a ¢as prania, ¢im minimalizuje
spotrebu elektrickej energie a vody.

B Detska poistka
Detska poistka zaistuje,aby deti nemohli po€as prevadzky pracky zatlatenim
ktoréhokolvek tlagidla zmenit nastaveny program prania.

W Systém ovladania rychlosti otacania bubna s nizkym hlukom

Snimanim mnozstva naplne a vyvazenim skuto¢ne minimalizuje Grovef hluku
pri odstredovani.

B Systém priameho pohonu bubna

Moderny bezuhlikovy jednosmerny elektromotor poharia bubon priamo, bez
remefia a remenice.

B 6 ¢innost
Pracka je schopna vykonavat rézne pohyby bubna alebo kombin&ciu
réznych pohybov v zavislosti od vybraného programu prania.
V kombinécii s riadenou rychlostou odstredovania a schopnostou bubna
otacat sa vlavo a vpravo sa praci vykon zariadenia vyrazne zlepsil, ¢o
vam vzdy zabezpedi vyborné vysledky.

HARAKTERISTIKA
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revadzkovo-bezpeénostné upozornenie

Informéacie a pokyny uvedené v tomto navode musia byt dodrzané pre prevadzkova
A !Vystraha! bezpeénost oséb, pre minimalizaciu rizika poZiaru alebo vybuchu, Grazu elektrickym

prudom alebo na ochranu pred poskodenim majetku, zdravia alebo stratou Zivota.

« Pred indtalaciou skontrolujte, & na prégke nie je vonkajsie
poskodenie. Ak je pracka podkodena, neinstalujte ju.

+ Pré¢ku neindtalujte na miestach, kde by bola vystavena
pdsobeniu poveternostnych vplyvov

+ NepokUsajte sa zasahovat do ovladacich prvkov

+ Neopravuite ani nevymiefajte Ziadne diely pracky, ani
nevykonavajte Ziadne servisné préce, pokial’ to nie je
osobitne odpori&ané vpokynoch pre Gdrzbu
pouzivatelom alebo v pokynoch pre opravy pouZivatefom,
ktorym rozumie a ma na ich vykonanie odborné
skiisenosti.

+V bezprostrednej blizkosti pracky a v jej okoli neskladujte
horlavé materialy ako kidel', papier,handry, chemikalie,
atd.

+ Prisny dozor je nutny pri pouzivani pracky detmi alebo
v ich blizkosti. Nedovolte, aby sa deti hrali na pragke,
sprackou alebo vo vnutri, ani singmi spotrebicmi.

+ Prégku indtalujte mimo zdroja tepla.

+ Nenechavajte otvorené dvierka plniaceho otvoru.
Otvorené dvierka lakajl deti kyvaf sa na nich alebo viiezt
do vnutra préacky.

* Nikdy nesiahajte do vnitra pracky, pokial je bubon
v pohybe . Pockajte, kym sa bubon Uplne zastavi.

+ Pranie méze znizit Uginnost Gpravy pradla znizujice jeho
horlavost.

+V pracke neperte alebo neodstredujte textilie, ktoré boli
Cistené, namocené alebo postriekané horlavymi alebo
vybusnymi latkami (ako je vosk, oleje, farby, benzin,
odmastovacie kvapaliny, roztoky pre suché Cistenie,
petrolej, atd')

POKYNY NA UZEMNENIE

akokolvek uzemnenie obchadzaja.

vykonat odborny pracovnik (elektrikar).

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Vystraha: Pre minimalizaciu rizika poZiaru, Urazu elektrickym pridom, poskodenia zdravia os6b
pouzivajicich pragku, dodrziavajte z&kladné pokyny, vratane nasledujicich:

- mbzu sa vznietit alebo explodovat.

Olej mdze po ukongeni cyklu zostat v bubne a spdsobit
pozZiar pri suent. Preto do pradky nenakladajte
zaolejované odevy.

+ Starostlivo dodrziavajte pokyny na pranie a zaobchadzanie
s textiliami (symboly prania, &istenia) od vyrobcu textflie.

+ Dvierka pracky nezatvarajte pribuchnutim, ani sa ich
nesnazte otvérat nasilim, ak st uzamknuté. Pragka sa tak
mdze poskodit.

+ Ked je pracka v prevadzke pri vysokej teplote, celné
dvierka mdZzu byt velmi hortce. Nedotykajte sa ich.

+ Na znizenie moznostf rizika Urazu elektrickym pradom
vytiahnite vidlicu sietového kabla zo zasuvky alebo
odpojte pracku z elektrickej siete vyskrutkovanim poistky
alebo vypnutim isti¢a v bytovom (domovom) rozvode pred
kazdym gistenim alebo Gdrzbou pracky.

* Privodny kabel nevytahujte zo zasuvky tahanim za kabel.
Privodny kabel by sa mohol poskodit.

+ Nikdy sa nepokusajte prevadzkovat pracku, ak bola
podkodena, ma chybné funkcie, je Ciastoéne rozobrata,
ma chybajlce alebo zlomené diely, vratane poskodeného
sietového kabla s vidlicou.

» Nez budete likvidovat star( pracku, odpojte ju od
napéjania. Zastréku upravte tak, aby bola nepouZitelna.
Kabel odrezte priamo za spotrebi¢om, aby nemohlo déjst
k zneuzitiu.

+ Ak sa vyrobok dostal pod vodu, zavolajte servisné
stredisko.

Nebezpe€enstvo elektrického Soku a poZiaru.

% Otvorené dvierka pracky netlacte prili§ smerom dole. Pracka by sa mohla prevratit.
NASLEDUJUCE POKYNY USCHOVAJTE

Tato pracka musi byt uzemnena. V pripade poruchy alebo zlyhania innosti uzemnenie znizuje riziko Grazu tym, ze
umozni prejst elektrickému pridu cestou najmensieho odporu. Této pracka je vybavend sietovym kablom

s ochrannym uzemiovacim vodi¢om a vidlicou s ochrannym kolikom. Vidlica sa méZe zasuvat len do odborne
instalovanej uzemnenej zasuvky zodpovedajlicej véetkym miestnym predpisom a nariadeniam.

+ Nepouzivajte Zziadne rozdvojky, tzv. ,zlodejky" ainé typy sietovych rozbogovadov, ktoré nie sl uzemnené, alebo

« Ak si nie ste isti, ze mate z&suvky spravne uzemnené, poradte sa v odbornej elektrotechnickej indtalaénej firme.
VYSTRAHA: Nespravne pripojenie uzemriovacieho vodica pracky moze sposobit (raz elektrickym pradom. Ak ste
na pochybach, &i je pracka spravne uzemnend, nechajte si ju skontrolovat odbornym elektroinstalatérom alebo

v servise. Nemeiite sietovy kabel s vidlicou dodany s prackou ak nevyhovuije vidlica, musi vymenu celého kabla
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Sietovy kabel s vidlicou

Poskoden sietovy kabel smie vymenit
vyrobca alebo nim povereny (autorizo-
vany} servis alebo osoba s odbornou
spdsobilostou,aby sa zabranilo
nebezpetenstvu Urazu elektrickym
pradom.

Ovladaci panel

Vysuvny zasobnik

(na praci prostriedok
a zméakcovac pradla

Odtokova hadica ——
Bubon

Filter odtokového
/" g ¢erpadla

4
T;Zétka odtoku hadi¢ky ¢erpadla
Veko spodného krytu

Dvierka pracky

Nastavitelna nozka

B Nazov : Automaticka pracka s vkladanim pradla spredu

W Napajanie : striedavé, 220 - 240 V ~, 50/60Hz

® Rozmery (§ x hl. x v) :600 mm x 550 mm x 850 mm

B Hmotnost / Prikon max :62kg /2100 W, 0,33 W (reZim vypnutia, odchod z reZimu zapnutia)
W Kapacita prania : 7 kg pradla [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]

8 kg pradla[F14/12/10B9TD(W)(1~9)]

m Otacky odstredovania : Rinse Hold/No Spin/400/800/1400

Rinse Hold/No Spin/400/800/1200

Rinse Hold/No Spin/400/800/1000

m Spotreba vody 1 49 litr(1 [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
56 litrci [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]
m Povoleny tlak vody : 0.3-10kgf/cm? (30-1000kPa)

# Zmeny vonkajSieho vyhotovenia (vzhladu) a technickych Gdajov za tcelom zvySenia
kvality, vyhradené.

Hm Prislusenstvo

Hadica privodu vody Montazny klG¢




nnétalécia

Spotrebi¢ instalujte, resp. skladujte na mieste, kde nebude vystaveny teplotim pod bodom mrazu alebo
posobeniu pocasia.
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Pracka musi byt spolahlivo uzemnena podla vSetkych platnych predpisov a nariadeni.
Ak stoji pracka na koberci, nesmie byt otvor v dne pracky blokovany kobercom.

V krajinach, kde méze dochadzat k zamoreniu Svabmi alebo hmyzom, starostlivo udrzujte spotrebic a
jeho okolie v trvalej Cistote. Akékol'vek poskodenia spdsobené Svabmi alebo inym hmyzom si vyfaté zo
zaruky poskytovanej pre tento spotrebic.

M Vybalenie

« Pred pouzitim pracky musite odstranit
balenie a vSetky prepravné skrutky.

= Pri odbalovani zakladne sa ubezpecéte,
%e ste odstranili dodatoéna Obal zakladne A
podperu balenia v strede W
zakladne balenia. =

W Prepravné skrutky
Spotrebi¢ zabezpeteny prepravnymi skrutkami, na ochranu pred poskodenim pocas
prepravy.

1. Na ochranu pred po$kodenim vnator- 3. 4 skrutky vytiahnite spolu s gumovy-
nych &asti pocas prepravy, su tieto mi zatkami miernym ota¢anim zatok.
zabezpeéené 4 skrutkami. Pred Skrutky aj montazny klu¢ uschovajte pre
uvedenim prég- mozné pouZitie v budlcnosti
ky do prevadzky odstréarite tieto skrutky (stahovanie, preprava do servisu a pod.)
spolu s gumovymi zatkami. + Vzdy, ked je potrebné pracku prepra-

+ Pokial by skrutky neboli odstranené, vovat, je nutné ju pred prepravou zaistit

spbsobia velky hluk, vibracie a poruchy skrutkami.
v &innosti pri uvedeni do prevadzky.

2. Odskrutkujte 4 skrutky pomocou mon- 4. Otvory po skrutkach zaslepte doda-

tazneho kfG¢a, dodaného v prisluden- nymi zaslepkami

stve.

g
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B Poziadavky na miesto intalacie pracky

Sklon podlahy:
Povoleny sklon podiahy je do 1°

Zasuvka elektrickej siete:

Musi sa nachadzat do 1,5 m od kazdej strany umiestnenej
pracky. Nepretazujte zasuvku pripojenim viac ako jedného
spotrebica.

Dalsie vzdialenosti:
Je Ziadan4 vzdialenost od steny, dverf a podlahy:
vzadu: 10 cm; vpravo a vfavo: 2 cm

Nikdy neukladajte pracie prostriedky na vrchnu stranu
pracky. Mohla by sa podkodit povrchové Gprava
aovladacie prvky pracky.
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B Umiestnenie

Pracku dajte na rovna tvrda dlazku.

Ubezpecte sa, ze cirkulacia vzduchu okolo pracky nie je zadrzovana kobercami,

predlozkami a pod.

* Nikdy sa nepokG$ajte upravit nerovnosti na dlazke pod prackou kiskom dreva,
kartbnom, alebo podobnym materialom.

* Ak nemézete pratku umiestnit na iné miesto, iba k plynovému sporéku alebo k peci,
musite medzi tieto dve zariadenia vlozit izolaciu (85 x 60 cm) pokryt( hlinikovou féliou
na strane, ktora je oto¢ena smerom k sporaku alebo k peci.

* Pracku nesmiete umiestnit do miestnosti, kde moze teplota klesnit pod 0°C.

* Ubezpette sa, Ze ste pracku umiestnili tak, Ze v pripade poruchy k nej bude mat technik
[ahky pristup.

* PriloZenym montaznym kli€om nastavte v8etky Styri noziCky tak, aby bola pracka
stabiln& a aby medzi hornou doskou pracky a pracovnou doskou zostala medzera
priblizne 20 mm.
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B Elektrické pripojenie

1. Nepouzivajte ziadne predIizovacie kable alebo rozdvojky.

2. Poskodeny sietovy kabel musi vymenit vyrobca alebo povereny (autorizovany) servisny pracovnik alebo

podobne odborne spdsobila osoba, aby sa zabranilo nebezpeéenstvu Grazu.

3. Po ukongeni prevadzky vzdy vytiahnite vidlicu sietového kabla zo zasuvky a zastavte privod vody.

4. Pra¢ka musi byt pripojena len k riadne uzemnenej sietovej zasuvke, zapojenej podla platnych predpisov.

5. Pratka musi byt umiestnena tak, aby bola vidlica sietového kéabla zapojena v zasuvke lahko dostupna.

+ Opravy pracky musi vykonavat odborny pracovnik. Ak vykonavajl opravy neskisené osoby, méze dojst k
Urazu alebo zavaznému zlyhaniu funkcie pracky. Obréatte sa na vase servisné stredisko.

* Neinstalujte pracku v miestnostiach, v ktorych méze dojst k poklesu teploty pod bod mrazu.
V opaénom pripade mdze dojst k roztrhnutiu hadic pésobenim mrazu.
Teploty pod bodom mrazu mézu nepriaznivo ovplyvnit spolahlivost elektronickej riadiacej jednotky.

+ Ak je spotrebi¢ dodany v zimnom obdobi pri teplotach pod bodom mrazu ponechajte pracku pred uvedenim
do prevadzky niekolko hodin v izbovej teplote.

UPOZORNENIE

Pristroj nie je uréeny pre pouzivanie detmi,pripadne len pod dozorom dospelou osobou.
Nedovolte,aby sa deti hrali s prackou,na pracke alebo vo vnutri pracky.

UPOZORNENIE

UPOZORNENIE tykajuce sa privodného kabla

Pri vagsine zariadeni sa odporG¢a, aby pracovali vo vyhradenom obvode, ako je obvod s jednym vystupom,
ktory pohana iba jedno zariadenie a nie pridavné vystupy alebo boéné okruhy. Aby ste si boli isty, pozrite si v
navode na pouzitie stranu s presnym popisom.

Nepretaz zasuvky. Pretazenie zasuviek, uvolnené alebo poskodené zasuvky, predizovacie kable,
rozstrapkané privodné kable, poskodena alebo popraskana izolacia drétu st nebezpecné. Ktorakolvek z
tychto situacii mdze znamenat poranenie elektrickym pradom alebo poziar. Pravidelne kontrolujte kéabel
vasho zariadenia a ak objavite nejaké poskodenie alebo zhorSenie, zariadenie odpojte, nepouzivajte ho a
nechajte kabel vymenit rovnakym nahradnym dielom v autorizovanom servise. Kabel chrarite pred fyzickym
alebo mechanickym poskodenim. Nesta€ajte ho, nezauzlujte, neSkrtte, nezatvarajte do dverf, ani po fiom
nekracajte. Mimoriadnu pozornost venujte zastrékam, zasuvkam a miestu, kde kabel vychadza zo zariadenia.
Ak sa zariadenie napdja pomocou Snurovej prediZzovacky alebo elektrického prenosného zariadenia so
zasuvkou, tieto musia byt’ umiestnené tak aby ich nebolo mozné poSpliechat’ a tiez aby tam nebol pristup
vihkosti.

B Pracku pripojte k pripojke vody pomocou novej sady hadic;
uz pouzivané (staré) sa nesmu pouzivat.
B Pripojenie hadice privodu vody

B Pri pripdjani hadice privodu vody ju nestahujte ani ju k

privodnému kohiitiku neskrutkujte cez zdvit.

» Ak prevysuje tlak v privode vody 1 Mpa, je nutné

nainstalovat pred privod k pricke redukcné zariadenie.

+ S privodnou hadicou vody, dodanou ako prisluSenstvo, sa
dodavaja dve gumové tesnenia na utesnenie skrutkovania
na oboch koncoch hadice.

+ Po pripojeni hadice skontrolujte utesnenie privodu vody do
pracky aplnym otvorenim kohutika.

« Pravidelne kontrolujte stav hadice a v pripade nutnosti ju

koncovka vymerite.

« Uistite sa, ze na hadici nie s Ziadne slu¢ky, zalomenia
alebo zatlacenia.

Xy Ak po pripojeni voda unika z hadice, opakuite rovnaké kroky. Pre privod vody pouzite

naj$tandardnejsi typ kohdtika. V pripade, ze je kohutik hranaty alebo prili§ velky, pred instalaciou
kohttika na medzikus odstrérite vymedzovaci krizok. y

tesnenie

®

P Tlak v privode vody musi byt v rozsahu 30 kPa az 1 Mpa.
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B Bezny kohutik neukonéeny zavitom a hadica ukonéena zavitom

1. Povolte upeviiovacie skrutky 2. Zatlatte spajaciu prechodku na 3. Privodni hodicu nasadte

vrchnej Casti spajacej prechodky  kohdtik tak, aby tesnenie anaskrutkujte (smerom doprava)
s0 zavitom pre hadicu, aby bolo doliehalo na spodny okraj na zavit spajacej prechodky do
mozné ju upevnit ku kohatiku. kohatika o najtesnejsie a riadneho utesnenia (gumové
utiahnite ju 4 skrutkami. tesnenie aj v skrutkovani
hadice).

vrchn East prechod
p ky tesnenie

prechodka

i matica
upeviiovacia skrutka

B BeZny kohutik bez zavitu a privodna hadica s nastvacou koncovkou hadice

1. Povolte upeviiovacie skrutky 2. Zatlagte spéjaciu prechodku na 3. Po zatlageni krizku na

spajacej prechodky. kohttik tak, aby tesnenie koncovke hadice dolu ju pripojte
Vichna doliehalo na spodny okraj nasunutim na stredn(
prechodka. tesnenie kohutika o najtesnejsie a prechodku.

o utiahnite ju 4 skrutkami.
upevnovacia

skrutka
prechodka

« V pripade, Ze priemer koh(tika je
vacsi, vyberte redukény diel.

prechodka
redukény diel « Utiahnite maticu strednej * Pred odpojenim privodnej hadice
@ prechodky tak, aby neunikal od strednej prechodky uzatvorte
stredna voda. kohtik. Potom zatiahnite za
pechodka « Presvedgite sa, Ze vo vnatri koncovku hadice dolu apritom
skrutkovania hadice je gumové  kr(zok tlagte dolu.
tesnenie

skrutkovanie

PouZivané vodorovné kohatiky tesnenie

Vi y kohUtik 2 2x 2
odorovny koht % » Tato pracka sa dodéava len
s pripojkou na studen( vodu.

Kohutik s predizenim == *» Zabezpette, aby privodna
S hadica nemala slucky a
zalomenia (zatlagenia).
Kohdtik so
Stvorcovym Gstim

sy
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Toto zariadenie nie je uréené na pouZzitie na lodiach ani na indtalaciu v dopravnych prostriedkoch,
napr. karavanoch, lietadlach atd.

Ak ma byt pracka dihsiu dobu mimo prevadzky (napr. pocas dovolenky), zatvorte privodny kohutik,
a to najmé v pripade, Ze v bezprostrednej blizkosti pracky nie je inStalovany podlahovy odtok (kanal).
Pri likvidacii spotrebi¢a odrezte sietovy kabel a znicte zastréku. Zablokujte zamku dvierok, aby
nemohlo ddjst k uviaznutiu dietata vo vnatri spotrebica.

Baliaci material (t. j. folie, polystyrén) méze byt nebezpecny pre deti. Nebezpecenstvo udusenial
Uschovavajte v§etok baliaci material mimo dosahu deti.

B Montaz odtokovej hadice
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ca. 145cm | ‘
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» Pri montazi odtokovej hadice zabezpette jej
koncovku lankom (retiazkou a pod.)
v mieste vyastenia do odtoku.

+ Spravne umiestnenie odtokovej hadice ochrani @

podlahu pred poskodenim odto-
kovou vodou.

max. 100 cm

/%.%: 05cm
///'///W//

W 00} "Xew

+ Odtokova hadica nesmie byt pripojena
vyssie ako 100 cm nad podlahou.

+ Odtokov( hadicu je nutné spravne upevnit proti
samovolnému uvolneniu;
Unikom odtokovej vody by sa mohla
pos$kodit podlaha.

+ Ak je odtokova hadica prili§ diha, nekladte ju na
pracku, spdsobilo by to nadmerny hluk.



nn§talécia

B Vyrovnanie pracky

1. Spravne, vodorovné a zvislé postavenie pracky zabrani vzniku
nadmerného hluku a vibraciam pri prevadzke. Pracku instalujte na
rovnom a pevnom povrchu podlahy, prednostne v rohu miestnosti.

Drevena alebo dutinova podlaha mézu prispiet k vyraznym
vibraciam a chybam z nevyvazenosti.

N

. Ak nie je podlaha rovna, nastavte polohu pracky do roviny
pomocou nastavitelnych noZiCiek. (Pod nozicky nevkladajte Ziadne
dalSie podlozky, kisky dreva a pod.).

Uistite sa, ze vSetky 4 nozicky su stabilné a stoja na podlahe.
Skontrolujte vodorovnu a zvisli polohu pracky pomocou vodovahy.

s

- Akondhle je pracka stabilnd, utiahnite istiace matice na zdkladni
Nastavitelna Nastavitelnd priacky v jej hornej Casti. VSetky istiace matice musia byt
nozi¢ka nozitka . ;
dotiahnuté.

B4 Ak ste pracku umiestnili na vyvysenom mieste, musite
zabezpeit pripevnenie, aby sa zabrénilo riziku jej spadnutia.

%

¢ KriZovd kontrola nastavenia

Zatladenim na hornit éast pracky v proti-

Fahljch rohoch (uhlopriecne) sa pracka nesmie ,kolisat”
(skontrolujte v oboch smeroch). Ak sa kolise pricka pri zatlaceni na
uhlopriecne protil'ahlé rohy, nastavte polohu (vijsku noZiciek)
znova.

B Pevné podlahy

« Povrch podlahy, na ktor(i sa pracka instaluje, musi byt isty, suchy a rovny.
« Pracku dajte na rovna, tvrda dlazku.

B Podlahy s dlazbou (Smyklavé podlahy)

+ Postavte nozitky pristroja na Tread Mate a vyrovnajte pristroj tak, aby vam vyhovoval
(Tread Mate narezte na €asti o velkosti 70 x 70 mm a tieto prilepte na suché dlazdice, na
ktorych je umiestneny pristroj.)

#Tread Mate je samolepiaci materidl, ktory sa pouZiva na rebriky a schody, ako

prevencia pred posmyknutim.

10



En’prava pred pranim

H Pred prvym pranim

Vyberte cyklus [BAVLNA(Cotton ) 60°C, pridajte poloviéni davku pracieho prostriedku] a nechajte pristroj prat bez
oblegenia. Z bubna sa odstrania usadeniny, ktoré v fiom mohli zostat pri vyrobe

)
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W Starostlivost o pradlo pred pranim
1. Nasivky na textiliach
Na textiliach vyhladajte nasivky, ktoré obsahuija informécie (spravidla vo forme symbolov) o
zloZeni textilu a odpori¢anom spdsobe prania alebo Cistenia.

2. Rozdelenie pradla podla druhov
Najlepsie vysledky je mozné dosiahnut rozdelenim pradla do napini s vlastnym pracim cyklom
(programom). Rézne druhy textilii vyZaduju inG teplotu vody, otacky a teda pranie inymi
sposobmi. Pradlo rozdelte tiez podla farieb na tmavo sfarbené, svetlo sfarbené a biele. Perte
ich oddelene, pretoZe sa uvolfiuju viakna a farba a mézu zafarbit biele pradlo a pod. Podla
moznosti perte osobitne pradlo viac Spinavé a menej Spinavé.

Zaspinenie (Velmi Spinavé, bezne zadpinené, menej $pinavé) : Rozdelte pradlo podla stupna
zaspinenia.

Farba (Biela, svetla, tmava) : Rozdelte pradlo na biele a farebné.

Vlaknitost (textilie, ktoré uvoltiuji viakna a ktoré ich zachytéavaja) : Rozdelte ich a perte osobitne.

3. Starostlivost o pradlo pred viozenim davky do pracky @

u V jednej naplni kombinujte velké a malé kusky pradla. Najskér viozte velké kusy.
Velkych kusov by nemalo byt viac ako polovica napine. Neperte jednotlivé kusy pradla.
M6ézZe to spdsobit nevyvazenost napine. Pridajte jeden alebo dva podobné kusy pradia.

« Skontrolujte v3etky vrecka, ¢i s prazdne. Predmety
ako klince, vlasové sponky, zapalky, pera, mince
a kl'iGe mdzu poskodit ako pradlo, tak aj pracku.

- Uzatvorte zipsy, zapnite hacky a zviazte $narky, aby sa
nezamotali s ostatnym pradiom.

+ Predbezne oSetrite Spinavé miesta a Skvimy na miestach ako su
goliere a manzety ruk&vov pomocou vodného roztoku pracieho
prostriedku a kefky alebo hubky, za G¢elom pomoci (pIného
odstranenia neistot a Skvin v pracom cykle.

+ Aby nedoslo k poskodeniu tesnenia dvierok a bielizne,
uistite sa, Zze medzi tesnenim a dvierkami bubna nie je
zachytena ziadna bielizeri.

+ Skontrolujte zahyby na tesneni dvierok, ¢i sa tu nezachytili malé
predmety.

+ Skontrolujte, ¢i v bubne nezostal Ziadny kusok bielizne. Bielizef,
ktora by nahodne zostala v pracke, mdze byt poSkodena (napr. sa
mbZe zrazit alebo odfarbit) potas nasledujiceho cyklu prania.

Lk 4



Eridévanie pracich prostriedkov

B Pridavanie pracich prostriedkov a zméak¢&ovacov pradla (avivaze)

1. Vysuvny davkovaé

/L

avivaz

hlavné pranie

(\L1/)

(\B/) (

1

predpieranie

L)

- Len HLAVNE PRANIE & \ L1/
- PREDPIERANIE +HLAVNE PRANIE &
RV

2. Pridanie zméakcéovaca pradla (avivaze)

SOFTENER

(\&/

MAX

)

12

- Avivazny prostriedok nedavkuite viac
ako uréuje Ciara maximélnej davky.
Pomaly zatvorte zasobnik pracieho
prostriedku. Preplnenie avivaze moze
spdsobit rychle spotrebovanie
avivazneho prostriedku a Skvrny na
pradle.

»Nenechavajte avivadzny prostriedok
v davkovaci dihsie ako 2 dni. (Avivazny
prostriedok méze stvrdn(t).

+ Avivaz sa pridava do prania
v poslednom cykle plachania.

+ Neotvarajte zdsobnik davkovaca, ked
donho pridi voda.

«Nie je dovolené pouzivat rozpUstadla
(benzén a pod.).

By NepouZivajte avivazne

prostriedky priamo na pradlo.



Eridévanie pracich prostriedkov

3. Davkovanie pracieho prostriedku

+ Pracie prostriedky pouZzivajte podla pokynov
vyrobcu

+ Ak pouzijete prili§ velké mnozstvo pracieho
prostriedku, vytvara sa mnoho peny, ¢o
znizuje vysledky prania alebo sposobi velké
zatazenie motora.

+ Pre préacku s plnenim spredu pouzivajte
pracie prostriedky len vo forme prasku.

* Ak sa vytvdra prilis velké mnoZstvo peny,

obmedzte mnoZstvo pracieho prostriedku.

+ Davkovanie pracieho prostriedku (deter-
gentu)by malo byt stanovené podra teploty a
tvrdosti vody,stupfia zadpinenia a velkosti
davky.Najacinnejsie pranie
je,ked sa zabrani nadmernému pene-
niu.

4. Zméak&ovac vody

+ Na znizenie spotreby ¢istiaceho prostriedku
v oblastiach s extrémne tvrdou vodou
mdzete pouzit zméak&oval vody, napr.
Calgon.

Davkujte podla mnozstva uvedeného na
obale.

Najprv pridajte Cistiaci prostriedok a potom
zmak&ovad vody.

* Pouzite také mnoZzstvo Cistiaceho
prostriedku ako pri mékkej vode.

* Rady pre davkovanie
PIna napli:podla odporuéania
vyrobcu

Ciastoéna naplii:3/4 bezného
mnozstva

Minimalna napli:1/2 davky pre plnd
napln
* Praci prostriedok je splachovany z dav-
kovaca na za€iatku pracieho cyklu.

5. Pouzitie tabliet

1) Otvorte dvierka a vlozte tablety do
bubna.

ﬁ
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2) Bielizen vlozte do bubna.
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3) Zatvorte dvierka.
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unkcie

m Tabulka programu prania
* OdporG¢any priebeh prania podla druhu pradla

P
Program Popis Druh pradla szﬁlﬁlml)ola ("algn‘:‘ir,:tr'langu)9
Bavina | Dosahuje lep&i vjkon kombinaciou 60°C
(Cotton) | raznych pohybov bubna Stalofarebné odevy (ko3ele, no&né |(Studené az 95°C)
kosele, pyZzama) a malo $pinave Plna
Bavina Eko| Optimalizované pranie s nizkou biele pradio (spodné pradio a pod ) 40°C
(Cotton Eco) | spotrebou energie (Studené az 60°C)
Jednoducha | Cyklus vhodny pre kosele na bezné : : )
starostlivost' | nosenie, ktoré nie je po vyprani Eg:y:g:g (nylon, silon), Akryl, St d:g C 800 4.0 kg
(Easy Care) | potrebné zehlit. y ( né az 60°C)
suDestlsIka .| Odstrariuje pevné a bielkovinové Skvrny | L i L 60°C 60
{Bar:y (I:\':i e poskytuie lepsi plachaci vykon Mierne zagpinené detské oblecenie (95°C) .0 kg
. g " Bavinené postelné pradio s ;
Prikryvky Cyklus sa hodf na velké textlie, ako népliou,predivané 40°C 1jedna
(Duvet) Sl.!fcr)s:‘elne pnl;]ryvll':y / vanguse, prikryvky.vrstvené prikrjvky,potahy  [(Studené a2 40°C) - velkost
PrIsIYYiY DA pOnOvKy: & pod. pohoviek s lahkou napliiou.
Jemny | Cyklus je ureny pre jemné textilie | Jemné pradio, ktoré saméze 30°C 30kg
(Delicate) | ako spodna bielizef, blizky a pod. | fahko pogkodit (hodvab, zaclony) |(Studenéaz40°C) ™
Umozriuje prat vinené tkaniny (Prosim, ) Z g o
(V‘c:;) pouzite praci prostriedok pre vinené Vinené odevy vhodné na pranie v (Studeig aci 40
Iatky, ktoré je mozné prat v pracke). | Pracke, iba z Cistej novej viny 20kg
: Cyklus na rychle pranie malého . z o
Rychly 30 S : i Rovnaky druh pradla ako bavina a 0°C
A mnozstva a jemne znecisteného i Studené a2 40°C
(Quick30) | O onia, syntetika ( ) )




F unkcie

% Teplota vody : Teplotu vody volte podla pracieho cyklu (programu). Vzdy dodrziavajte postup podla symbolov
na pradle alebo pokynov pre starostlivost, stanovenych jeho vyrobcom.

* Intenzivny rezim : Ak je bielizers velmi znecistena, najefektivnejSia je moznost “Intenzivny rezim".

% Predpranie : Pridavna volba pre zna¢ne znecistené pradio.

* Obmedzenie pokréenia: Ak chcete zabranit pokréeniu bielizne, zvolte tto funkciu s moznost'ou volby rychlosti
odstredovania.

% Plachanie so zdravotnou starostlivostou:Pre vyssiu efektivnost alebo lepSiu €istotu pri plachani mézete
zvolit’ moznost plachania so Zdravotnickou starostlivostou.Téato starostlivost je uz Standardne zahrnuta v
programe Detské starostlivost.

* Pri testovani nastavte program na " Bavina 40°C + Intenzivny rezim (polovi¢na napln)"," Bavina 60°C +
Intenzivny rezim (poloviéna néplfi)", " Bavina 60°C + Intenzivny rezim (pin& népln)" v stlade s EN60456.

a Smernice 1015/2010.

- Standard 60°C bavina programu: Bavina + 60°C + Intenzivny rezim

- Standard 40°C bavina programu: Bavina + 40°C + Intenzivny rezim

(Su to najefektivnejsie programy z hladiska kombinovanej spotreby energie a vody pre pranie takého typu
bavinenej bielizne)

% Skutoéna teplota vody sa modze lisit od deklarovanej teploty cyklu.

% Vysledky testu zavisia od tlaku vody, tvrdosti vody, teploty privadzanej vody, teploty v miestnosti, typu
a mnozstva nakladu, stupria znecistenia, pouzitého saponatu, kolisania elektrickej siete a od dalsich
vybratych nastaveni.

6

WOOLMARK
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Cyklus tohto pristroja pre pranie viny bol schvaleny spolo¢nostou Woolmark pre pranie produktov
Woolmark, ktoré sa mozu prat v pracke za predpokladu, ze sa produkty budl prat v stlade s
indtrukciami na $titku oblecenia a indtrukciami vyrobcov tejto pracky M0801.

% Poznamky : Odporuca sa neutralny praci prostriedok. Cyklus pre vinu zahfiia jemné pranie a Setrné
plachanie pri nizkej rychlosti.

Y Informacie o hlavnych programoch prania pri poloviénej naplini

Casv Zvyskovy obsah vlhkosti .
Program mindtach |~ 1400 mmin. | 12001000 rimin. | o0 oo | Eneraia vichn
Cotton (40°C) 94 44% 53% 39 0.66
Cotton Eco (60°C) 120 44% 53% 49 0.74

15



Eouiivanie pracéky

Funkcia Smart Diagnbza je
dostupna iba pre virobky oznatené
nalepkou 'SmartDiagnosis™"' N

Cotton

Cotton Eco I Delicate

Easy Care — Wool &
Duvet %= | — Quick 30
T Baby Care — Rinse+Spin

A

#Pross & Hold Sesc. for Tub Ciean Function

sh e on

- ——
chidlock 58 - E2 T8
Wt Spn

h Rinse

Time Delay

Medic R i
edic Rinse = 1400 - s5C —

- 800 - 60
Pre Wash = 400 -0 Crease Care *

C— =) =roson -3 (N

= Rinse Hold = Cold

[[ M l Spin l Temp. l @ q’@"_d
Lol

1. Pouzitie ivodného programu
(Bavina)

« Pracka sa zapina tl. Nap4janie.

+ Zatlagte tl. Start / Pauza.

+ Podmienky Gvodného programu :
- Pranie (Wash) : Len hlavné pranie
- Plichanie (Rinse) : 3 krit
- Odstred’ovanie ( Spin) :

* 1400 n/min.
[F14B9Q/TD(W)(1~9)]

* 1200 n/min.
[F12B9Q/TD(W)(1~9)]

» 1000 n/min.
[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Teplota vody (~8~) :60°C

- Program : Bavlna (@)

2. Ruéné nastavenie programu

« Pracka sa zapina tl. Napajanie.
« Zatladenim kazdého tlagidla mozete zvolit
podmienky prania, aké chcete.

Pre vol'bu vsetkijch moZnosti prania precitajte
str. 16 az 21,

« Zatladte tl. Start/Pauza.

3. Zapnutie/vypnutie zvukového
signalu

Time Delay

« Funkciu zapnutia/vypnutia signalu mozete
nastavit stlaCenim a podrzanim tlaCidla
Casovy posun prania. ( aspoi 3 sekundy )

+ Funkciu zapnutia/vypnutia mozete nastavit
kedykolvek a nastavenie sa automaticky zrusi
pri odpojeni od zdroja energie.
Zapnutie/vypnutie zvukového signalu je
mdzné uskutoénit, aj ked je pracka vypnuta.



Eouiivanie pracky

»
r
Cotton #Prosa & Hold 3sec. for Tub Cloan Function O
Cotton Eco | / Delicate P é
oo cm——==——=> Time Dela
Chidlock B8~ £2 - T@ r ) %‘
Easy Care — Wool& Medic Rinse = "'"'f = Intensive 2
- b A s >
Pre Wash - 400 -40 Crease Care *
Duvet — Quick 30 L = No Spin -3 J
= Rinse Hold == Cold
73 Baby Care —— Rinse+Spin H ' | Spin l Temp. l ]]
I [ |
(1) (10 6 @ @ @ @ ® (6 ©11H2)
(1) Otogny pvrepinaé: Volba programu (5) Tlagidlo: Napajanie (Zapnutie/vypnutie) (9) Tlacidlo: Obmedzenie pokréenia
(2) Tlagidlo:Start/Pauza (6) Tlacidlo: Mozete ju zvolit vo véetkych (10) Detska poistka
(3) Tlagidlo:Odstredovanie (7) Tlagidlo: Predpranie (11) Cistenie .
(4) Tlagidlo:Teplota vody (8) Tlagidlo: Intenzivny rezim (12) Tlacidlo: Casovy posun prania
Napajanie Program
Cotton
® Cotton Eco —/\ | Vo Delicate

1. Napajanie

« ZatlaCenim tl. Napéajanie sa pracka zapina alebo
vypina.

« Tlagidlo sa tiez pouziva na spustenie prog-
ramu prania bieleho préadla a st nastavené
dalsie vodné podmienky prania.

2. Uvodny program (Initial Program)

«Po zatlatenitl. Napéjanie je pracka ihned pripravena
na spustenie programu prania bieleho pradia a st
nastavené dalSie Gvodné podmienky prania.

« Pokial' cheete pokradovat v pracom cykle bez volby
iného programu, zatlagte 1l. Start/Pauza a prétka bude
pokracovat v &innosti.

W Urvodni program

« [F14B9Q/TD(W)(1~9)]

- Pricky typu: Program Bavina | Odstredovanie : 1400 njmin | 60°C

« [F12B9QITD(W)(1~9)]

- Pricky typu: Program Bavina | Odstredovanie : 1200 njmin | 60°C

« [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Pritcky typu: Program Bavina | Odstredovanie : 1000 nfmin | 60°C

Easy Care — Wool &
Duvet — Quick 30
73 Baby Care — Rinse+Spin

« K dispozicii je az 9 druhov programov v
zavislosti od druhu pradla:

* Po zatlaCeni tl.Start/Pauza je automaticky
nastaveny program Bavina.

Bavlna (Cotton) - Bavina Eko (Cotton Eco) -

Rychly 30 (Quick 30) - Plachanie+Odstred'ovanie
(Rinse+Spin) - Jemny (Delicate) - Vina (Wool) -
Détska starostlivost' (Baby Care) - Pokryvky (Duvet)-
Jednoducha starostlivost’ (Easy Care)

Druh pridla pre kaZdy program je uvedenty
v tabulke na str.14.



Eouil’vanie pracky

Start / Pauza

Volitel'né funkcie

i

1. Start

« Tlagidlo Start/Pauza sa pouziva na spustenie
cyklu prania (programu) alebo na jeho prerudenie.

2. Pauza

« Pri potrebe do¢asného prerusenia
prebiehajlceho cyklu prania (programuy,
zatlagte tlagidlo Start/Pauza.

+ Ak trva doCasné preru$enie cyklu (Pauza) dihie
ako 4 minGty, pratka sa automaticky vypne.

18

- -
Medic Rinse Intensive
- -

Pre Wash Crease Care

+ Zatla¢enim tlagidla Moznost volby je
mozné volit pontkané funkcie.

1. MézZete ju zvolit vo vSetkych (Medic Rinse)

+ Tato moznost si mdzete vybrat pre vasiu
efektivitu a Eistotu pri preplachovani.

+ Mdzete ju zvolit vo v8etkych programoch s
vynimkou Jemny, Vina, Rychly 30 a Pokryvky.

2. Predpranie (Pre Wash)

+ Ak je bielizen znelistena vo zvySenej miere,
pouzite “Predpranie”.

« Predpranie je k dispozicii pre pranie Bavina,
Bavina Eko, Détska starostlivost a Jednoducha
starostlivost'.

3. Intenzivny rezim (Intensive)

« Ak je bielizef velmi znegistend,
najefektivnejSia je moznost “Intenzivny rezim”
(Intensive).

* Pri vjbere moznosti Intenzivny rezim
(Intensive) sa doba prania moze predizit,
zalezi od zvoleného programu.

4. Obmedzenie pokréenia (Crease Care)

« Ak chcete zabranit stlaceniu bielizne, zvolte
toto tlacidlo so zmykanim.

Urcitd funkcia bola zvolend, ak svieti pri
symbole funkcie signilne svetlo.



Eouiivanie pracky

Detska poistka( & ) Cistenie (%)
=] =11~
Medic Rinse Intensive *
L - = [
Pre Wash Crease Care

Funkcia umozni uzamkn(t v8etky tlagidla na
ochranu prevéadzky pred neziaddcim
ovladanim tlagidiel detmi alebo inymi osobami.
* Funkcia sa uvedie do ¢innosti sG¢asnym

zatlaenim tl. MoZete ju zvolit vo
vSetkych a Predpranie.

T @owid - - 518

Wash  Rinse  Spin

Pre Wash

* Funkciu je mozné vypnat dalsim sucasnym
zatlacenim tl. Mézete ju zvolit vo
vSetkych a Predpranie.

r_‘ 9h

= Gonm Lok [

Wash  Rinse  Spin

Medic Rinse

) Pre Wash '

+ Ak chcete zmenit program pri zapnutej
funkeii ,,Detska poistka":
1. S¢asne zatlacte tlacidla Mozete ju zvolit
vo vSetkych a Predpranie.
2. Zatladte tl. Start/Pauza.
3. Zmeiite program aopat zatlacte 1.
Start/Pauza.

= =1 Change the
iwmmﬂi"f “):} ‘:} 7‘ > desired = ‘J “
‘ ) Pre Wash : program

+ Detska poistka moZze byt aktivovana a
deaktivovana kedykolvek pouzitim tlagidla
vypnutia poistky.

Nudzové pripady, ako je preruSenie dodavky
elektrického pridu a opera€nych chyb,
nebudd mat vplyv na detsku poistku.

Cyklus Cistenie nastavite stlagenim a pridrzanim
dvoch tlacidiel si¢asne Intenzivny rezim a
Obmedzenie pokréenia.

Cistenie je $pecialny cyklus slGZiaci na gistenie

vnatorného priestoru pracky. Tento cyklus pouZziva

vy$8$iu hladinu vody s vy$3ou rychlostou
odstredovania. Tento cyklus vykon4vajte pravidelne.

Ako pouzivat cyklus ¢istenia:

1. Z pragky odstrarite vdetku bielizer a zatvorte
dvierka.

2. Otvorte zasobnik pracich prostriedkov a prisypte
odstrafovaé vodného kamena (Calgon) do
priehradky pre hlavné pranie.

POZN.: Do priehradiek zasobnika pracieho
prostriedku nepridavajte ziadny praci prasok.
Mohlo by déjst k nadmernému vytvaraniu
peny a jej Uniku z pracky.

Pomaly zatvorte zasobnik pracieho prostriedku.

Préaéku zapnite a potom stladte a pridrzte na 3

sekundy sG¢asne tlacidla Intenzivny rezim a

Obmedzenie pokréenia.

. Stlacte tlagidlo Start/Pauze a spustite pracku.

Po dokon€eni cyklu nechajte dvierka otvorené, aby

vyschol priestor okolo otvarania, pruzné tesnenie a

sklo dvierok.

> w

o o

A VAROVANIE: Ak mate malé deti, budte opatrni
a nenechavaijte dvierka otvorené
prili§ dlho
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Eouil’vanie pracky

Odstred'ovanie(Spin)

== 1400 = 1200 == 1000

== 800 - 800 - 800

- 400 == 400 == 400

== No Spin == No Spin == No Spin

== Rinse Hold == Rinse Hold == Rinse Hold
Spin Spin Spin

* Opakovanym zatlaenim
Otoény prepinaé
Odstred'ovanie sa budi
menit otacky podla typu
pracky nasledovne:

F14B9Q/ITD(W)(1~9)  F12B9Q/ITD(W)(1~9)  F10B9Q/TD(W)(1~9)

1. Volba otacok odstred'ovania

* Podl'a programu je mozné dosiahnut tieto otacky
odstredovania:
[F14B9Q/TD(W)(1~9)]

- Bavina (Cotton) - Bavina Eko (Cotton Eco) -
Rychly 30 (Quick 30) - Plachanie+Odstredovanie
(Rinse+Spin)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1400

- Jemny (Delicate) - VIna (Wool) -
Détska starostlivost (Baby Care) -
Pokryvky (Duvet) -

Jednoducha starostlivost' (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

[F12B9QITD(W)(1~9)]

- Bavina (Cotton) - Bavina Eko (Cotton Eco) -
Rychly 30 (Quick 30) - Plachanie+Odstredovanie
(Rinse+Spin)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1200

- Jemny (Delicate) - Vina (Wool) -
Détska starostlivost (Baby Care) -
Pokryvky (Duvet) -

Jednoducha starostlivost' (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

[F10BOQ/TD(W)(1~9)]

- Bavina (Cotton) - Bavina Eko (Cotton Eco) -
Rychly 30 (Quick 30) - Plachanie+Odstredovanie
(Rinse+Spin)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1000

- Jemny (Delicate) - VIna (Wool) -
Détska starostlivost (Baby Care) -
Pokryvky (Duvet) -

Jednoducha starostlivost (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

2. Bez odstred'ovania(No spin)

+ Ak zvolite moznost ,ziadne odstredovanie”, po
vy&erpani vody sa pracka zastavi.
*QOdstredovanie mozno vypustit prepnutim na
+(Ziadne)"v programoch VIna, Jemné a Ru¢né
pranie.

3. Predizené plachanie(Rinse Hold)

* Po zvolenf tejto funkcie opakovanym tlagenim
tlagidla zmykania zostane bielizent v pracke po
plachani namotena vo vode bez toho, aby doslo ku
Zmykaniu.

« Funkeiu predizeného plachania ukonéite a prepnete
na vypUstanie alebo Zmykanie tlag¢idlom Zmykania.

Urcitd funkcia bola zvolend, ak svieti pri sym-
bole funkcie signdlne svetlo.



Eouiivanie pracky
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X p P ]
Teplota vody(Temp.) Casovy posun prania(Time Delay) 3
Z
e e O
- g5'C * Teplotu vody (Temp.) e - e _ . -
-5 mozno nastavit otognym B-2-18 T—%‘ o B-8-18 % =
=40 riadiacim prvkom.
- Z" 5 Priprava pred ,,Casovo posunutiym pranim"
mm LO
- Studend - Otvorte vodny kohutik.
-30°C/ 40°C ] 60°C ] 95°C - Vlgzte do p[acky napln pradia auzatvorte
T dvierka préacky.
emp- - Vsypte do davkovata pracf prostriedok
aavivaz.

« Teplotu vody v pracke je mozné volit podfa
programu nasledovne:
Pri zvolenej teplote sa rozsvicti signilne

svetlo.
Podrobnejsie informdcie ndjdete na str. 14.

« Zapnutie funkeie ,Casovo posunuté pranie”
- Zapnite pracku tl. Napajanie.
- Otoenim , Voliga programov” zvolte Ziada-
ny program prania.
- Zatlatte tl. ,Casovy posun”

anastavte ziadany Cas Casoveho posunu
prania.
+Kazdé zatlagenie tladitka znamena Casovy
posun prania o 3h, 6h, 9h. @

» ,Casovym posunom prania” sa rozumie
predpokladany éas od s(asnosti do konca
cyklu prania alebo zvolenej Sinnosti
(Pranie, Plachanie, Odstredovanie).

Doba ,,Casového posunu” atrvanie prania sa
moZe menit vzdvislosti na stave dodivky vody
ajej teplote.
* Ako sa zobrazuje
Podsvietenie je pouZité pre casovy posun
prania a pracieho procesu
Znaky (3h, 6h, 9h) su pouzité pre zobrazenie
¢asového posunu.
Znaky (pranie, namacanie, odstredovanie)
sU pouzité pre zobrazenie procesu prania.
Ked sa nastavi asovy posun prania,
podsvietenie je zapnuté po zapnuti ¢asoveho
posunu alebo preblikdva, ked nie je funkény
¢asovy posun.
Akonahle je nastaveny tasovy posun prania,
displej ukazuje proces prania — dany proces
preblikdva, nésledny proces svieti a
skonéeny proces ie zhasnuty.
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Eouiivanie pracky

Sh

& chid Le:: 825298

Wash  Rinse  Spin

1. Zobrazenie zvlastnej funkcie

« Po volbe funkcie ,Detska poistka” sa na
displeji zobrazia pismena * g .5 "

+ Ak bola zvolena funkeia ,Casovy posun
prania", zobrazi sa zostavajlci ¢as do
ukongenia zvoleného programu prania.

42y

Displej

3. Dokoncéenie prania
* Akonahle je pranie skon&ené, pratka sa

automaticky vypne po zvukovom signale.
+ Vypnite pristroj a privod vody.

4. Uplynuty &as

+ Vpriebehu pracieho cyklu sa zobrazuje

zostavajuci ¢as (do dokonéenia programu).
Vyrobcom odporiéany program

F14B9Q/TD F10/12B9Q/
(W)(1~9) TD(W)(1~9)
Cotton 95°C 124’ 122'
Cotton 60°C 161 159’
Cotton Eco 139' 137
Easy Care 120 118’
Duvet 100’ 100'
Baby Care 147' 145'
Delicate 47' 47'
Wool & 35' 35'
Quick 30 30' 30'
Rinse+Spin 20' 18'

« Cas prania sa mdze menit podla mnozstva

pradla, tlaku vody, teploty vody a dalSich
okolnosti prania.

+ Cas prania mbze byt dih&i, pokial program

pracuje na odstraneni peny alebo pri zistenl
nevyvazenosti.

(Maximélne predizenie ¢asu prania je

45 minat).



mdriba a osetrovanie pracky

* Pred kazdym é&istenim vnutra pracky odpojte vidlicu sietového kabla zo zasuvky
elektrickej siete na ochranu pred nebezpeéenstvom urazu elektrickym pradom.

% Pri likvidacii spotrebica odrezte sietovy kabel a zni¢te zastréku. Zablokujte zamku
dvierok, aby nemohlo déjst k uviaznutiu dietata vo vnutri spotrebica.
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m Filter privodu vody
- , Pfedeprani & Bez zmackéni "Ak bude blikat na displeji toto hlasenie poruchy,
voda sa nedostava do davkovaca pracieho prostriedku.

- Ak je voda v privode prili$ tvrd4, alebo obsahuje stopy vapencovej usadeniny, méze byt
upchaty filter v privode vody.
Z tohoto dévodu je vhodné filter raz za €as vydistit.

1. Uzatvorte vodovodny kohtik.

2. Odskrutkujte hadicu privodu
vody do pracky.

3. Filter vyCistite pomocou tvrdej
Stetinovej kefy.

= 4. Dotiahnite hadicu na pracke.

)
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drzba a oSetrovanie pracky

W Filter odtokového Cerpadla
* Odtokovy filter zachytava vlakna a malé predmety, ktoré zostali v pradle.
Na zaistenie hladkého chodu pracky pravidelne kontrolujte tento filter.

A\ UPOZORNENIE Najskdr vypustite vodu z filtra pomocou odtokovej hadigky a az
potom otvorte filter Cerpadla,odstrante z neho vetko,o by ho
mohlo zastavit.

Pri vypUstani vody budte opatrni, ak je voda vo filtri eSte horlca!

AUPOZORNENIE Neotvarajte filter len do polovice. Filter sa musi otvorit a zatvorit' Uplne,
aby nedoslo k presiaknutiu.

* Pred Cistenim vypUstacieho Cerpadla nidzovym vypustanim alebo pred
ntdzovym otvorenim dvierok nechajte vychladnit vodu.

/ 1. Otvorte dolny kryt.
A

Vytiahnite hadicu.

@ Z4asobnik na 2. Vyberte vypustn( zatku.
r/ l zachytavanie Potom otvorte filter oto¢enim dolava.

odtekajlcej

3. Odstrante v8etok cudzi material pri filtri
Cerpadla

4. Po vydisteni zatiahnite filter Cerpadla doprava
na doraz, aZ po bielu znacku na filtri a telese
Cerpadla. Potom zasurite drazkovanu koncovku
do hadice.

5. Zavrite dolny kryt




driba a oSetrovanie pracky

B Vysuvny davkova¢ pracich prostriedkov

* Ak zostan( zvy3ky pracieho prostriedku a avivaze v davkovadi:
* Raz za ¢as pridom vody vycistite davkovac od véetkych zvyskov pracieho prostriedku a avivaze.
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» Pokial je to nutné, mozno davkovag Gplne vysunut zpracky po zatlateni zapadky dolu.

+ Na ulahcenie istenia davkovaca je mozné vybrat horny diel schranky pre avivaz.

m Otvor pre davkovaé

% Pracie prostriedky sa mdzu tiez hromadit vo vnitri otvoru pre \//
vysuvny davkovag. Prilezitostne by sa mal otvor vy¢istit @
pomocou starej zubnej kefky. \ /
» Po ukonéeni gistenia zasunite davkova¢ na miesto a pustite
cyklus plachania bez prédla.

B Praci bubon

» Pokial byvate v oblasti, kde je kdispozicii velmi tvrda voda, neustéle sa tvoria usadeniny na
miestach, ktoré nie st viditelné a nie je lahke ich odstranit. Po ¢ase vzniknuté usadeniny upchajd
spotrebi¢ a pokial tento proces nie je pod kontrolou, musel by sa pripadne spotrebi¢ aj vymenit.

+ Aj ked' je praci bubon vyrobeny z nehrdzavejlcej ocele, mdzu sa na fiom tvorit hrdzavé Skvrny od
malych kovovych predmetov (spony na papier, zatvaracie Spendliky apod.), ponechanych v
bubne.

* Raz za €as je nutné istit aj praci bubon.

* Pred pouzitim prostriedkov na odstranenie usadenin, farbiv alebo odfarbovacov (bieliacich
prostriedkov) sa uistite, ¢i s vhodné pre automatické pracky.

* Prostriedok na odstrafovanie usadenin by mohol obsahovat prostriedky, ktoré mézu poskodit
pracku.

% Skvrny na bubne odstrafiujte prostriedkami na gistenie nehrdzavejiice; ocele.

* Nikdy nepouzivajte na Cistenie ocelovi dratenku (,kovova vinu").

2;‘



mdriba a osetrovanie pracky

W Cistenie pracky

1. Vonkajsi plast

Spravna starostlivost opragku predizi jej Zivotnost

Vonkajsie diely pracky je mozné ¢istit teplou vodou s neutrdlnym saponatom pre domacnost,
ktory neobsahuje drsné gastice.

Ihned' utrite vihkou handri¢kou akékolvek vzniknuté Skvrny.

Snazte sa neudriet povrch ostrymi, hranatymi predmetmi.

% UPOZORNENIE: Nepouzivajte metylovany lieh, riedidi4 a podobné vyrobky.

2. VnUtorné Casti

Osuste okolie plniaceho otvoru pracky, pruzné tesnenie a sklo dvierok. Tieto miesta vzdy udrziavajte
Cisté, aby bola zaistena vodotesnost.

Spustte pragku v Uplnom cykle s horlicou vodou.

Opakujte &innost, pokial je to nutné.

By : Usadeniny, vzniknuté tvrdou vodou odstranujte len takymi prostriedkami,
ktoré maji na obale uvedené, ze st pre pracky bezpecné.

B Pokyny pre zazimovanie pracky

V pripade, Ze pracka bude ulozena na miestach, kde klesne teplota pod bod mrazu alebo ju bude

nutné stahovat v zimnom obdobi v mraze, je nutné predtym splnit pokyny pre zazimovanie

préacky, aby nedoslo k jej poskodeniu:

1. Uzatvorte kohUtik privodu vody.

2. Odpojte hadicu privodu vody a vylejte z nej zvySok vody.

3. Zasuiite vidlicu sietového kéabla do zasuvky.

4. Pridajte asi 4 litre nejedovatej nemrznGcej zmesi do prazdneho pracieho bubna
a uzatvorte dvierka pracky.

5. Zapnite odstredovanie a po¢as jednej minity nechajte od¢erpévat véetku kvapalinu.
Nemrznica zmes sa nevy&erpa Gplne.

6. Odpoijte vidlicu sietového kabla zo zasuvky, utrite vnitorna ¢ast bubna dosucha a zatvorte
dvierka.

7. Vyberte vysuvny davkova¢ pracich prostriedkov. Vylejte v3etku vodu zjednotlivych priehradok
a utrite ich dosucha. Zasuiite davkova¢ na miesto.

8. Pracku skladuijte vo zvislej polohe.

9. Po ukonceni zimného skladovania (stahovania) sa odstrania zvysky nemrznlicej zmesi tak, ze
pracku uvediete do chodu v Gplnom pracom cykle s pouzitim pracieho prostriedku bez naplne
préadla.
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Ekér nez zavolate odborny servis

% Tato pracka je vybavend automatickou vlastnou diagnostikou, ktora zisti poruchu uz v jej
pogiato&nom $tadiu a podia toho prislusne reaguje. Ak nepracuje pratka spravne, alebo ak
nefunguije vobec, skontrolujte ju predtym, ako zavolate odborny servis, nasledujacim postupom:

HIluéné vibracie

dunivy hluk. Oby¢ajne sa to stava.

* Naozaj ste odstranili vSetky
prepravné skrutky a plzdra?

» Stoja vSetky noZiCky pevne na
podlahe?

Prejav poruchy Mozna pri¢ina RieSenie
Drnéivy a *V bubne alebo v odtokovom Cerpadle| Zastavte pracku a skontrolujte bubon a filter
ringiaci hluk mozu byt cudzie kovové predmety | erpadla Ak trva hluk po znovuuvedeni do
ako mince alebo spinacie 8pendliky | chodu, zavolajte povereny odborny servis.
a pod.
Dunivy hluk - Tazké naplne mdu produkovat Ak trva hiuk dalej, asi je pracka

nevyvazena.
Zastavte ju a usporiadajte pradlo inak.

Ak neboli skrutky a ich puzdréa odstranené
pri in&talécii, odstrante ich podla pokynov
v Casti ,Instalacia” od str. 34.

Néapli préadla je nerovnomerne rozlozena
v bubne. Zastavte pracku a usporiadajte
pradlo inak.

Unika voda

Nadmerné
penenie

Voda nevteka do
Voda nevteka do
pracky, alebo
vtekd pomaly

Voda z préagky
neodtek4 alebo
odteka pomaly

« Privodna hadica nie je netesne
pripojena ku kohdtiku alebo k pragke.

+ Domové odpadové potrubie je
upchaté.

* Nedostato¢ny zdroj (tlak) vody v
mieste.

+ Kohdtik nie je otvoreny naplino.
+ Hadica privodu vody je zalomena.

+ Filter privodu vody v pracke je
zaneseny.

+ Odtokova hadica je zalomené alebo
upchata.

+ Zaneseny odtokovy filter.

Skontrolujte pripojenie hadice a dotiahnite
ju.

Uvolnite domovy odpad, pripadne
kontaktujte instalatéra.

Nevhodny praci prostriedok? Tvorba
nadmernej peny moze spdsobit Gnik
vody.

Skuste iny privod v dome.

Kohdtik otvorte tplne.

Vyrovnajte hadicu.

Skontrolujte (a vydistite) filter.

Vycistite a vyrovnajte odtokov( hadicu.

Vydistite odtokovy filter.

= 4
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Ekér nez zavolate odborny servis

Prejav poruchy

Mozna priéina

RieSenie

Pragku nie je mozné
spustit

Préagka neodstreduje

+Nie je zasunutd vidlica
sietového kabla do zasuvky,
alebo je pripojenie uvolnené.

+ Chybn4 poistka alebo vypnuty
isti¢ v domovom rozvode,
pripadne prerusena dodavka
elektrickej energie.

* Nie je otvoreny kohutik privodu
vody.

* Skontrolujte tesnost uzatvorenia
dvierok

Zabezpette spolahlivé pripojenie
siefového kabla vzasuvke.

Vymente poistku alebo zapnite istic.
NezvySuijte pradovi hodnotu poistky.
Pokial sa porucha prejavuje v pretazeni
obvodu, nechajte ju opravit odbornym
elektrikarom.

Otvorte privodny kohutik

Uzatvorte dvierka a zatladte tl.
Start/Pause

Po zatlaceni tlagidla chvilu trva, kym
pracka zatne odstredovat pradlo. Pred
spustenim odstredovania musia byt
dvierka uzamknuté.

Dvierka sa nedaju
otvorit

Po spusteni pracky sa nedaju dvierka
otvarat zprevadzkovo-bezpeénostnych
ddvodov. Po ukonéeni vetkych pracich
cyklov a €innosti pockaijte vzdy 1 alebo
2 minlty kym bude mozné otvorit
dvierka pracky, aby elektricky
uzamykaci mechanizmus mal ¢as na
uvolnenie zamky.

Cyklus prania sa
predlZuje

Cas prania sa mdze menit podla
mnozstva napine pradla, tlaku a teploty
vody a podia dal$ich okolnosti
pouzitych v programe.

Pri zisteni nevyvazenosti napine alebo
pri €innosti programu na odstranenie
nadmerného penenia, sa mdze ¢as
prania predizit.
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Ekér nez zavolate odborny servis

spustenia odstredovania.

« Pokial je pradlo na konci cyklu odstredovania
prili vihké, pridajte do n&pine niekolko mensich
kaskov pradia na vyvaZenie aopakuijte cyklus
odstredovania.

Prejav poruch Mozna pricina RieSenie
« Nedostato¢ny zdroj vody na mieste. Skuste iny kohutik v dome.
Medic Rinse Intensive «Nigia 1 - Py 7 P .
C_ =9 Nie je Uplne otvoreny kohdtik privodu vody do Koh(tik otvorte Gplne.
Pre Wash Crease Care prééky
+ Hadica privodu vody je zalomena. Vyrovnajte hadicu.
« Upchaty filter privodu vody. Skontrolujte a vycistite filter.
[ WedicRimse—Tntensive
379 (=] « Odtokova hadica je upchata alebo zalomena. Vycistite a vyrovnajte odtokovi hadicu.
Prewash - CreaseCare |« Odltokovy filter je upchaty. Vycistite filter.
0 =) y Je upcnaty y
+ Napli pradla je prili§ mala. Pridajte 1 alebo 2 kusy podobného pradia
+ Napln pradla je nevyvéazena. pre lepSie vyvazenie naplne v bubne.
« Pracka je vybavena systémom zistovania Upravte napln tak, aby bolo umoznené
nevyvazenosti ajej korekcie. Ak obsahuje naplfi | spravne odstredovanie.
len taZké kusy pradla ako kupelfiové predlozky,
'3-;61400 kaipacie (bory (froté), atd., tento systém moze
F< 800 zastavit odstredovanie alebo Gplne prerusit
FEa00 cyklus odstredovania, pokial je nevyvazenost
FreNo Spin prili§ velka aj po niekolkych opakovaniach
S==CRinse Hold

Medic Rinse

¢ _Intensive

b

Spkins

+ Sl dvierka otvorené?

Uzatvorte dvierka.
*Ak nezmizne z displeja npis , b i "
zavolajte odborny servis. e

Odpoite sietovy privod a zavolajte odborny
Servis.

+ Pri poruche €idla Grovne vody sa zobrazi na
displeji ,, 5",

Medic Rinse

sy

Intensive

Pre Wash Crease Care
Fp=a

« Pretazenie motora

Medic Rinse
Semf] S aml]
St St

Intensive

Pre Wash

Crease Care

+ Pretazenie motora

Medic Rinse Intensive
353 + Ak sa preplni pratka vodou pre chybny ventil, Uzatvorte koh(tik privodu vody.
ProWash  CreaseCare | objavi sa na displeji napis , Odpoite sietovy privod a zavolajte odborny

servis.

Medic Rinse Intensive
7<)

Pre Wash Crease Care

- s3]

+ Pragka zaznamenala vypadok pradu.

Restartujte cyklus.

)
-
@)
<
0
z
Q
z
>



Ekér nez zavolate odborny servis

Funkcia Smart Diagnéza je dostupné iba pre vyrobky oznacené nalepkou 'SmartDiagnosis™'
POZN. V pripade mobilného telefonu s funkciou odrusenia neziaducich zvukov nemusi funkcia Smart Diagnéza fungovat.

m Pouzitie SmartDiagnosis™
* Pouzivajte len tato funkceiu, ked' ste indtruovany z call centra.

Prenosové zvuky podobné faxovym nemaju ziadny vyznam okrem call centra.
* SmartDiagnosis™ nemozno aktivovat, ak pracka nie je zapnuta.

Ak sa tak stane, rieSenie problémov potom musi byt vykonané bez SmartDiagnosis™.
Ak méate problémy s vadou prackou, tak zavolajte do zakaznickeho informa&ného centra.
Postupujte podla usmerneni agenta call centra a vykonajte nasledujace kroky, ak ich
vyzaduije:

1. Zatladte tlacidlo Napéajanie pre zapnutie pracky.
Nestlaajte ziadne dalie tladidla a ani

——— & neotacajte voli¢om pracich cyklov.
AR
: = ‘ L 2. Ked' k tomu dostanete pokyn od call centra, umiestnite
[ Tole g . mikrofon telefonu do tesnej blizkosti tlagidla Napajanie.

"'LZ Max. 10 mm

3. Stlacte a podrzte tlacidlo "Teplota vody" po dobu troch sekdnd, a pritom stéle drzte
mikrofén telefonu blizko tlagidla Napajanie.

4. Drzte mikrofon telefonu na mieste, kym prenosovy ton neskongéi.

Trva to asi 17 sekind a na displeji sa odpoditava ¢as.

* Pre dosiahnutie najlepsieho vysledku nepohybuijte telefbnom pocas doby prenasania
ténov.

» Ak agent call centra nie je schopny ziskat presny zaznam dat, mézete byt vyzvani aby
ste skasili znova.

» Ak pocas prenosu stlacite tlacidlo Napajanie, tak sa vypne SmartDiagnosis™.

5. Akonéhle je odpocitavanie na konci a tony sa zastavili,tak mézete znovu pokraovat v
rozhovore s agentom, ktory Vam nasledne bude schopny poméct za pomoci vyuzitia -
zaslanych informécii pre analyzu na volania do informaéného zékaznickeho centra.

Smart Diagnosis je doplnkova funkcia uréena k rieSeniu problémov pomocou zakaznickej linky.

Tato funkcia nenahradza klasické metody riesenia problémov. Ug&innost tejto funkcie je zavisla na

réznych faktoroch. Napriklad na kvalite prijmu mobilného telefénu pouzitého pre prenos.

Na intenzite okolitého hluku, ktory méze byt pritomny v priebehu prenosu a akustike miestnosti,

kde je suSi¢ka umiestnena. Preto spolo¢nost LG nerugi, Zze funkcia Smart Diagnosis vyriesi

akykolvek problém.
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Eéruéné podmienky

Likvidacia vasho starého pristroja

1. Ked sa na produkte nachadza tento symbol prediarknutej smetnej
nédoby s kolieskami, znamena to, Ze dany produkt vyhovuje
eurépskej Smernici ¢. 2002/96/EC.

2. V8etky elektrické a elektronické produkty by mali byt zlikvidované
oddelene od komunalneho odpadu prostrednictvom na to uréenych
zbemnych zariadeni, ktoré boli ustanovené vladou alebo organmi
miestnej spravy.

3. Spravnou likvidaciou starych zariadeni pomézete predchadzat
potencialnym negativnym nasledkom pre prostredie a ludské zdravie.

4. PodrobnejSie informacie o likvidacii starych zariadeni najdete na
miestnom Grade, v sluzbe na likvidaciu odpadu alebo u predajcu, kde
ste tento produkt zakupili.

o/ Prilikvidacii spotrebita odrezte napajaci kébel a znicte zastréku.

POZN. Zablokujte detski zamku, aby ste zabranili uviaznutiu malych deti vo vnatri pragky.

Co nie je zahrnuteé:

» Servisny vyjazd do doméacnosti, pri ktorom sa nauéite pouzivat vyrobok.

* Ak je vyrobok pripojeny k inému napétiu, ako je uvedené na typovom &titku.

* Ak je chyba spdsobena nehodou, zanedbanim, chybnym pouzivanim alebo bez ludského zavinenia.

* Ak je chyba spdsobena inymi faktormi, neZ je obvyklé doméace pouZitie alebo pouZitie v stilade s
navodom.

* Poskytnutie inStrukeif k pouzitiu vyrobku alebo zmena nastaveni vyrobku.

* Ak je chyba spdsobena Skodcami ako napr. potkanmi, Svabmi atd.

* Hiuk a vibrécie, ktoré sii povazované za normalne, napr. zvuk vypustanej vody, zvuk bubna alebo
vystrazné hlasenia.

» Naprava chyb pri in8talacii. Napriklad vyrovnanie vyrobku, nastavenie &erpadia.

* Normélna Gdrzba, ktoré je odporicana v navode.

 Odstranenie cudzich predmetov / latok z pracky, vratane &erpadla a filtra privodnej hadice, napriklad
Strk, klince, vystuze podprsenky, gombiky atd'.

* Vymena poistiek alebo kabeléze v domacnosti alebo inStalatérske prace v doméacnosti.

*» Naprava neautorizovanych oprav.

* N&hodné alebo nasledné Skody na osobnom majetku spdsobené pripadnymi poruchami tohto
vyrobku.

» Na tento vyrobok sa nevztahuje zaruka, ak je pouzivany na komeréné (cely.
(Napriklad: Na verejnych miestach, ako s( verejné sociélne zariadenia, ubytovne, 8koliace strediska,
internaty)

Ak je produkt indtalovany mimo beznej servisnej oblasti, vietky naklady na dopravu spojené s opravou

produktu alebo vymenou chybného dielu, budi hradené majitelom vyrobku.
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Hasznalati utmutato6

Mosdgéphez
Tisztelt vasarlo!

Kdszonjuk, hogy az LG automata mosogépét

vésérolta meg.

Keérjiik, hogy olvassa el gondosan ezt a hasznélati Gtmutatot,
mert tajékoztatast nyajt a biztonsagos tizembe helyezéshez,
hasznélathoz és karbantartashoz.

Orizze meg ezt a konyvet, hogy a jovoben is tajékoztatast
nyGjtson Onnek.

Kérjik, hogy a jotallasi jegy pontos kitdltését kovetelje meg
az elad6tdl, azt gondosan 6rizze meg, mert jogait csak
ennek birtok&ban tudja érvényesiteni.

Jegyezze fel mosdgépe tipusat és gyartasi szamat.

F14B9Q/TD(W)(1~9)
F12B9Q/TD(W)(1~9)
F10B9Q/TD(W)(1~9)

www.lg.com



mkészﬁlék jellemz6i

e
A

MOTION

B Gylrodésvédelem
A dob véltoz6 iranyl és sebességli forgasanak kdszénhetden a
ruhak gylirédése minimalis.

B Beépitett flités
A beépitett fités a kijeldlt programokban automatikusan a legjobb
hémérsékletre melegiti fel a vizet.

B Gazdasagosabb automatika
A készilék automatikaja érzékeli a toltet mennyiségét és a
vizhéfokot, majd kivalasztja az optimalis vizmennyiséget és mosasi
id6t az energia és vizfogyasztas minimalisra csokkentése
érdekében.

B Gyermekzar
A gyermekzar rendszer azért kerllt kifejlesztésre, hogy
megakadalyozza a gyermekeket a program megvaltoztatasaban, ha

barmelyik gombot m(ikddés kézben megnyomijak.

B Halk sebességvezérl6 rendszer
Erzékelve a téltetet és az egyensulyt, a forgasi zaj minimalisra
csokkentése érdekében a késziilék egyenletesen elosztja a toltetet.

B Koézvetlen meghajtas
A fejlett, kommutator nélkili egyenaramu motor szij és tarcsa nélkdil,
kdzvetlenll hajtja a dobot.

m 6 mozgas
A moso6gép a bedllitott programtdl fiiggbéen a forgédobbal kiilonféle
miiveleteket végezhet, vagy ezek kombinacidjat hasznalhatja.
A dob jobbra-balra forgatasaval és a vezérelhetd sebességl
centrifugaléassal er6sen né a mosasi teljesitmény és a készilék mindig
tokéletes eredménnyel mos.

T artalom
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Figyelmeztetés ... 3
MUSZAKI IBITAS ...t 4
UzZEMDE NEIYEZES ...t
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igyelmeztetés

OLVASSA EL A TELJES UTMUTATOT, MIELOTT HASZNALATBA

VENNE A KESZULEKET.

Biztonsaga érdekében kivesse tanacsainkat a tiiz, robbanas, aramiités, anyagi
A FIGYELEM veszteség, személyi sériilés vagy halalos baleset veszélyénel( minimélisray &

csokkentese érdekében.

* Ne helyezze lizembe és ne tarolja a mosogépet
szélséséges idSjarasi viszonyoknak kitett helyen.

* Ne szerelje szét a késziilék kezelGszerveit.

+ Ne javitsa vagy cserélje ki a mosogép egyetlen
alkatrészét sem, hacsak ezt a hasznélati Gtmutatd
vagy egy nyilvanossagra hozott, felhasznaléi javitasi
Utmutato kifejezetten nem javasolja, amelyet On
megért és végrehajtasdhoz megvan a megfeleld
szaktudasa.

+ Haztartasi gépei alatti és korili terlletet tartsa
tisztan mindenféle gyalékony anyagtél, mint pl.
szOsz0k, papir, rongyok, vegyszerek stb.

+ Amennyiben a késziileket gyermekek hasznaljak
vagy azok kdzelében miikédik, mindenképpen
szilkséges egy felnétt jelenléte. Ne engedie, hogy a
gyermekek a készlléken, benne vagy vele
jatsszanak. Ez érvényes minden haztartasi
berendezésre.

+ Ne hagyja nyitva a mos6gép ajtajat, mertez a
gyermekeket arra csabithatja, hogy
rékapaszkodjanak vagy a mosodobba bujjanak.

+ Soha ne nyuljon a késziilékbe, ha az még jar.
Varjon, amig a mosédob teljesen meg nem All.

+ A mosas folyamata csokkentheti egyes szévetek
gyulladasgatl6 tulajdonsagat.

+ Soha nem mosson vagy szaritson olyan
ruhadarabokat, amelyeket gyUlékony vagy

FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOK
FIGYELEM : T{iz, aramités vagy személyi sériilés veszélyének csokkentése érdekében a mosdgép
hasznalata soran kovesse az alapvetd biztonsagi el8irasokat, tdbbek kozott:

robbanasveszélyes anyaggal (pl. viasz, olaj, festék,
benzin, zsirtalanit szerek, vegytisztité anyagok,
géazolaj, stb.) tisztitottak, mostak, aztattak vagy
szennyeztek, ami meggyulladhat vagy felrobbanhat.
A teljes ciklus lefutasa utan olaj maradhat a dobban,
ami széaritaskor meggyulladhat. Ezért olajos ruhat
ne toltsén a gépbe!

» Ennek elkeriilése érdekében mindig kdvesse a
ruhadarab gyanojanak a tisztitasra vonatkozé
el6irasait.

* Ne csapja be és ne feszegesse zart allapotaban a
mosOgeép ajtajat nagy erével, mert ez a késziilék
karosodasat okozhatja.

+ Az dramiités veszélyének minimalisra cskkentése
érdekében karbantartas vagy tisztitas el6tt hiizza ki
a halozati csatlakozé kabelt a konnektorbol, vagy
kapesolja ki a mosogépet a villanyéra szekrénynél a
megfeleld biztositék eltavolitasaval vagy a
kismegszakito lekapcsolasaval.

» Soha ne kisérelie meg a készlilék m{ikodtetését, ha
az sérdlt, hibasan miikodik, részben szét van
szerelve vagy valamilyen alkatrésze hianyzik vagy
torott, tobbek kozott a halézati csatlakozo6 kabel és
dugé.

+ Ha a gép viz ala keriil, hivia a szervizt! Aramiités- és
tlizveszély!

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

FOLDELESI UTMUTATO

Ezt a készléket foldelni kell. Hibas miikédés vagy Uzemzavar esetén a foldelés csokkenti az aramités
veszélyét, mivel az elektromos aram szamara biztositja a legkisebb ellenélidsu Gtvonalat. Ez a készilék
egy foldeld vezetével és foldelésre alkalmas dugdval elldtott halozati csatlakozé kabellel rendelkezik. A
dugét egy erre alkalmas konnektorba kell bedugni, amelyet megfeleléen szereltek fel és foldeltek, a helyi
érintésvédelmi elirasoknak megfeleléen. Ne hasznaljon adaptert, kildnben kiiktatja a foldeld csatlakozéd
dugét. Ha lakéséban nincs megfeleld konnektor, vegye fel a kapcsolatot egy villanyszerel&vel.

FIGYELEM: : A készllék foldel6 vezetbjének nem megfelel§ csatlakoztatésa aramiitést eredményezhet.
Amennyiben kétségei vannak, ellen riztesse késziléke foldelését egy szakképzett villanyszerel6vel vagy
szerviztechnikussal. Soha ne moédositsa a készlilékhez mellékelt csatlakozé dugét — ha az nem illik a
konnektorba, szereltessen fel egy megfelel6t egy szakképzett villanyszerelSvel.
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mﬁszaki leiras
o Halbzati csatlakozo kabel

Fiék (mosdszer-
nek és oblitének)

Leereszté tomld

A sériilt kabelt a gyart6-
nak vagy szervizkdz-
pontnak kell kicserélnie
a balesetveszély elker(-
lése érdekében

+—— Vezérld panel

Dob

g Szennyviz sziiré

Ajté

Also takar6 lemez

Szintez6 labak

B Megnevezés
W Tapfesziltség

./
Viz leeresztési pont
Also fedél

: El6ltéltés mosogép
: 220 — 240 V~, 50/60 Hz

W Befoglalé méretek : 600 mm(SZ) x 550 mm(M) x 850 mm(M)

W Saly / Flités

1 62 kg / 2100W, 0.33 W (kikapcsolt allapotban, készenléti allapotban)

m Mosasi kapacitas : 7 kg [F14/12/110B9QD(W)(1~9)]

8 kg [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]

H Centrifuga fordulatszam  :Rinse Hold/No Spin/400/800/1400

Rinse Hold/No Spin/400/800/1200
Rinse Hold/No Spin/400/800/1000

B Mosasi vizfogyasztas :49 4 [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]

56 £ [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]

B Megengedett viznyomas : 0.3-10 kgf/cm? (30-1000 kPa)

* A gep megjelenese es muszakl agatal kulon megjegyzes nelkul vaitoznatnak a minoseg

javulasa miatt.

m Tartozékok

@

Vizbevezetd tomlb (1) Csavarkules




mzembe helyezés

Olyan helyen kosse be és tarolja a mosogépet, ahol nincs kitéve til alacsony homérsékletnek illetve iddjarasi
viszontasagoknak.

Az elgirt szabalyzatnak és rendeletnek megfelelGen telepitse a gépet.

A mosogép alsd részén 1évd nyilasokat ne zarja el szonyeggel, ha a késziiléket sznyegezett helyiségben helyezi iizembe.
Azokban az orszagokban, ahol csotany vagy egyéb kartékony allatnak van kitéve a késziilék, ot nagyobb figyelmet kell
forditani a gép és kornyezete tisztasagara,

A berendezés garanciaja nem vonatkozik semmilyen olyan kirosodasra, amelyet csotanyok vagy més éléskodok okoztak.
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W Szallitasi rogzitécsavarok

A készlilék szallitasi rogzitéesavarjai a
szallitas kbzben esetleg bekdvetkezd
belsé karosodasokat hivatottak meggatolni.

mosogép
« A szallitasi és biztonsagi rogzité csavarokat
tavolit | @ mosogép hasznalata el6tt. N
avolitsa el a moségép hasznalata el Alaplap .
= Qy6z6djon meg arrél, hogy az alaplap —
kézepénél levs tamasztot eltavolitotta. yord

W A szallitasi régzitcsavarok eltavolitasa [0}

1. A széllitas kdzben bekovetkezé belsd karo- 3. Tavolitsa el a 4 régzit6csavart és a
sodasok megakadalyozasa érdekében, a gumidugdkat azok enyhe elforditasaval.
dob 4 kiilénleges csavarral van rogzitve. A csavarokat és dugdkat &rizze meg

A moso6gép miikddtetése eldtt
mindenképpen tavolitsa el ezeket a

hozzajuk tartozo gumi dugokkal egyutt. + Amilkor a készilléket szallitjak, a

régzitécasavarokat ismét a helyikre kell

esetleges késébbi felhasznalas céljabol.

« Amennyiben nincsenek eltavolitva, az he-

s " PN ; casvarozni.
ves razkodast, zajt és a késziilék meghi-
basodasat okozhatja.
2. A mellékelt csavarkulccsal csavarja ki a 4 4. Zarja le a lyukakat a mellékelt
rogzitéesavart. zarosapkakkal.



mzembe helyezés

W A kesziilek elhelyezésével kapcsolatos kovetelméenyek

Egyenes pad|é:

A mosdgép alatti padlészint lejtése a késziilék
teljes hosszaban, illetve szélességében
maximum 1° lehet.

Halozati csatlakozo aljzat:

A mosogéptdl egy 1.5 méter sugard koron

bellil legyen. A konnektort ne terhelje tul.
Egyszerre csak egy késziiléket csatlakoztasson.
Tovabbi kivanalmak:

A faltdl, az ajtotol, és a padldszinttél megfeleld
tavolsagra kell elhelyezni. (hatul: 10 cm, jobb és baloldalt: 2 cm)

Ne tegye a mosando targyakat a mosogép tetejére. A készllek
burkanak, vagy a kezeldszerveinek karosodasat okozhatja.
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B A mosoégép Elhelyezése

A mosdgépet kemény, egyenletes padléra helyezze.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a légaramlast semmi sem gatolja (fliggdny, szényeg stb.)

+ Soha ne prébalja a padl6 egyenetlenségeit fadarabbal, keménypapirral vagy mas hasonl6 anyaggal
kiegyenliteni a mos6gép alatt.

+Ha a mos6gépet gaztiizhely vagy széntlizelés(l kalyha mellett helyezi el, egy 85x60 cm-es hészigeteld lapot
kell elhelyezni a mos6gép és a kalyha, vagy gaztiizhely kz&, amelynek a héforras feléli oldala aluminium
foliaval kell legyen boritva.

+ A mosogépet nem szabad olyan helyiségben telepiteni, ahol a hémérséklet fagypont ala siillyedhet.

- Kérjilk, biztositsa, hogy egy esetleges meghibasodaskor a mosogép a szereld szamara kdnnyen
hozzaférhetd legyen.

« Telepitéskor a mellékelt csavarkulcs segitségével allitsa be a labakat (gy, hogy a gép stabilan alljon.
A munkafellilet alja és a gép teteje kdzott kb. 2cm hézag maradjon.

’6/



mzembe helyezés

B Elektromos csatlakoztatas

1. Ne hasznéljon hosszabbité kabelt vagy dupla adaptert.

2. Ha a géphez tartozé kabel sérillt, a gyartdnak, a szakszerviz szakemberének vagy a szakszerviz

szakemberének kell kicserélnie, a veszélyek elkerilése érdekében.

3. Hasznélat utan mindig aramtalanitsa a készlléket és zérja el a vizcsapot.

4. A készlléket kizarolag foldelt aljzathoz csatlakoztassa, az érintésvédelmi el6irasoknak megfeleléen.

5. A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy a konnektor kénnyen elérhetd legyen.

+ A mosogép javitasat csak az arra alkalmas szakember végezhet. Méas alkatrész meghibasodasat vagy
rosszul m{ikodését okozhatja egy nem szakember altal végzett javitas. Kérem keresse fel a szerviz
szolgalatot.

+ Kérjuk ne szerelje be olyan helyen a késztiléket, ahol a h6mérséklet fagyaspont alatt van. A megfagyott
csovek szétrepedhetnek a nyomas alatt.

Az elektronikus kezel6panel megbizhatésaga is valtozhat fagypont alatt.

+Ha a készliléket télen széllitjak és a hémérséklet fagypont alatt van: tartsa a mosogépet

szobah&mérsékleten néhany 6raig, miel6tt betizemelné.

Figyelmeztetés

A készlléket ne hasznaljgk gyermekek és hozza nem érté személyek felligyelet nélkdil.
Figyelien oda, hogy a gyerekek ne jatszanak a késztilékkel!

Figyelmeztetés

Figyelmeztetés az elektromos vezetékkel kapcsolatban

A késziilékeket ajanlatos kiilon-kilon aramkdrre kapcsolni, azaz javasoljuk olyan konnektor
hasznéalatat, mely kizarélag az adott késziiléket |atja el arammal, nincsenek egyéb mellékaramkorei.
A biztonsag kedvéért ellendrizze a specifikacios leirast a hasznalati Gtmutatoban.

Ne terhelje tal a fali csatlakozot. A tdlterhelt, laza vagy sériilt konnektor, a hosszabbité zsinér, a
kopott elektromos vezeték, a sériilt vagy repedezett szigetelés veszélyes. A felsoroltak barmelyike
aramiitést vagy tlizet okozhat. Id6szakonként vizsgalja meg a késziilék vezetékét, és ha barmilyen
sértilést vagy kopast észlel, hGizza ki, ne hasznélja tovabb a gépet, és cseréltesse ki a vezetéket egy
hivatasos szerel6vel. Ovja az elektromos vezetéket a fizikai és mechanikai sérilésektdl, mint példaul
csavarodas, 6sszecsomo6zodas, becsipbdés, ajtokeretbe vald beszorulas, ralépés.

Ha a késziilék hosszabbité kabelen vagy eloszton keresztiil kapja a haldzatifesziltséget, akkor
ezeket ugy kell elhelyezni, hogy nedvesség vagy szennyezédés neérhesse Sket.

B A mosé6gépet mindig @j vizbevezetd tomlével kell a vizvezetékhez csatlakoztatni, a
korabban hasznalt regit nem szabad felhasznalni Gjbol.
B A vizbevezetd tomld csatlakoztatasa
» A bejovd viznyomdsnak 30 kPa és 1000 kPa kozott kell lennie.
(0.3~10kgflcn?)
» Ne csavarja és ne keresztezze a tomlt, mikozben
csatlakoztatja a szelephez.
» Ha a viznyomds nagyobb, mint 1000kPa, nyomdiscsokkentst
kell alkalmazni.
* A vizszivargas elkerilése érdekében két témitd gyt
mellékeltlink a csatlakozé tomlében 1évé szelephez.
» Ellenérizze a mos6gép csatlakozésainak vizzarasat a
csap teljes nyitasaval.
+ [d6szakosan ellenérizze a tomld allapotat és ha
szlkséges, cserélie azt ki.
+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a témld nincs megtorve és
nem présel6dott ssze.

»
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mzembe helyezés

Ez a kész(ilék nem alkalmas tengeri hasznélatra vagy mobil jarmiveken, mint lakokocsi, repilégép stb.

Z&rja el a vizcsapot ha hosszabb id6re hagyja magara a késziléket, kildndsen, ha a kdzelben nincs vizlevezeté
nyilas (viznyel6 akna) a padion.

Amikor kidobja a mos6gépet, vagja le rola a halozati vezetéket, és semmisitse meg a dugét. Tegye
hasznalhatatlann4 az ajto zarjat, nehogy a kisgyermekek beleszoruljanak.

A csomagoldanyagok (fdlia, Styrofoam) veszélyesek lehetnek a gyermekek szamara, ugyanis fulladast
okozhatnak!

Az Gsszes csomagoldanyagot tartsa tavol a gyermekektdl!

B A vizleeresztt cs6 csatlakoztatasa

¥

kb. 100 cm

Kb. 145 cm |
. >

+Ha a vizleeresztd csovet a mosogatoban
helyezi el, biztositsa ezt ki egy lanccal.
« A vizleeresztd cs6 megfelel6 rogzitésével

' megkimélheti a padiét a viz kifolyasakor
h keletkezd karosodastol.

max. 100 cm

kb. 100 cm o CsGtartd

kb. 145 cm
7/

Kétoz
bilincs

ity
iy,

W3 00} Xew

N\

+ A vizleereszt6es6 a padlétol maximum
100 centiméter magassagban legyen.

- A vizleereszt6 csd megfeleld
rogzitésével megkimélheti a padlét a viz
kifolyasakor keletkez8 karosodastél.

+Ha a vizleereszt8csétil hosszu, kérjik
ne tolja be a moségépbe. Ezzel ugyanis
teliesen szokatlan zajt okozna.

8



mzembe helyezés

B Vizszintezés

1. Ha a moségépet megfeleléen szintezi be, azzal megakadalyozza a zaj és
arezgések fellépését. A készliléket sima, vizszintes felllleten helyezze el,
ha egy méd van r4, a szoba egy sarkaban.

A fa vagy egyéb laza padloburkolat tulzott rezgést és
egyensuly problémakat okozhat.
2. Ha a padl6 egyenetlen, hasznélja ki a labak allitasi lehet6ségét.
(Ne tegyen, pl. fadarabot a mosdgép laba ala.) Bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a késziilék mind a 4 Iabaval stabilan all a padlén, majd ellenrizze a
szintezést. (Hasznaljon vizszintmerot.)

1 1 ¥ A bedllitds utdn a ldbat kontra anydval 6ramutaté jardsdval ellentétesen rogzitse.

Megjeqyzé Ha a késziiléket dobogon helyezi el, gy6z6djon meg arrol,
Szintbedllits  Szintbeallitd hogy alaposan odaerésitette, nehogy leessen.
Iab 1ab

¥ A vizszintezés dtlos ellenGrzése Ha a késziilék tetejét az dtlos sarkain
megnyomja, nem szabad hogy a mosogép megmozduljon. (Kérjiik,
ellenbrizze mindkét dtlé mentén.) Ha a késziilék elmozdul az ellendrzés
alatt, ismételje meg a szintezést.

B Beton padlézatok
- A felliletnek szaraznak és tisztanak kell lennie.
+ A mosogépet kemény egyenletes felliletre telepitse.

B Jarolappal boritott felliletek (csuszos padlok)

* A késziilék dsszes laba ala csuszasgatlot kell helyezni (az anyagot vagja 70x70 mm-es darabokra
és ragassza a szaraz padlocsempére).

¥ A cstuszasgatlo egy 6ntapadé anyag, melyet altalaban létrakon és lépcs6kon hasznalnak.

B Fa padlok

Gumi kupak
+ A fa padlok hajlamosak a vibraciora. umi kupa

« A vibracié megelézésére ajanljuk, hogy legalabb 15mm vastag gumi kupakokat
helyezzen a labak ala. A kupakokat legalabb két padlélaphoz csavarral régzitse.

+Ha lehetséges, helyezze a moségépet a helyiség valamelyik sarkaba, ahol a padlé szilardabb.

% Szereljen gumi kupakokat a vibracio csékkentésére.

# Kupakok rendelhet6k az LG tartalék alkatrész osztalyatol (cikkszam:4620ER4002B).

Fontos!

* A moso6gép j6 elhelyezése és szintezése biztos, hosszatavon megbizhatd mikodést
eredményez.

* A mosbgépnek teljesen vizszintesen és szilardan kell allnia.
* Terhelés alatt sem szabad ,, pattognia".

* A telepités helyszinén a padl6 tiszta, wax vagy egyéb cslszds bevonattél mentes legyen.
* Ne érje viz a mosdgép labat, mert az cstisz6ssa valhat.

9

S
>
(0]
<
>
by




mielﬁtt elkezdené a mosast

B Az els6 mosas el6tti teenddk

Vélasszon ki egy programot (Pamut( & ), 60°C, és adjon hozza fél adag mososzer). Inditsa el a gépet
{resen, szennyes ruha nélkil. [gy eltavolithatja a gyartasi folyamat alatt a dobra rakodott
szennyezédéseket.

B Kezelesi atmutato

1. Ruha cimke
Nézze 4t a ruhan |évé kezelési Utmutatét. Ebben tajékoztatast talal az adott ruhanem( anyagéra, illetve
moséasara vonatkozolag.

2. Valogatas
A legjobb eredmény érdekében vélogassa szét a ruhakat a mosasi programok szerint. A mosasi hémérséklet,
a centrifuga sebesség, és az anyag mindsége is kiilonbdz6 mosasi programokat hataroz meg. A sotét
ruhanem(iket mindig valogassa kiilon a vilagosaktdl és a fehérektdl. Mossa ezeket kilon, mivel ellenkez6

esetben a fehér ruhanemiik kdnnyen elszinez6dhetnek. Ha egy méd van r4, er§sen szennyezett ruhanemiiket
ne mosson egy(tt gyengén szennyezettekkel.

Szennyez8dés (Nagyon, Normal, Enyhén)  Valogassa szét a mosnival6t szennyezettség szerint.
Szin (Fehér, Vilagos, Sotét) Valogassa kilon a fehér és a szines anyagokat.

Sz6sz (Sz6s2656d6 v. szész gy6ijté anyag) Mossa kilon a szo6sz0s6d6 anyagot a szosz gy(ijt6tsl.
3. Miel6tt berakna a ruhakat a mosogépbe

B Vegyesen tegye a nagyobb és a kisebb darabokat a moségépbe. EI6bb a nagyobb darabokat tegye be. A
nagyobb darabok ne legyenek tilsiilyban a toltetben, maximum a fele legyen.
Ne mosson egyetlen darabot. Ez ugyanis kiegyensitlyozatlansighoz vezet. Rakjon
a mosogépbe 1vagy 2 hasonld darabot.

« Ellenérizzen minden zsebet és bizonyosodjon meg arrél, hogy azok
Uresek. A sz8gek, a hajcsat, a toll, az érmék és a kulcsok
karosithatjak a moségépet és a ruhakat is.

+ Huzza fel a zipzarakat, gombolja be a gombokat annak érdekében,
hogy a ruhadarabok ne csavarodjanak 6ssze més darabokkal.

+ Enyhén higitott mosészeres oldattal kezelje elé a nagyobb
szenynyez§ dések, illetve pl. a gallérokat. Ezzel el8segiti, hogy a
szenynyez6dés biztosabban eltavolitasra ker(ljén a ruhaboél.

+ Az ajtotomités és a ruhak megrongalodasanak elkeriilése
érdekében ellenérizze, hogy nem szorult-e ruha a dob ajtaja és a
tomités kozé.

« Ellendrizze az ajtotomités rovatkait, nem tapadtak-e beléjiik apré
targyak.

+ Ellenérizze, hogy a dobban nem maradt-e valamilyen ruhadarab.
A véletlenlil a mos6gépben hagyott ruha a kévetkez6 mosasban
megrongél6dhat (pl. sszemehet vagy a szinét veszitheti).




mosészer hozzaadasa

B Mososzer és az oblit6 hozzaadasa

1. Mosoészer tarto rekesz

i - Csak fémosast = 1/

\ 7 "IE « El6mosés + Fémosas = \ L/ =\ 1/
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Fémoséas B Eémosas
mososzere  OPIOSZEr  oesezere

(/) (\8/) ()

2. Oblité hozzaadasa

+Ne Iépje tal a maximalisan jelzett
( \ % / ) mennyiséget. Lassan zarja be az
adagol6 fidkot. Ha taltdlti a rekeszt, az
Oblit6 folyadék hamarabb oldodik a
mosévizben és ezzel foltot hagyhat a
ruhakon.

+Ne hagyja 2 napnal tovabb az 6blit6t a
fiokban. (Az 6blit6 megkeményedhet.)

+ Az 6blit6 automatikusan adagolodik a
vizhez az utolsé oblitési ciklusban.

9]

* Ne nyissa ki a mosdszer fiokot a
vizfeltéltési ciklus alatt.

X « Oldészerek (benzin,stb.) hasznalata
nem megengedett.

Y —

MAX

[Ty : Ne Ontse az 6blitét
kozvetlenll a ruhakra.
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mosészer hozzaadasa

3. Mosoészer adagolas

+ A mosbszert a mososzer gyartd
eléirasainak megfeleléen hasznélja.

+ Tul sok mos6szer hasznalata esetén tal
sok hab keletkezhet, ami csokkenti a
mosasi eredményt vagy erésen
megterheli a motort.

+Kizar6lag mosddobos gépekhez vald
moso6szert hasznaljon.

% Ha tiil sok hab keletkezik, csikkentse a
mosdszer meniyiségeét.

+ A mosédszer hasznalata fiigg a
vizhdmérséklettdl, a viz keménységétdl,
illetve a toltet méretétdl és
szennyezettségétél. A legjobb hatas
elérése érdekében kerlilje a tulzott
habképzbdést.

4. Vizlagyito

AV

i

+Ha a viz kiilondsen kemény, akkor a
szlikséges mosOszer-mennyiséget
vizlagyitd, példaul Calgon hasznélataval
lehet csokkenteni.

Adagolas a csomagolason feltlintetett
utasitasok szerint.

El6szdr a mososzert toltse be, ezutan a
vizlagyitdt.

+ Annyi mosbészert hasznaljon, amennyi
lagy vizhez sziikséges.

ﬂ12/

% Otletek
Teljes terhelés: a gyarto ajanlasa
szerint.
Részleges terhelés: a normal terhelés
3/4 része. Minimalis terhelés: a teljes
terhelés 1/2 része.

+ A mososzer a mosasi program elején
mosodik ki a mososzer tarto rekeszbél.

5. Tablettak hasznalata

1) Nyissa ki az ajtét és a tablettékat
helyezze a dobba.

%
~
©

2) Tegye a ruhat a dobba.

>

T

3) Csukja be az ajtét.



Eunkcié

® Mosasi programok tablazata
* Az egyes textil tipusokhoz javasolt mosasi programok

' A megfelelé |Maximalis
Program Leiras Textil tipus h&mérsékist | terhelés
Pamut | Jobb teljesitmény a kiilonb6z6 | Nem szinvesztd szines ruha 80°C
(Cotton) | dobmozgasok kombinalasaval. | (ing, pizsama, halding stb.) és (hideg hoz 95°C) Becslés
Pamut Eco | Optimalizalt mosasi teljesitmény | €nyhén szennyezett fehér pamut 40°C
(Cotton Eco)| kisebb energia-felhasznélassal. | (alsonemd). (hideg hoz 60°C)
Mosés utan vasalast nem g : ! 40°C
Easy Care | jényi6 alkalmi ruhak. Pollamia, algh; pokessiar. (hideg hoz 60°C)| 40 k@
eltavolitia a beszaradt foltokat | Kevésbé szennyezett 60°C
Baby care | 4y hatékonyabb oblitést nyujt. | gyermekruhak esetén. (95°C) 60ko
Pamut agynemil, kivéve specialis
Paplan | Nagy méreti mosandé, pl. ruha (kényes, gyapjl, selyem 40°C 1 szimpla
(Duvet) | Agytakaro, parna, bltorhuzat stb. | stb.), toltéssel: paplan, parna, (hideg hoz 40°C)| méret
lepedd, konnyii toltésii agytakaro.
i Ez a program kényes ruhakhoz, ; "
:]('F'élé pl. alsébnemiihéz, blizokhoz stb. li'fjéhr;yes, enyhen szennyezett hid SE c 40°C 30kg
(Delicate) Ly . (hideg hoz )
Gyapjianyagok mosasahoz.
Gyapja | (Géppel moshato Géppel moshato gyapju, csak . 40°C
(Wool) | 9yapjlanyagokhoz valé tiszta és 0 gyapjubal. (hideg hoz 40°C) Gk
mososzert hasznaljon.) 0 Kg
Gyors 30 |Kis mennyiségii és enyhén Szines, nem szinveszl, enyhén 30°C
\ (Quick 30) |szennyezett ruha gyors mosésa. | szennyezett ruha. (hideg hoz 40°C) D,
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unkcio

% Viz hémérseéklet : A vizhdmeérsékletet a mosasi programhoz valassza. A mosés soran mindig kisérje figyelemmel a

ruhanem(ik gyartéinak el6irasait.

* Intenziv : A nagyon piszkos szennyes mosasakor az ,Intenziv" opcié hasznalandé.

* Elémosas : Ha a toltet er6sen szennyezett az "Elémosas” hatasos.

* Gylrodésvédelem : Ha meg szerentné akadalyozni a ruhanem(ik Gy(ir6dését, valassza ezt a gombot centrifugazashoz.

* Higiénikus oblités : Ha hatékonyabb dblitést vagy nagyobb tisztasagot szeretne, valassza az Alapos 6blités opciot.

A Baby program gyari beéllitasa a Higiénikus &blités.

% Az EN60456 és Iranyelv 1015/2010 szabvanynak megfelelé teszteléshez dllitsa be a ,Cotton 40°C + Intensive (Half
Load)” (Pamut 40 °C +intenziv (fél terhelés)), ,Cotton 60°C + Intensive (Half Load)” (Pamut 60 °C + intenziv (fél terhelés)),
,Cotton 60°C + Intensive (Full Load)” (Pamut 60 °C + intenziv (teljes terhelés) programot.

- Szabvanyos 60°C pamut programot: ,Cotton + 60°C + Intensive”(Pamut + 60°C + intenziv)
- Szabvanyos 40°C pamut programot: ,Cotton + 40°C + Intensive”(Pamut + 40°C + intenziv)
(Az energia-felhasznalas és vizfogyasztas tekintetében ezek a leghatékonyabb programok pamut anyagok mosasahoz.)

* A tényleges vizh6mérséklet eltérhet a programhoz megadott értéktdl.

* A teszt eredménye fiigg a viz hémérsékletétdl, keménységétdl, a bemeneti viz hémérsékletétdl, a szobahémérséklettdl,
a terhelés tipusatol és mennyiségétdl, a szennyezettség mértékétdl, a mosoészertdl, az &ramingadozastél és a valasztott
kiegészit6 programlehetbségektdl.

Ennek a késziléknek a gyapjumoso programjat a Woolmark védjegy tulajdonosa ajanlja a moségépben
moshaté Woolmark termékek mosasara, amennyiben e termékeket a rundzat bevarrt cimkéjén talalhatd
WooLmAaRk  utasitasok és az M0801 mosdgép gyartdja altal kiadott Utmutatésok szerint mossak.

* Megjegyzés : Semleges mososzer hasznalata ajanlott. A gyapjumosé programban gyengéd
forgatas és alacsony sebességi centrifugalas kiméli a ruhanemit/ az anyagot.

l./ A f6 mosoprogramok adatai félterheléssel

Wegjegyzés
Maradék nedvességtartalom ;
Program Id6 percben g Viz literben |  Energia
1400 fordulat/perc 1200/1000 fordulat/perc kWh-ban
Cotton (40°C) 94 44% 53% 39 0.66
Cotton Eco (60°C) 120 44% 53% 49 0.74

41y



mmoségép hasznalata

Funkcia Smart Diagnéza je
dostupné iba pre vjrobky oznatené
nalepkou 'SmartDiagnosis™"' M

Cotton
Cotton Eco \ | / Delicate
Easy Care — Wool &
Duvet =% | — Quick 30
73 Baby Care — Rinse+Spin

F@:‘W

# Pros & Hold sec. for Tub Clean Function

3n e oh

-
& chitd Lock 822218

Wash  Rinse  Spin

Time Delay

Medic Rinse Intensive

- 1400 - 95°C

= 800 - 60 &
Pro Wash = 400 -0 Crease Care *
= No Spin -3 J

= Rinse Hold = Cold

Mo

Spin | Temp.

Ioi;;égﬁ

nospt

-

1. A kezd6 program hasznalata
(Pamut)

+ A program megkezdéséhez nyomja meg a
Bekapcsolé gombot.
+Nyomja meg a Start/Stop gombot.
« A paraméterek kezdeti beéllitasai.
- Mosds (Wash) : Csak fomosds
- Oblités (Rinse) : 3 alkalommal
- Centrifugdlds (Spin) :
+ 1400 fordulat/perc [F14BI9QITD(W)(1~9)]
* 1200 fordulat/perc [F12B9Q/TD(W)(1~9)]
+ 1000 fordulat/perc [F10B9Q/TD(W)(1~9)]
- Viz homérséklet (\§..) :60°C
- Program : Pamut (Q)

2. Kézi beallitas
* A program megkezdéséhez nyomja meg a
Bekapcsol6 gombot.

* Valassza ki azt a programot, amelyiket szeretné
hasznalni a programgomb elforditasaval és az
egyes funkcibgombok megnyomasaval.

A paraméterek kivilasztdsdhoz nézze dt a
kovetkezd oldalakon leirtakat

- Nyomja meg a Start/Stop gombot.

3. Hangjelzés be/ki

Time Delay

+ Hangjelzés be/ki funkciot az Késleltetés gomb
egyidejli megnyomasaval és lenyomva tartasaval
lehet kivalasztani.

+ Hangjelzés be/ki funkci6 barmikor beéllithato,
aramkimaradas esetén pedig automatikusan
torlédik.Hangjelzés be/ki funkcié a mosogép
kikapcsolt allapotaban is miikadik.
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Cotton . #Pross & Hold Ssec. for Tub Clean Funotion
Cotton Eco -/ | o Delicate T
oo c=——=——=> TimeDelay
& chigtos BB~ E2-TQ e
Wash  Rinse  Spin
Easy Care — Wool & Medic Rinse — oo e Intensive
r - 800 -60 n
Pro Wash - 400 -0 Croase Care *
Duvet — Quick 30 o = NoSpin = =%
J = Rinse Hold = Cold
Baby Care — L Rinse+S
T3 Baby Care P! Mi Spin I Tomp. I @
i A
(1) (10 e @ @0 © @) 8 (6 @112

1) Programvélaszt6 tarcsa

( (

(2) Gomb: Start/Stop (6
(3) Gomb: Centrifugalas (7
(4) Gomb: Viz hémérséklet It

1. Bekapcsolé gomb |

+ A bekapcsolé gomb megnyomasaval
kapcsolhatja ki és be a készléket.

+ Ahhoz, hogy az ld6késlelteté funkciot kikapcsoljuk,
meg kell nyomni a Bekapcsoldé gombot.

2. Kezd6program |

+ A bekapcsolé gomb megnyomésakor a
mosodgép készen 4all a Fehér mosasi programra.
A paraméterek kezdeti beallitasai az alabbiak
szerint torténnek.

* Ha tehat a mosast anélkil szeretné végrehaijtani,
hogy ki kellene valasztania a programot, egyszeri
-en csak nyomja meg a Start/Stop gombot, és a
fehér mosas végrehajtasra kerdl.

W Kezdeti paraméterek:

* [F14B9Q/TD(W)(1~9)]
- Pamut program | Fémosdis /Normal oblités /
1400 fordulat / perc/ 60°C

* [F12B9Q/TD(W)(1~9)]
- Pamut program | Fémosds /Normal oblités /
1200 fordulat / perc/ 60°C

* [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Pamut program | Fémosds /Normdl oblités /

1000 iordulat / perc/60°C

(
(
Gomb: Elémosés (
(

9) Gomb: Gy(irddésvédelem
10) Gyermekzar

11) A dob tisztitasa

12) Gomb: Késleltetés

Cotton
Cotton Eco —/\ |

y—— Delicate

Easy Care — \ —— Wool&
Duvet — Quick 30
73 Baby Care — Rinse+Spin

+ A mosogeép fajtajatol fliggéen 9 mosasi
program 4ll az On rendelkezésére

+ A Start/Stop gomb megnyomaséaval a Pamut
program kerl automatikusan kivalasztasra.

- A Programvalaszté tarcsa elforgatasaval a
programok az alabbi sorrendben kerlilnek
kivalasztasra

Pamut (Cotton) - Pamut Eco (Cotton Eco) -

Easy Care (Easy Care) - Paplan (Duvet) -

Kimélo (Delicate) - Gyapjt (Wool) -

Gyors 30 (Quick 30) - 6blités+Centrifugélas (Rinse+Spin)

A mosdgép tipusitol fiiggd programok leirdsit a...
fejezetben taldlja meg.



mmoségép hasznalata

Start/Stop

M

1. Start
+ A Start/Stop gombot a mosas

megkezdésére vagy egy pillanatra torténé
megallitasara hasznaljuk.
2. A mosas megallitasa egy
révid idére

+ Ha a mosast egy révid id6re meg kell

szakitnai, nyomja meg a Start/Stop gombot.

+ A gombot megnyomaésa utan 4 perccel a
készilék automatikusan kikapcsol.

Option(Opcio6)
[ =] | =
Medic Rinse Intensive
i =§ | -
Pre Wash Crease Care

+ A Opci6 gombot megnyomasaval
kivalaszthat6 a Opci6 funkcio

1. Higiénikus 6blités( Medic Rinse )

+ Ha hatékonyabb &blitést vagy nagyobb
tisztasagot szeretne, vélassza az Alapos
oblités opciodt.

2. EIémosas( Pre Wash )

+ Ha a mosésra vard textiliak er6sen
szennyezettek, az “EI6mosas” program a
megfelel§”

3. Intenziv( Intensive )

+ A nagyon piszkos szennyes mosésakor az
“Intenziv" opcié hasznéalando.

+ Ez az opcié nem hasznélhato a 30 perces
gyorsmoso6 program esetében.

4. Gylrodésvédelem( crease Care )

+ Ha meg szerentné akadalyozni a ruhanemiik
Gylr6dését, valassza ezt a gombot
centrifugazashoz.

Ha vilagit a jelzbfény, a funkcié ki van
vdlasztva.
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mmoségép hasznalata

Gyermekzar(& ) A dob tisztitasa ( #)
' - | = | Iq
) Medic Rinse Intensive *
Cl - \ =12
Pre Wash Crease Care

Ha le szeretné zarni az 6sszes gombot annak
érdekében, hogy a késziiléket egy gyermek,
vagy illetéktelen személy ne miikddtethesse,
hasznalja ezt a funkciét.
+ A gyermekzarat a Higiénikus 6blités és
az Elémosas gomb egyuttes lenyomasaval
kapcsolhatja be.

~1 -~ 3h gh

— ) Sebo 6h
Medic Rinse 7 & chialock m:

- ‘ Wash  Rinse  Spin

7 Pre Wash

« A gyermekzarat a Higiénikus oblités és
az Elémoséas gombot egyideji lenyoméasaval
lehet kikapcsolni.

3h 6h gh

Medic Rinse = &cmwu:: -2 -18

-‘ Wesh  Rinse  Spin

) Pre Wash )

+» Ha az alatt szeretné megvaltoztatni a mosasi
programot, mialatt a gyermekzar aktiv:

1. Nyomja le egyszerre a Higiénikus oblités
és az EIémosas gombot.

2. Nyomja meg a Start/Stop gombot.

3. Véltoztassa meg a kivant programot, majd
nyomja meg ismét a Start/Stop gombot.

r Change the

=1
CE > desired =
- Pre Was: J prog ram

+ A gyermekzarat barmikor aktivalhatjuk és
kikapcsolni is ugyanilyen médon lehetl.
Kikapcsolni a készUléket, csak a gyerekzar
funkci6 feloldasa utan lehet.
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A dobtisztitd izemmoédot az Intenziv és az
Gylrodésvédelem gombok egylittes
megnyomasaval aktivalhatjuk.

A dobtisztitd (izemmod egy specialis program,
amely a készulék belsejének tisztan tartasara szolgal.
Nagyobb vizmennyiséget és nagyobb centrifugalasi
sebességet hasznal. Kérjlik rendszeresen futtassa le
ezt a karbantarté programot.

A dobtisztité program hasznalata:

1. Tavolitson el minden ruhét, vagy egyéb textilt a
dobbdl és csukja be az ajtot.

2. Nyissa ki a mososzertartalyt és az oblité rekeszt
toltse fel folyékony kléros tisztitoszerrel.

Figyelem! A program soran ne hasznéljon

mososzert. A talzott habképz8dés
szivargashoz vezethet.

3. Lassan csukja be a mososzertartalyt.

4 Kapcsolja be a késziiléket, majd nyomja meg
hosszan az Intenziv és Gy(rodésvédelem
gombokat.

5. Nyomja meg a Start/Pause gombot az inditashoz.

6. A program végeztével nyissa ki a késziilék ajtajat
és hagyja, hogy a berendezés alaposan
kiszell6zzdn.

A\ Figyelem: Amennyiben kisgyermek is van
a kozelben, kérjiik ne hagyija tdl
sokaig nyitva a kesziilék ajtajat.



mmoségép hasznalata

Centrifugalas(Spin)

- 1400 - 1200 - 1000 + Centrifugalas gombot
- 800 - 800 - 800 megnyomasaval a
= 400 = 400 = 400 centrifugalas <
== No Spin == No Spin == No Spin A >
— ) ) fordulatszamat 0
inse Hold == Rinse Hold == Rinse Hold , . . <
valaszthatja ki. >
Py
Spin Spin Spin
[F14B9Q/TD [F12B9Q/TD [F1089Q/TD

(W)(1~9)] (W)(1~9)] (W)(1~9)]

1. A Centrifugéalas kivalasztasa [F10BIQ/TD(W)(1~9)]

+ A programokon bellil az alébbiak szerint

lehet fordulatszamot valasztani.

[F14B9QITD(W)(1~9)]

- Pamut (Cotton) - Pamut Eco (Cotton Eco) -
Gyors 30 (Quick 30) -
Oblités+Centrifugalas (Rinse+Spin)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1400
- Kimélo (Delicate) - Gyapju (Wool) -

Baby program (Baby Care) -
Paplan (Duvet) - Easy Care (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

[F12B9Q/TD(W)(1~9)]

- Pamut (Cotton) - Pamut Eco (Cotton Eco) -
Gyors 30 (Quick 30) -

Oblités+Centrifugalas (Rinse+Spin)
Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1200
- Kimél6 (Delicate) - Gyapji (Wool) -

Baby program (Baby Care) -
Paplan (Duvet) - Easy Care (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

- Pamut (Cotton) - Pamut Eco (Cotton Eco) -
Gyors 30 (Quick 30) -
Oblités+Centrifugalas (Rinse+Spin)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1000

- Kimélo (Delicate) - Gyapju (Wool) -
Baby program (Baby Care) -
Paplan (Duvet) - Easy Care (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

2. Ne centrifugazzon (No spin)

+ Ha ez az opci6 kerilt kivalasztésra, a mosdgép
a viz kiszivaty-tylzasa utan megall.

3. Oblités drités nélkiil (Rinse Hold)

+ Ha a textilidkat a gépben szeretné hagyni
az Oblités utan, &m azt nem szeretné, hogy
azok 6sszegyUrédjenek, a Centrifugélas
gombot lenyomasaval bedllithatja azt, hogy
a ruha az dblitévizben maradjon,
centrifugazas nélkil.

* A viz leeresztéséhez vagy a centrifugalashoz
az oblités befejeztével allitsa az
Uzemmédvalaszté gombot és a Centrifugélas
gombot a megfeleld helyzetbe.(Centrifugalas)

Ha a jelz6fény vildgitani kezd, a funkcié ki

van vilasztva.
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mmoségép hasznalata

Viz hémérséklet(Temp.) Késleltetés(Time Delay)
- 55C * A Programkivalaszté gomb N S S
-0 elforditasaval bedllithatjuk - 5118 —ﬁ‘”‘“’f”‘D §2 - £ 1@ dmef
- 40 a kl,vént mosési Wash  Rinse  Spin Wash  Rinse  Spin
: z[::ld hémérsékletet. Készitse el6 a mosdst, miel5tt elkezdené a
- Hideg “Késletetés”

- Nyissa ki a vizcsapot.

- Tegye be a gépbe a mosnival6t és csukja be
Temp. az ajtajat.

- Tegye e megfelelérekeszbe a mosdport és az

-30°C/40°C166°C195°C

» A Program gomb elforditdsaval beéllithatd a oblitdt.
viz hémeérséklete. + A késletetés bedllitasa
- Nyomja meg a Bekapcsolé gomb.
A kivalasztott hémérséklet melletti jelz6fény - Forgassa el a Programvalaszt6 tarcsat a
vildgit. megfelelé program kivalasztasahoz.

- Nyomja meg a Keésleltetés gomb, és
allitsa be a megfeleld id6t.

* A gomb egyszeri megnyomasaval 3, majd 6,
illetve O 6raval késleltethetjik a mosast, ha
még egyszer megnyomjuk akkor téréljik a
késleltetést.

+ A Késleltetés az a “varhato id”, amelynek
elteltével a mosas, vagy a valasztott feladat
(6blités, centrifugazas) ké-szen lesz.

* A hilozati viz minGségétdl, és annak
hémeérsékeltétol fiiggGen a késleltetési idd és
az aktualis mosasi id6tartam eltérhet.

» Kijelzés
Egy lampa jelzi a késleltetés és a mosas
folyamatat.
3h, 6h, 9h jelzi, hogy hany 6raval késleltettiik
amosast.

A wash” felirat jelzi a mosas, a ,rinse” az
oblités, a ,spin” a centrifugalas folyamatat.
A folyamatosan égé lampa azt jelzi, hogy a
késleltetés van folyamatban, a villogé lampa
pedig azt, hogy a késleltetés ideje mar letelt,
illetve, hogy az adott programnal nem lehet
késleltetést hasznaini.
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mmoségép hasznalata

Kijelz6

3. A mosas befejezése

3h 6h Sh
. = * A program befejeztével egy figyelmezetd hang utan a
chidlock 52 - ¢ - T@ mosdgép automatikusan kikapcsol.

Wash  Rinse  Spin ,
+ Aramtalanitsuk a készuléket és zérjuk el a vizesapot!

4. Hatralévo ido

<
>
[0}
<
>
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1. Killénleges funkciot

. re s vgie gz + A mosas sordn a még hatralév id jelenik meg a
megjelenité Kijelzé Koz,

+ A gyarto altal ajanlott k.
» Ha a Gyermekzar aktiv, a kijelzén a el L L

" Qo Ieizés lathato. F14B9QTD | F10/12B9Q/
- Ha a késletetés aktiv, a kijelzén az adott (W)(1~9) TD(W)(1~9)

program vérhatd befejezéséig hatralévé id6é Cotton 95°C 124’ 122'

jelenik meg a kijelzén. Cotton 60°C 161 159"
Cotton Eco 139' 187"
Easy Care 120 118’
Duvet 100’ 100' @
Baby Care 147' 145'
Delicate 47' 47'
Wool & 35' 35’
Quick 30 30' 30'
Rinse+Spin 20' 18'

+ A mosasi id§ a mosando textilia mennyisége, a
viznyomas, a vizhémérséklet és egyéb
kérilmények fliggvényében valtoz-hat.

+ Ha a készulék kiegyenlitetienséget észlel, a mosasi
id6 megndhet. (Maximalisan 45 perccel
hosszabbodhat a mosasi id6.)



mmoségép karbantartasa

* A mosogép belsejének tisztitasa elétt huzza ki a csatlakoz6 dugot a konnektorbol
az aramutés veszélyének csdkkentése érdekében.

* Amikor kidobja a moségépet, vagja le réla a hal6zati vezetéket, és semmisitse
meg a dugot. Tegye hasznalhatatlanna az ajt6 zarjat, nehogy a kisgyermekek
beleszoruljanak.

B A vizbevezet6 szelepben lévé6 sz(iré

- Ha a viz nem folyik be a mosészeres rekeszbe, a kijelz6n az "Elémosas & Gy(irddésvédelem"
jelzés fog megjelenni.

- Ha a viz nagyon kemény, vagy mész darabokat tartalmaz, a vizbevezet8
szelep sziirje eltomédhet. Eppen ezért j6 dtlet, ha ezt a sz{irét rendszeresen tisztitja.

1. Zarja el a vizcsapot.

2. Vegye le a vizbevezets tdmist.

3. Szerszammal vagy kézzel hizza ki a
szirét és tisztitsa meg az idegen
anyagoktél egy fogkefével.

— 4. Csavarja vissza a vizbevezet6 tomi6t és
ellenGrizze a vizszivargast.




mmoségép karbantartasa

W A vizleereszt6 szivattyu sziirdje
%* A vizleereszt6 szivatty( szlr6je 6sszegydlijti a mosogépben marad6 cérnaszalakat és
kisebb targyakat.

Ellenérizze rendszeresen ezt a sz(irét, és tisztitsa meg a moségép problémamentes
Uzemeltetése érdekében.

A\ Figyelem: EI6sz6r mindig engedie le a vizet a leereszt6 csévon, és
csak ezutan nyissa ki a sz(ir6t, hogy eltavolitsa azt ami miatt a kész(ilék
megallt. Legyen 6évatos a viz leeresztésekor, a viz forr6 lehet.

S
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A Figyelem: A sziir6t csak félig nyissa ki. A sz(irét ki kell kapcsolni és teljesen elzarni,
hogy elkerilje a szivargast.
# Engedije kih(iIni a vizet miel6tt kitisztitana a szivatty(t.

1. Nyissa ki az alsé burkolat zarlemezét
Forditsa el a levezet6cs6 dugojat a

2. Hazza ki a dug6t. A sz(rg kinyitasahoz

A leeresztett viz forditsa el a szlir6t balra. @

gydijtétartalya.

3. Tavolitson el minden idegen anyagot a
szivatty(sz(r6bdl (3).

4. A tisztitds utan forditsa el jobbra a szivattyu
szlrgjét Utkdzésig, hogy a sz(rén és a
szivattyutesten talalhato fehér vonalak egybe
essenek. Ezutan helyezze be a leereszt6é
csavart a témlébe.

5. Zarja be az als6 burkolat zarlemezét.

=4



mmoségép karbantartasa

B A mosdszer adagol6 rekesz

% Egy bizonyos id6 elteltével a mosdszer és az 6blitd lerakddast képez a rekeszben.

* Rendszeres id6kdzonként ezért foly6vizben ki kell tisztitani.

* Ha sziikséges ki is vehetd a mos6gépbdl. Ehhez nyomija le az dbran jelzett nyelvet, és huzza ki a
rekeszt.

* A tisztitas megkonnyitése érdekében, az 6blitd rekesz felsé része is eltavolithato.

W A fioknak kialakitott bemélyedés a késziilékben

* A mosodszer a fioknak kialakitott bemélyedésben is lerakddhat, ezért néha azt is ki kell takaritani
egy régi fogkefével.

* Ha végzett a takaritassal, tegye viszsza a mosészeres rekeszt, majd inditson el egy 6blit6
programot, t6ltet nélkul.

B A mosaédob

* Ha lakéhelyén kemény a viz, vizkd rakddik le a nem //
lathatd helyeken, amit elég nehéz eltavolitani.

* Egy bizonyos id6 elteltével a vizkd eltémiti az \
alkatrészeket, és ha nem ellendrizziik azokat
rendszeresen, cserére fognak szorulni.

* Habar a mosddob rozsdamentes acélbél készill, a

dobban maradé apré fém targyak (gémkapocs,
biztositét() rozsdasodast okozhatnak.

* A mos6dobot idénként meg kell tisztitani.

* Ha vizk8mentesit§ anyagot, festd vagy fehéritd szert hasznal, bizonyosodjon meg arrél, hogy azt
hasznalhatja mosogépekhez is.

% A vizk6oldo szerek olyan anyagokat tartalmazhatnak, ami megtdmadhatja a mos6gép belsejét.
% A rozsdafoltokat a rozsdamentes acélokra alkalmas tisztitoszerekkel tavolithatja el.
% Soha ne hasznéljon a tisztitashoz acélgyapotot.



mmoségép karbantartasa

W A moso6gép tisztitasa
1. Kiils6 részek
A mosbgép megfeleld tisztitasa megnéveli annak élettartalmat.

A készllék kulsé oldalat meleg vizzel és semleges, nem surold haztartasi mosdszerrel
tisztithatja.
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Azonnal térolje le a kifrécesend folyadékot. Ehhez hasznéljon egy puha rongyot.

Lehetéleg ne lisse meg a készulék fellletét éles targyakkal.

% FONTOS: A tisztitashoz ne hasznaljon denaturdlt szeszt, higitot és ehhez hasonlé
szereket.

2. Bels6 részek

Tartsa mindig szarazon a mosogép ajtajakorili terlletet, az listszajgumit és az ajté lvegét.
Ezen teriileteknek mindig tisztaknak kell lennitlik, a tdkéletes vizszigetelés érdekében.

Mossa at a mosdgépet egy meleg vizes teljes moséprogrammal, toltet nélkil. Ismételje addig
ezt, amig szlkségesnek véli.

[IETLL) © A vizkd eltavolitasahoz csak olyan szert hasznaljon, amely a cimkéje szerint
alkalmas mosogépekhez is.

W Téliesités

Ha a mos6gépet olyan terileten tarolja, ahol fagy léphet fel, vagy fagypont alatti hémérsékletl

helyre viszi a késziiléket, kvesse az alabbi utasitasokat annak érdekében, hogy elkeriilje a

mosdgép sérilését.

1. Zarja el a vizbevezet6 csapot.

2. Vegye Ki a vizbevezet6 és a vizleereszté csdveket.

3. Csatalkoztassa a halozati csatlakozo kabelt megfelel6en féldelt konnektorba.

4, Ontsdn 3,8 liter nem mérgezd, gépkocsikhoz hasznalatos fagyallé adalékot a mosogép
Ures dobjaba. Csukja be a mosogép ajtajat.

5. Allitsa be a centrifugézast és hagyja, hogy a késziilék 1 percig végezze a dolgat, és minden
folyadék eltdvozzon a késziilékbél. Ekkor nem tavozik el az 6sszes fagyallo.

6. HUzza ki a csatlakozét a konnektorbdl, szaritsa meg a dob belsejét, és zarja be az ajtajat.

7. Vegye ki a mosdszer tart6 rekeszt. Szaritsa meg a rekeszeket, majd tegye vissza azokat a
helyukre.

8. A mosogépet fuggbleges helyzetben tarolja.

9. A fagyallo adalékot ugy tudja eltavolitani a moso6gépbél, ha lefuttat egy teljes mosasi
programot, mosdszerrel, de tdltet nélkil.
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mibakeresési utmutato

s A moso6gép egy olyan automatikus biztonsagi funkciéval van felszerelve, amely még a
kezdeteknél érzékeli és felismeri a problémakat és megfeleléen reagal is arra. Ha a moségép
nem megfeleléen miikddik, vagy egyaltalan nem miikddik, ellen6rizze az alabbiakat, miel6tt

szerel6t hivna.

delenség

Lehetséges ok

Megoldas

Csorg6, zérgd hangok

+ A mos6dobban vagy a cs6ben
idegen targy, pl. érme van.

Allitsa meg a mosést és ellendrizze a
mosodobot és a vizleereszt6 sz(irét.

Ha a mosas Ujra kezdése utan a zgj
még mindig hallhatd, hivja a

szakszerviziinket.

Utddés hangja hallat-
szik

* Tl nehéz tltet Utdd6 hangot
okozhat. Ez altaldban normalis
jelenség.

Ha a hang tovébbra is hallatszik, a
mosdgép valészinlleg nincs ki
egyensulyozva. Allitsa meg a mosést
és rendezze el Ujra a mos6gépben a
toltetet.

Rezg6 hang hallatszik

*Minden, a szallitas soran
hasznélt csavar és csomagol6
anyag el van tavolitva?

* A készlilék minden laba szilardan
a padion all?

Ha nem keriilt eltavolitasra a kész(ilék
Uzembehelyezésekor, nézze at az
Utmutatét az eltavolitasukhoz.

A toltet nem megfelel6en van a
dobban. Allitsa meg a moséast és
igazitsa el a toltetet.

CsOpdg a viz

+ A mos6gép vagy a betdltd csap
szigetelése nem megfeleld.

+ Ef6mGdott a vizlevezet cs6.

ellendrizze és szoritsa meg a
csatalkoztatasokat.

gondoskodjon a csd atjarhatoségarol.
Vegye fel a kapcsolatot egy vizvezeték
szereldvel, ha szlkséges.

Tul sok szappan

Tal sok, vagy nem megfeleld a
mosobszer?

A habképzdés is vizcsepegést
okozhat.

Nem folyik viz a mo-
sdgépbe, vagy csak
nagyon lassan

+ Szinetel a vizellatas.
* A vizcsap nincs teljesen nyitva.
* Megtérik a vizbevezet6 cs6 .

+ A bevezet6 cs6 szlrdje el van
témddve.

Ellendrizzen a lakésban més csapot is.
Nyissa ki azt teliesen

Egyenesitse ki a csovet.

Ellendrizze a bevezetd cs6 szlrgjét.
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mibakeresési utmutato

Jelenség

Lehetséges ok

Megoldas

Nem folyik le aviz a
mos6gépbdl, vagy
csak nagyon lassan

* A vizelvezetd cs6 meg van
térve, vagy el van témddve.

* A vizelvezet6 cs6 sz(ir6je el van
tomdbdve.

Tisztitsa meg, és egyenesitse ki a
vizelvezet csdvet.

Tisztitsa meg a sz(rét.

A mos6gép nem kezdi
meg a miikédést

» A halézati csatlakozdé kabel
nincs csatlakoztatva, vagy
laza a csatlakoztatas.

+ Kiment a biztositék, egy kioldo
aramkdr mikodésbe 1épett,
vagy aramszinet van.

* A vizbevezet6 csap nincs
megnyitva.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
halézati csatlakozoé kabel
megfelel6en van csatlakoztatva.

Allitsa vissza a kiold6 aramkort, vagy
cserélie ki a biztositékot. Ne ndvelje a
biztositék kapacitasat. Ha a prob-
|éma az aramkorok tulterhelése,
akkor egy szakemberrel korrigal-
tassa a problémat.

Nyissa meg a csapot.

A mos6gép nem cent-
rifugaz

* Ellendrizze, hogy a késziilék
ajtaj be van e rendesen csukva

Csukja be az ajtét, majd nyomja
meg a Kezdés/Pillanat &llj gombot.
A gomb megnyomasa utan eltelik
egy par masodperc, mig a
mosddob elkezd forogni. A
készllék ajtajat be kell csukni,
miel6tt a dob elkezdené a forgast.

A készlilék ajajat nem
lehet kinyitni

Ha a készllék megkezdte a
mikddeést, akkor biztonsagi okok-
bél az ajtajat mar nem lehet kinyitni.
Vérjon 1 -2 percet az ajt6 kinyita-
saval, ennyi id6 alatt az
elektronikus reteszelés kiold.

A mosas késik

A mosasi id6 a toltet tdmegétdl, a
viz nyomasatél, a viz h6mér-
séklettdl, és egyéb korliményekidl
fuggben véltozhat. Ha

a készilékben kiegyen-
sUlyozatlansag van, a mosasi idé
meg fog ndni.
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mibakeresési utmutato

+ Ha a toltet még tal nedves a centrifugazas
végeén, tegyen egy mar kisebb targyat a
dobba, és kezdje el ismét a
centirfugazést.

Jelenség Lehetséges ok Megoldas
voderme  mense | * OZUNGtel avizellatds. Ellendrizzen a lakasban mas csapot is.
« A vizcsap nincs teljesen nyitva. Nyissa ki azt teljesen
Pre Wash _ Crease Care . Megtorlk a vizbevezet csb. Egyenesitse ki a csOvet.
B = |+ A bevezetd cs0 sziirGje el van tmbdve. | Ellendrizze a bevezetd ¢s6 sziirbjét.
veseee e |+ A vizelvezetd cs6 meg van torve, vagy el | Tisztitsa meg, és egyenesitse ki a vizel-
Pre Wa’sh - Crease Care van’ tomOdve,,' P w g vezetd csovet.
|+ Avizelvezetd cs sziirGje el van tdmddve. | Tisztitsa meg a sz{irét.
« Tul kicsi toltet. Kiegyenll'letlen toltet. A Tegyen 1vagy 2 hasonlé targyat a
készilék kiegyenstlyozatlansag érzékel6 | dobba a kiegyenlités elésegitése
és javito rendszerrel rendelkezik. Ha a érdekében.
16ltet egy darabos, nehéz targy, pl. Rendezze el a dobban a toltetet.
o paplan, a készillek megéllitia a
:;220 centrifudzast vagy a teljes centrifugézasi
*_ 200 programot is megsza-kithatja. Ha a
;(_ No Spin kiegyenlitetlenség tal nagy, eléfordulhat
%E_Rinse Hold | Nogy a centifugézést tobbszér is elkezdi.

s Be van zarva a készulék
‘; ajtaja?

Zérja be a késziilék ajtajat.
Ha kijelzén e felirat még akkor is
lathato, hivja a szervizt.

Aramtalanitsa a késziiléket, és hivia a
szervizt.

Medic Rinse Intensive
2] EpEa
Pre Wash Crease Care
ELw7 S

rany sy

+Ha a viz tultdltése kdvetkezik be a
vizszelepek hibas miikodése miatt, ezt az
Uzenetet fogja latni.

« Ez az Uizenet jelenik meg, ha a vizszint
érzékeld meghibasodik.

Medic Rinse
Semf]
TS

Intensive

Pre Wash Crease Care
Semf]|

« Tllterhelt a motor.

Medic Rinse

Semf] Ep=a
TS 7T

Intensive

Pre Wash Crease Care

« Tllterhelt a motor.

Zarja el a vizcsapot.
Aramtalanitsa késziiléket.
Hivja a szervizt.

Medic Rinse Intensive
sy
Pre Wash Crease Care

S

+ A mos6gép tapfesziiltsége kimaradt

« Inditsa Ujra a programot.




mibakeresési utmutato

o/ A SmartDiagnosis™ funkcio kizarolag a SmartDiagnosis™ jelzéssel ellatott termékek esetében hasznalhato.
Wegeas  Specialis zajsz(irGs mobiltelefonok esetében eléfordulhat, hogy a SmartDiagnosis™ funkcié nem miikddik.

B A SmartDiagnosis™ hasznalata

+ Csak akkor hasznélja ezt a funkci6t, ha ligyfélszolgalat erre Ont felszélitotta.
A kozvetités soran sipold hangot fog hallani, amely fax kész(ilékhez hasonlithat6. A hangok
csak az ligyfélszolgalat szamara értelmezhetdk.
+ A SmartDiagnosis™ nem aktivalhat6, ha a mosogép nincs bekapcsolva. Ebben az esetben a
problémat a SmartDiagnosis™ hasznalata nélkiil kell megoldani.
Ha problémai vannak a mos6gépével, hivja az ligyfélszolgalatot.
Kovesse a ligyfélszolgalat utasitasait, és tegye a kdvetkezd lépéseket:
1. Nyomja meg a bekapcsoldé gombot a késziilék
elinditasahoz. Ne nyomjon meg semmi egyéb
gombot és ne forditsa el a programvalaszté tarcsat!

S
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2. Ha megtette az tigyfélszolgéalat altal javasolt
utasitasokat, tegye a telefonja mikrofon fel6li részét
kdzvetlenlil a bekapcsolé gombhoz.

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,,Viz hémérséklet" (h6mérséklet) gombot harom
mésodpercig, amig a telefont a bekapcsold gombnal tartja.
4, Tartsa a telefont mindaddig igy, amig a kapcsolat be nem fejez8dik.
Ez megkozelitbleg 17 masodpercet vesz igénybe. Mindekdzben a kijelz6n megjelenik a
hatralévé idé.
- A legjobb eredmény érdekében a kdzvetités alatt ne mozditsa el a telefont.
« Ha az lgyfélszolgalat nem képes az adatokat pontosan rogziteni, eléfordulhat, hogy Gjra kell
probalkoznia.
» Amennyiben a kdzvetités alatt megnyomija a bekapcsolé gombot, megszakitja a
SmartDiagnosis™ -t.

5. Amint az id6 letelt és a kozvetités véget ér, folytassa a beszélgetést az ligyfélszolgalattal, akik
ezutan segitségére lesznek a kdzvetitett informaciok elemzése altal.

A Smart Diagnosis egy olyan hibafeltar6 szolgaltatas, mely segiti, és nem pedig helyettesiti

a hagyomanyos telefonos szervizszolgéltatason keresztili hiba azonositast. A Smart

Diagnosis hatékonysaga szamos tényez6tél fugghet, a jelatvitelt megzavarhatja a

hasznélatban 1évé mobiltelefon térereje, a kilsé zavaré hanghatasok, valamint fugg a

mosdgép helyiségének akusztikajatol is.

Ennek megfeleléen az LG nem garantélja, hogy a Smart Diagnosis pontosan meg tudja

allapitani a hibat.
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Earanciélis feltételek

Régi eszk6z6k artalmatlanitasa

1. A termékhez csatolt athlzott, kerekes szeméttarolé jel jeldli, hogy a
termék a 2002/96/EC EU-direktiva hatéalya ala esik.

2. Minden elektromos és elektronikai terméket a lakossagi hulladéktol
elkllénitve kell begyljteni, a kormany vagy az dnkormanyzatok altal
kijelolt begylijté eszkdzok hasznélataval.

3. Régi eszkdzeinek megfelel6 artalmatlanitasa segithet megelézni az
esetleges egészségre vagy kornyezetre artalmas hatasokat.

I 4. Ha tobb informacibra van sziksége régi eszkdzeinek
artalmatlanitaséaval kapcsolatban, tanulményozza a vonatkoz6
kérnyezetvédelmi szabalyokat, vagy lépjen kapcsolatba az lizlettel,
ahol a terméket vasarolta.

Amire a garancia nem terjed ki:
* A termék hasznélatanak betanitasa.
+ Ha a késziiléket nem az eléirt halbzati fesziltségre kapcesolta.
+ Ha a meghibasodast baleset, hanyagséag, helytelen hasznalat vagy természeti csapas okozta.

+ Ha a hiba a nem rendeltetésszer(i hasznalatb6l vagy a hasznalati Gtmutatdban lefrtak be nem
tartasasbol ered.

+ Ha megvaltoztatta a késziilék szerkezetét.
+ Ha a meghibasodast csotany, patkany, vagy mas kartevé okozta.

+ A normalisnak tekinthetd zajra vagy rezgésre, mint példaul a vizszivattylzéasra és a
centrifugalasra.

* A készlilék beszerelésére, szintezésére és vizbekotésére.
* A hasznalati tmutatéban javasolt karbantartasra.

« Idegen targyaknak (példaul kavicsoknak, gomboknak, pantoknak) a mos6gépbdl és
alkatrészeib6l (példaul a pumpabél vagy a filerbél) valé eltavolitasara.

* Biztositékcserére, illetve a haz elektromos- és vizvezeték rendszerének javitasara.
+ A nem szakszerel§ altal okozott karok helyrehozatalara.
* A készlilék hibaja miatt a magantulajdonban keletkezett karra.

+ Ha a késziiléket Gzleti s nem haztartasi célra hasznéljak (példaul nyilvanos flirdk,
vendégfogadodk, oktatasi kdzpontok, diakszallok). Ha a késziilék a szerviz kérzeten kiviil lett
belizemelve, akkor a hibas termék megjavitasa vagy a hibas alkatrész cseréje miatt felmertilt
utazgsi/szallitasi koltség a készulék tulajdonosat terheli.

30



@La
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Masina za pranje vesa
Uputstvo za upotrebu

Zahvaljujemo Vam se na kupovini LG potpuno automatske
masine za pranje vesa.

Molimo Vas da pazljivo pro¢itate ovo Uputstvo za upotrebu

jer e Vam ono omoguciti njeno pravilno instaliranje, koridéenje
| odrzavanije.

Sacuvajte Uputstvo za ubuduée | pridrzavajte se datih saveta.
Zabelezite seriski broj | broj modela masine koju imate za
eventualne potrebe servisiranja u buduénosti.

F14B9Q/TD(W)(1~9)
F12B9Q/TD(W)(1~9)
F10B9Q/TD(W)(1~9)

www.lg.com
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B Zastita od guzvanja
Zbog naizmeni¢nog obrtanja bubnja, guzvanje veda se minimizira.

B Ugradeni greja¢
Ugradeni greja¢ automatski zagreva vodu na najbolju temperaturu za
odabrani ciklus pranja.

®  Ekonomicnija, zahvaljujuéi “Inteligenthom” sistemu pranja
Poseban sistem u masini "prepoznaje"” koliCinu tereta i trazenu
temperaturu pranja i na osnovu toga odreduje potrebnu koli€inu vode i
vremena ¢ime se potro$nja vode i energije maksimalno racionalizuju.

®  Funkcija “Child Lock”
Ovo je funkcija osmisliena za zastitu dok je masina uklju¢ena. Kada
masinu programirate i ukljucite funkciju "Child Lock" deca ne¢e moéi

da pritiskanjem dugmadi promene program.

B Sistem za smanjenje buke
Ovaj model LG masine za pranje veSa ima | poseban senzor kontrole
teZine odece koji sluzi za to da se ravnomernim rasporedivanjem rublja
u bubnju nivo buke tokom ciklusa pranja svede na najmanju moguéu

m  Sistem direktnog pokretanja
Ovi modeli LG masine za pranje ve$a imaju poseban "Brushless DC"
motor koji pokre¢e bubanj bez pomo¢i kaisa i zup&anika.

B 6 mozgas
A mosbgép a beallitott programtél fliggéen a forgédobbal kiilonféle
miiveleteket végezhet, vagy ezek kombinécidjat hasznalhatja.
A dob jobbra-balra forgatasaval és a vezérelheté sebességli
centrifugéléassal er6sen né a mosési teljesitmény és a készlilék mindig
tokéletes eredménnyel mos.

UPOZOTENJA ..vieieiieieiieii ettt e 3
SPeCIfikaCiie ....vovvvieee e 4
INSTAlIFANJE ... 5
UPOZOrenja Pre Pranja........oceiceeeisienieisiisiessecsres e sasinse e nen 11
DeterdzZenti........cccoiveiieiiec e 12
Tabela programa pranja............ccccoeeeiieieieinineeee e 14
KoriS€enje Masine. ..o 16
CiBEenNje i OArZAVANIE ........cveeeeeceeeteeeeeeeeeceee e saes e sseass e 23
MOGUET ProblEMI.......cc.oiiiiieie e 27
USIOVIi QaranCiJE .......vevvieieiciee et 31



pozorenja
PAZLJIVO PROCITAJTE SVA UPUTSTVA PRE NEGO STO UKLJUCITE MASINU!
Vase sigurnosti radi, molimo Vas da vrlo paZljivo proditate i sledite sve instrukcije
A UPOZORENJA proizvogdaéa date u ovom Uputstvu, kako Eist(le opa%nosti od izbijanja pozara, )
eksplozije ili strujnog udara sveli na minimum a tako izbegli i eventualo o$tecenje
imovine, nastanak povreda ili gubitak Zivota.

MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA : Kako bi ste izbegli svaki rizik od poZara, strujnog udara ili nastanka povreda pri korid¢enju
masine za pranje vesa, pazljivo sledite sva dalja uputstva:

+ Pre postavljanja proverite ima li spoljasnjih vosak, boja, benzin, rastvori za hemisko ¢is¢enje,
o$tecenja. Ako ih ima, ne postavljajte masinu. kerozin, itd. To moze dovesti do eksplozije. Moze

+ Nikada ne instalirajte masinu na mestu gde moze da ostane ulje u kadi masine posle pranja i da
biti izloZena uticaju vremenskih prilika. prouzrokuje poZar za vreme ciklusa sudenja. Dakle,

+ Pazljivo rukujte masinom. ne stavljajte ve$ na kome ima ulja.

+ Nemojte nikada sami pokuSavati da popravljate ili  « Uvek pazljivo sledite uputstva proizvoda¢a data na
menjate delove masine ukoliko takva moguénost etiketama odevnih predmeta.
nije data u Uputstvu a Vi niste kvalifikovani za takav  + Nikada nemojte na silu otvarati ili zatvarati vrata
rad. bubnja. Tako ¢ete samo o8tetiti madinu.

* Pobrinite se da u prostoru ispod i oko maSine ne + Kada masina radi na vi$oj temperaturi, prednja
budu zapaljivi materijali kao papir, prostirke, vrata mogu da budu vrlo vru¢a. Ne dodirujte ih.
hemikalije i sli¢no. + Kako bi ste rizik od strujnog udara sveli na

+ Budite narogito oprezni ukoliko uklju€ujete masinu minimum, uvek kada radite na &is¢enju ili
dok su deca u blizini. odrzavanju masine, iskljuéite dovod struje.

+ Nikada nemojte dozvoliti da se deca igraju sa + Kada izvlatite kabl za napajanje, ne vucite kabl. U
masinom za pranje vesa ili nekim drugim uredajem  suprotnom, kabl za napajanje moze da se osteti.
za domacinsvo. + Nemojte uklju€ivati masinu ukoliko primetite neko

» Masinu za ve$ drzite dalje od vatre. oStecenje, ako masina nepravilno funkcionise,

+ Nikada ne ostavljajte vrata bubnja otvorena. nedostaje joj ili je polomljen neki deo, ukljugujuci

+ Otvorena vrata daju moguénost deci da se igrajusa  strujni kabl, utika¢ i uti€nicu.
njima. * Pre nego $to izbacite staru masinu, iskljucite je iz

+ Ne dirajte maSinu sve dok se program pranja strujne mreze. Onesposobite utikaé. Odsecite kabl
sasvim zavrsi i dok se bubanj ne zaustavi. iza uredaja da biste spreili zloupotrebu.

+ Nikada u masini nemojte prati i susiti ode¢u kojaje  + Kada se sluéajno poplavi masina za pranje, molimo
bila prana, natopljena ili umazana lako zapaljivim vas da pozovete servis centar.

hemiskim sredstvima ili supstancama kakvi su ulja, Postoji rizik od strujnog udara ili pozara.
% Ne gurajte vrata masine za ve3 nadole kada su otvorena. Masina bi mogla da se preturi.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!

UPOZORENJA O UZEMLJENJU

Masina za pranje ve$a mora biti uzemljena. U slu€aju da se pojave neki poremecaji u radu ili dode
do nestanka struje, uzemljenje ¢e smaniiti rizik od strujnog udara. Masina je opremljena strujnim
kablom koji ima konduktor uzemljenja i odgovarajuéi utikag. Ma$ina za pranje veSa zato mora biti
ukljucena iskljugivo u odgovarajuéu uti¢nicu koja je pravilno posatavijena i takode uzemljena, u
skladu sa odgovarajuim propisima.

« Nikada nemoijte koristiti adaptere ili viSepolne utiénice za prikljucivanje ove masine.

+ Ukoliko nemate odgovarajuéu uticnicu posavetujte se sa elektri¢arom.
UPOZORENJA:Nepravilno prikljugivanje masine bez uzemljenja povecava rizik od strujnog

udara. Proverite sa Vasim elektriCarom ili serviserom sve u vezi sa uzemljenjem ukoliko sami niste
sigurni. Nemojte pokuSavati ni da na bilo koji nagin prepravite utika¢ koji je na kablu za struju -

ukoliko nemate odgovarajuéu utinicu za njega, obavezno se obratite elektricaru.
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Strujni kabl
ukoliko dode do o3tecenja kabla

Epecifikacije
on mora biti neizostavno

zamenijen istim, rezervnim, kako
Pregrada za bi se izbegla svaka opasnost od
deterdzent povreda lica ili novih otecenja)
(za deterdzente | T N
omeksivace)

Kontrolna tabla

Odvodno
crevo .
Bubanj

Vrata bubnja Filter na odvodnoj pumpi

Cep na crevu za odvod vode
Poklopac filtera

Donja maska
Nozice masine

m Naziv : Masina za pranje ve3a sa punjenjem na prednjoj strani
® Napon 1 220 — 240V~, 50/60Hz
m Dimenzije : 600mm(Sir) x 550mm(Dub) x 850mm(Vis)
m Tezina : 62kg
H Snaga grejaca :2100W, 0.33 W (Off rezim, Left-on rezim)
m Kapacitet 17 kg [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
8 kg [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]
W Brzina centrifuge : Zadr$ka ispiranja/Bez centrifuge/400/800/1400

Zadrska ispiranja/Bez centrifuge/400/800/1200
Zadrska ispiranja/Bez centrifuge/400/800/1000

B Potrodnja vode : 49 litara [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
56 litara [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]
B Pritisak vode : 0.3-10 kgf/cm® (30-1000 kPa)

% Napomena : Proizvodac zadrzava prava na izmene specifikacija masine bez posebnog
upozorenja u cilju pobolj$anja kvaliteta aparata.

m DODACI:
@

Odvodno crevo - 1EA Francuski klju¢.

«4/



nnstaliranje

Postavite, odnosno ¢uvajte na mestu gde ne bi bila izloZena temperaturama ispod nule ili
promenljivim vremenskim uslovima.

Uzemljite pravilno masinu za pranje rublja, a u skladu sa svim vazeéim zakonima i propisima.
Ne smete tepihom zaklanjati otvor u osnovu u slucaju da ste postavili masinu za pranje rublja na
podu pokrivenom tepihom.

U zemljama gde postoje podrucja koja vrve od bubasvaba ili druge gamadi, posebnu paznju
posvetite stalnom o¢uvanju ¢istote masine i prostorije u kom je ona postavljena. Bilo kakav kvar
izazvan bubasvabama ili ostalom gamadi ne pokriva se garancijom uredaja.

+ Sav pribor za pakovanje i zavrtnji za
transport se moraju ukloniti pre
koriS¢enja masine za pranje.

Ambalaza masine
za pranje

0
by
T
0
x

=wKada otpakujete bazu, obavezno

sklonite dodatni materijal iz sredine baza 0 I
koji je koriséen da bi se masina
==

upakovala.

W Uklanjanje transportnih blokada

Da bi se masina za pranje ve$a zastitila u toku transporta na zadnjoj strani postavljene
su posebne 4 reze. Pre nego $to ukljucite masinu obavezno ih uklonite.
Ukoliko to ne ucinite, doéi ¢e do pojacanih vibracija, pove¢anja buke a verovatno | do kvara masine.

1. Kako bi se izbeglo eventualno ostec¢enje 3. Izvadite 4 reze i njihove gumene navoje
masine prilikom transporta ona je blokirana laganim uvrtanjem navoja; zavrtnje | reze
uz pomo¢ 4 reze. Pre nego $to masinu saCuvajte zajedno sa klju¢em koji ste dobili
prikljucite i pustite u rad obavezno skinite u slucaju potrebe za ponovnim
ove reze i gumene §titnike. transportom u buduénosti.

+ Ukoliko ih ne uklonite doéi ¢e do povetanja - Svaki put kada masini menjate mesto
vibracija, buke a verovatno i do oSte¢enja transportne reze moraju biti postavljene pa
masine. ponovo uklonjene.

2. Reze ¢ete ukloniti uz pomoé posebnog 4. Rupe u kojima su bili zavrtnji zatvorite

klju€a koji dobijate uz masinu. kapicama koje ste dobili uz masinu.

&



nlnstaliranje

B Postavljanje

Pod:
Dozvoljeno je ugibanje poda ispod masine od 1°

Prikljuéak za struju:

Ne sme biti udaljen od masine viSe od 1.5m, bilo sa
desne bilo sa leve strane. Nemojte nikada
priklju¢ivati u jednu utiénicu viSe od jednog uredaja

Razmak:

Od zida sa zadnje strane masina mora biti udaljena
najmanje 10 ¢m a na boénim stranama po 2cm;
ostala podeSavanja izvrSite u zavisnosti od mesta na
kome ¢e masina biti.

Mesto na kome postavljate masinu mora da
odgovara sledec¢im uslovima:

B Pozicioniranje

Postavite masinu na ravnom i &vrstom podu. Proverite da cirkulaciju vazduha oko masine ne ometaju

mozda tepih, pokrivag itd.

* Nikada nemojte da pokuSavate da neutrali$ete neravnost podloge postavljanjem komada drveta,
kartona ili sli¢nih materijala ispod masine.

* Ako je nemoguce da izbegnete postavljanje masine blizu Sporeta na plin ili $poreta na ugalj, onda
izmedu njih postavite izolaciju (85x60cm) presvuéenu aluminijumskom folijom sa strane Sporeta.

* Masina ne sme da se postavlja u prostorijama gde temperatura moze da padne ispod 0°C.

+ Obezbedite da se masina postavi tako da joj je pristupacan prilaz ako treba da je pogleda neki majstor
u sluéaju kvara.

+ Kada je masina postavljena podesite sve &etiri noZice pomo¢u prenosnog mati¢nog klju¢a
obezbedujuéi na taj nadin da uredaj bude stabilan, a i da ostane prostor od priblizno 20mm izmedu
vrha masine i donje strane radne povrsine ako se ona nalazi iznad masine.



“nstaliranie

W Prikljuéivanje na elektri€énu mrezu

1. Nikada nemoijte koristiti produzne kablove, viSepolne uti¢nice niti adaptere kada priklju€ujete masinu.
2. Ukoliko dode do ostecenja strujnog kabla morate ga neizostavno odmah zameniti originalnim, rezervnim, kako
biste izbegli opasnost od povrede lica ili prouzrokovanie jo$ vecih ote¢enja.
3. Nikada ne zaboravite da odmah po zavrSetku ciklusa pranja iskljucite dovod vode na slavini | ma$inu na
prekidacu za ukljucivanje/isklju¢ivanje "POWER" (ON/OFF).
4. Utiénica u koju ukljuujete masinu mora imati uzemljenje u skladu sa postoje¢im propisima.
5. Masina mora biti postavljena tako da uti¢nica ostane na dohvat ruke.
+ Popravke masine za pranije rublja mora da izvodi samo osposobljeno osoblje. Popravke koje su izvrSila neiskusna
lica mogu izazvati povredu ili ozbiljan kvar. Obratite se na svoj lokalni servisni centar.
» Nemojte postavljati svoju masinu za pranije rublja u prostorijama gde temperature mogu da padnu ispod nule.
Zbog smrznute vode creva mogu da puknu pod pritiskom.
Pouzdanost sistema elektronskog upravljanja moze da se pogorsa na temperaturi ispod nule.
+ Ako je masina isporu€ena u zimskim mesecima i temperatura je ispod nule: ostavite masinu za pranje rublja na
sobnoj temperaturi tokom nekoliko ¢asova pre nego je pustite u rad.

UPOZORENJE

Pribor nije namenjen kori§¢enju od strane male dece, kao i lica sa invaliditetom bez nadzora odraslih.
Ne treba dozvoliti deci da se igraju sa priborom.

UPOZORENJE

UPOZORENJE koje se odnosi na elektriéni kabl

Za vec€inu uredaja se preporucuje da se povezu prema elektricnom kolu koje im je namenjeno; to
jest, jedna uti¢nica treba da napaja samo taj uredaj i da nema dodatnih priklju¢aka ili kola koja se
granaju. Da biste bili sigurni u vezi ovoga, proverite na strani sa specifikacijama u ovom uputstvu za
rukovanje. Ne preopterecujte zidne utiénice. Preopterecene, rasklimane ili ostecene uti€nice,
produzni nastavci, iskrzani elektri¢ni kablovi, oSte¢ene ili naprsle izolacije i slicna oStecenja su
opasni. Bilo koje od ovih stanja moze dovesti do elektriénog udara ili pozara. Zato povremeno
proverite kabl vaSeg uredaja, i ako njegov izgled ukazuje na ostecenie ili popustanje u smislu
kvaliteta, iskljucite ga, i nemojte koristiti uredaj, a kabli neka vam zameni ovlaséeni serviser.

Zastitite elektrini kabl od fizickog ili mehani¢kog loSeg postupanja sa njim, kao $to su: uvrtanje,
uvijanje, prikljestenje, zatvaranje vrata preko njega ili gazenja po njemu. Obratite posebnu paznju na
prikljucke, utiénice na zidu i mesto gde kabl izlazi iz uredaja.

Ako uredaj dobija napajanje sa produznog kabla ili prenosivog uredaja za napajanje, taj produzni kabl
ili prenosivi uredaj za napajanje mora biti postavljen tako da ne bude izlozen viagi ili prskanju vode.

B Postavljanje creva za dovod vode

» Pritisak vode u sistemu mora biti izmedu 30 kPa i 1000 kPa (0.3-
10kgffcm’)
» Nemojte vuci ili wortati crevo kada ga spajate sa ventilom.
» Ukoliko je pritisak vode veci od 1000 kPa morate ugraditi uredaj za
dekompresiju
+ Na crevu za dovod vode postoje dva gumena navoja koja
spre€avaju curenje vode.
* Proverite kako ste sve povezali tako Sto Cete slavinu za dovod vode
u masinu otvoriti sasvim.
+ Povremeno proveravajte u kakvom je stanju crevo za dovod vode i
obavezno ga zamenite novim ako je potrebno.
+ Crevo celom duzinom stalno mora biti neuvijeno i sasvim slobodno.

Konektor
Gumeni
navoj
Po zavr8etku povezivanja, ako voda curi iz creva ponovite iste korake. Upotrebite najobicniju vrstu
slavine za napajanje vodom. U slu¢aju da je je slavina Cetvrtasta ili prevelika, skinite razdelni prsten
pre nego $to ubacite slavinu u adapter. y
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nstaliranje

Ova oprema nije namenjena za korid¢enje u brodovima niti za postavljanje u pokretnim objektima kao $to su
stambene prikolice, avioni itd.

Zatvorite ventil ako masinu ostavljate duze vremena (npr. za vreme raspusta) bez nadzora, naroéito ako u
neposrednaj blizini na podu nema odvoda za vodu.

Kada izbacujete uredaj, odrezite napojni kabl i unistite utikag. Otklonite bravu sa vrata da ne bi se mala deca
zaklju€ala unutra.

Materijal pakovania (npr. plasti¢na folija, polistirol) moze biti opasan po decu. Postoji opasnost od zagusenjal
Cuvajte sva pakovanja daleko od dohvata dece.

9.5

oko 100 cm

‘ oko 145 cm
>

+ Ukoliko crevo za odvod vode fiksirate preko

o

£ S ivice kade ili lavaboa ugvrstite ga §to bolje
8 $ mozete.
% oko 105 o™ L o
£ et « Ugvrstite ga dobro kao 3to je prikazano,

& kako se tokom rada masine ne bi otkatilo i

& prouzrokovalo curenje vode iz maSine.
&
oko 100 cm
¢ oko 145¢em

W5 00} "Xew

/,9}/(/9 105 com

ity
i,
&

* Crevo za odvod vode iz masine, ukoliko nemate
posebno predvideno mesto za masinu, postavite
preko ivice sudopere uz pomo¢ plasti¢énog drzaca koji
ste dobili uz masinu kao dodatni element.

*» Ugvrstite ga dobro kao $to je prikazano, kako se
tokom rada masine ne bi otkadilo i prouzrokovalo
curenje vode iz masine.

* Proverite da li je crevo celom duzinom razmotano |
slobodno.Crevo za odvod vode iz masine ne bi
trebalo podizati na visinu ve¢u od 100cm.

" 89



nnstaliranje

M Nivelisanje

1. Pravilnim nivelisanjem masine spre€icete nastanak buke i vibracija.
Instalirajte masinu na mesto koje ima ravnu i évrstu podlogu, najbolje u
ugao prostorije.

(W¥IXe) Drveni ili lebdeéi podovi mogu doprineti prekomernim
vibracijama i greSkama zbog loSe ravnoteZe.

2. Ukoliko je potrebno izvrsite nivelisanje masine uz pomo¢ nozica, kao to
se vidi na ilustracijama (nemojte umesto toga podmetati nesto drugo, kao
§to su parcici drveta, ispod nozica). Uverite se da masina na sve Getiri
noZice stoji stabilno pre nego $to je ukljuite (iskoristite libelu za proveru).

# Kada je masina nivelisana, pritegnite navrtke za osiguranje prema bazi
masine. Sve navrtke se moraju pricvrstiti.
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%6y U slucaju kada se maSina instalira na uzvisenoj platformi, ona
Nozice koje mogu  NoZice koje mogu mora da se dobro ucvrsti da bi se eliminisao rizik od toga da
da se podeSavaju  da se pode$avaju pudne.

#* Dijagonalna provera
Kada pritiskate suprotne krajeve gornje strane masine ona ne bi smela da
se pomera ako je dobro postavljena i nivelisana (Preporucujemo Vam da
proverite obe dijagonale). Ukoliko se masina pomera morate ponovo
nivelisati masinu.

m Betonska podloga
+ Povrs$ina na kojoj se postavlja maina mora da bude oci$tena, suva i nivelisana.
+ Postavite maSinu na ravnu i ¢vrstu podlogu.

m Plogice (Klizave plocice)
* Postavite svaku nozicu na Tread Mate i nivelidite masinu. (Odsecite Tread Mate u pargice 70x70 mm i
zalepite ih na suve plo€ice tamo gde treba da bude postavljena masina.)

¥ Tread Mate je samolepljivi materijal kofi se koristi na merdevinama i plodicama da bi sprecio klizanje.

B Drveni podovi (Lebde¢i podovi)

* Drveni podovi su narotito osetljivi na vibracije.

* Da biste spregili vibracije preporu€ujemo vam da postavite gumene podmetace
ispod svake nozice, i to debljine bar 15mm, osigurane sa bar 2 letve koje se Srafe.

* Ako je to moguce, postavite masinu u nekom ¢osku prostorije, gde je pod stabilniji. g

Gumeni podmetadi

¥ Stavite gumene podmetace da biste smanjili vibraciju.
¥ Gumene podmetace moZete dobiti od odeljenja za rezervne delove kompanije LG (p/no.4620ER4002B).

Vazno!

+ Pravilno postavljanje i nivelisanje masine obezbeduje dug, pravilan i pouzdan rad.

+ Masina za pranje mora da bude u apsolutno horizontalnom polozaju i mora &vrsto da stoji na svom mestu.
+ Ne sme da se "klacka” na krajevima kada je napunjena.

+ Povrsina na kojoj se nalazi masina mora da bude Cista, bez ikakvih naslaga voska ili drugih sredstava za
podmazivanje.

+ Nemojte da dozvolite da nozice masine budu mokre. Ako se nakvase, moze do¢i do klizanja.

»



mpozorenja pre pranja

M Pre prvog pranja

Izaberite ciklus pranja (Pamuk 60°C, i dodajte pola merice deterdzenta) i dozvolite masini da radi
jednom bez odece. To Ce izbaciti ostatke sa bubnja koji su mozda ostali u toku proizvodnje.

W Povedite raéuna o sledecem:

1. Etikete
Obavezno pre pranja pogledajte Sta piSe na etiketama, na odeci. Tu su obavezno informacije o
tipu materijala i nacinu odrzavanja.

2. Razvrstavanje vesa
Da biste dobili najbolje rezultate, pre pranja razvrstajte ode¢u po tipu koji moze da se pere
zajedno. Razli¢iti materijali zahtevaju razli¢ite temperature pranja i brzinu centrifuge. Uvek
odvojite belo rublje od obojenog jer moze do¢i do otpustanja boje sa obojenih delova odete na
bele. Razdvojite i manje zaprljane stvari od viSe zaprljanih.

+» Zaprljanost (jako, normalno, malo) - Razvrstajte odecu po stepenu nedistoce.

+» Boja (Belo, svetlo, tamno) -+ Qdvojite beli ve$ od obojenog.

» Materijal (Cupavo, glatko) -+ Uvek perite odvojeno materijale koji otpustaju
vlakna i one koje su glatke teksture.

3. Proverite
Uvek kombinuijte ve¢e i manje komade odecte. Velike stvari stavljajte prvo u bubanj. Velike stvari
ne bi trebalo da uzimaju vise od pola ukupne tezine vesa. Nikada ne perite samo jednu stvar.
To moze uzrokovati debalans bubnja. Dodajte jo$ jednu ili dve sli¢ne stvari.

f {/J\T/\l\\ A * Proverite da u dzepovima nema zaostalih novcica,
AT A zihernadli, spajalica ili sli¢nog, jer svi tvrdi | o$tri
A1 /\ HO predmeti mogu izazvati odtecenje masine.

» Zatvorite patent-zatvarace, zakopc¢ajte dugmad ili nitne,
privezite kaiSeve lili pojaseve.

+ Pre pranja u masini, uklonite prljavstinu ili mrlje, ukoliko
ihima, ili rastvorom deterdzenta i ¢etkicom istrljajte
kragne i manzetne, kako bi se $to bolje oprali.

* Da biste sprecili oste€ivanje zaptivaca vrata i odece,
uverite se da se nijedan komad odece nije zaglavio
izmedu vrata bubnja i zaptivaca.

+ Proverite da li se u naborima zaptivaga vrata nalaze
mali predmeti koji su se tu mozda zaglavili.

+ Proverite da li je u bubnju ostao neki komad vesa
nepaznjom zaglavljen u masini, jer tokom sledeceg
programa pranja moze da se osteti
(npr. smaniji ili izgubi boju).




meterdient

W Sipanje deterdZenta i omeksiva¢a

1. Pregrada za deterdZent

/L

\

=

Deterdzent za
predpranje

(\ /)

Deterdzent za
glavno pranje

(\LLL/)

Omeksivac

(\8/)

2. Sipanje omeksivaca

(L)

MAX

+ Glavno pranje > \ L1/

* Predpranje + Glavno pranje=> .l / e \ I/

+ Nikada nemojte sipati deterdzente
preko obelezene linije. Polako zatvorite
pregradu Veca koli¢ina
omeksivaa moze samo prouzrokovati
nastanak mrlja na odecti.

* Nemojte ostavljati omeksivat u
pregradi za deterdzente duze od dva
dana (omekSivac ¢e se stvrdnuti).

» Omeksiva¢ ¢e automatski biti dodat
poslednjoj vodi za ispiranje.

» Nemoijte otvarati pregradu za
deterdzente nakon ukljugivanja masine.

* Nemojte u ovu pregradu sipati nista
osim deterdzenata.

Nemojte nikad omeks$ivac
sipati direktno na odecu
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meterdient

3. Doziranje deterdzenata

+ Deterzente koristite iskljucivo u skladu sa
uputsvima proizvodaca.

+ Ako upotrebite previSe deterdzenta, moze
da se stvori mnogo sapunice i to ¢e
smanijiti efikasnost pranja ili ¢e
preopteretiti motor.

« Deterzente u prahu koristite samo kod
masina za pranje vesa sa vratima bubnja
na prednjoj strani.

% Ako se stvori previse sapunice, molimo

smanjite kolicinu deterdZenta.

« Doziranje deterdzenata moze varirati u
zavisnosti od temperature i tvrdo€e vode,
koli¢ine i stepena zaprljanosti ve$a. Da bi
ste dobili $to bolje rezultate pranja,
izbegavaijte pretrpavanje masine.

4. Omeksivac vode
\/% -
|

-

=)

+ Moze da se koristi omeksiva¢ vode, kao
§to je Sredstvo protiv kamenca (Calgon),
da bi se smanijila potrosnja deterdzenta u
oblastima sa ekstremno tvrdom vodom.
Dodajte onoliko koliko je nevedeno na
ambalazi. Prvo sipajte deterdzent, a zatim
omek3ivat vode.

+ Deterdzent koristite onoliko koliko bi
trebalo u slu€aju da se koristi meka voda.

% Vazno:

- Maksimalni kapacitet: - tezinu ve$a u
bubnju odreduijte u skladu sa
preporukom proizvodaca.

Pola kapaciteta: 3/4 ukupnog kapaciteta
masine.

Minimalni kapacitet: 1/2 ukupnog
kapaciteta masine.

- Deterdzent ¢e biti dodat vodi za pranje na
pocetku ciklusa pranja.

5. Upotreba tableta

1) Otvorite vrata i ubacite tablete u
bubanj.

ﬁ
—
=)

2) Napunite bubanj veSom.
-
TR

3) Zatvorite vrata.



abela programa pranja

® Tabela programa pranja
« U odnosu na vrste vesa preporucujemo sledece cikluse pranja

@ " Odgovarajuéa | Maksimalna
Program Opis Materijal tomperatura _|Koliina veka
Pamuk | Daje bolje performanse kombinacijom Ved - (k0B 2 60°C
(Cotton) | razliith okretaja bubnja. e85 u boji (koSule, spavaCice, | (hiadnona 95°C)|  Prema
- o= —| pidzame itd.) i malo zaprljan beli i
Pamuk Eco | Daje optimizovane performanse pranja pamuéni ves (donji veg) ° oznatenom
(Cotton Eco) | sa manjom potroSnjom energije. ’ (hladno na 60°C)
Lako Ovaj ciklus pranja je pogodan za 00
odrzavanje | kodulje u lezernom stilu koje ne Poliamid, akrilic, poliester. hiad go'c)| 40kg
(Easy Care) | zahtevaju peglanje nakon pranja. (hladno na )
Briga o G i o
Uklanja évrste mrlje i obezbedjuje i . o . ° 6.0 k
(B:f,ﬁr:fe; bolji uginak ispiranja Lakse upraljana decja odeca (95°C) Lk
Pamuéna posteljina izuzev
Ovaj ciklus je namenjen za vete specijalnih tkanina (osetljive, "
Jgrgatn stvari kao $to su posteljina, jastuci, | vunene, svilene itd) sa punjenjem:| 40C G 1():?;;%1
{Duvet) | b okrivad itd. pokrivagi, jastuci, jorgani, sofa | (nadnonad0°C) postel
prekrivaci sa laganim punjenjem.
Osetljivo rublje| Ovaj ciklus je za delikatnu odecu Oselivi. mal i Ve 30°C
(Delicat) | kao $to su donji ves, bluze itd. SNV, Malg; 2apijani ves: (hladno na 40°C) | 3-0 kg
Omogucava pranje vunenih stvari. Vunene stvari koje se mogu prati o
Vuna % i SR 7 A 40°C
(Molimo vas da koristite samo u madini ali same od &iste | nove o
{Wool) . i 5 (hladno na 40°C)
deterdzent za masinsko pranje vune). |vune. 20kg
Ovaj ciklus obezbeduje brzo pranje 5 '
Brzo 30 male koli¢éine vea i neznatno Ves u boji koji je malo zaprljan 3G
{Quick 30) ! v I kojt] Prian- 1 (hladno na 40°C)
\_ zaprljane odede. Y.
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abela programa pranja

* Temperatura vode : Izaberite temperaturu vode koja odgovara programu za pranje. Uvek treba uzeti u obzir

fabricka uputstva za kori§éenje koja su navedena na etiketi zaSivenoj na odeci

* Intenzivno pranje : Kod pranja jako zaprljane odece efikasan je Intenzivni program.

* Predpranje : Ako je odeca jako zaprljana tada predlazemo funkciju ,,Predpranje” Pamuk.

* Bez guzvanja : Ako elite da izbegnete guvanje odee izberite opciju Bez guvanja.

* Dodatno ispiranje : Dodatno ispiranje rezultira efikasnije ispiranje, manje prisustvo deterdenta u odei. Dodatno

ispiranje se kod programa Nega beba ukljuuje kao osnovna opcija.

% Podesite program na " Pamuk 40°C + Intenzivno pranje (polunapunjeno)”," Pamuk 60°C +Intenzivno pranje
(polunapunjeno)", " Pamuk 60°C + Intenzivno pranje (kompletno napunjen)" opciju za testiranje u skladu sa
ENB0456 i Direktiva 1015 /2010.

- Standardni 60°C pamuk program: Pamuk + 60°C + Intenzivno

- Standardni 40°C pamuk program: Pamuk + 40°C + Intenzivno

(To su najefikasniji programi u smislu kombinovane potro$nje energije i vode prilikom pranja tog tipa pamuéne
tkanine)

% Stvama temperatura vode se moze razlikovati od deklarisane temperature ciklusa.

* Rezultati zavise od pritiska vode, tvrdoée vode, temperature ulaznog otvora, temperature sobe, tipa i koli¢ine
opterecenja, stepena prijanja kori¢enog deterdZenta, fluktuacija u naponu elektriéne energije i izabranih
dodatnih opcija.

Program za pranje vune ovog uredaja, viasnik zastinog znaka Woolmark, preporucuje se za pranje
) Woolmark proizvoda koji se mogu prati u masini, u slucaju da se pranje vrSi prema uputstvima koje je
WooLmark proizvoda¢ dao za masinu za pranje tipa M0801 odnosno uputstvu koje je dato na etiketi proizvoda.

% Napomena : PredlaZze se koriS¢enje neutralnog deterdzenta. U programu za pranje
vune blago okretanje i centrifuga male brzine ¢uvaju stanje odece/materijala.

VAZNO Informacije o glavnim programima pranja kod polunapunjenog rezima
. Ostatak vlaznog sadrzaja - .
Program Vreme u minutima - Voda u litrima |Energija u kWh
1400 obrt./min.| 1200/1000 obrt./min.
Cotton (40°C) 94 44% 53% 39 0.66
Cotton Eco (60°C) 120 44% 53% 49 0.74

<1y



moriééenje masine

InteligentnaDijagnostika je B
dostupna samo za proizvode sa
“SmartDiagnosis™ simbolom.

Cotton #Prass & Hold 3ssc. for Tub Claan Functon

Cotton Eco —/\ W Delicate
3 e o )
= —=——=——=> TimeDelay
Chidlock 8 - 2 1@
Wash  Rinse  Spin
Easy Care — Wool
Y & Medic Rinse - 100 - 85C Intensive
y = 800 =60 i
& Pro Wash - 400 - 40 Crease Care *
L = No Spin -3 - J
Duvet — Quick 30 == Rinse Hold - Cold

=~

74 Baby Care — Rinse+Spin H M | Spin | Temp. I O r@“ . %
RS T
0
2
1. Ukljucivanje prvog programa 2. Ruéno ukljuéivanje masine
[Pamuk]
+ Masina se ukljutuje dugmetom Power. + Masina se uklju¢uje dugmetom Power.
« Pritisnite Start/Pauza dugme. +» Odaberite uslove koje Zelite koristiti,
o o a okretanjem dugmeta programa i
+ Standardni nacin pranja je: pritiskanjem na svaki taster.
- Pranje (Wash) : glavno pranje Za programiranje pojedinacnih funkcija
. proverite uputstva data na stranama
- Ispiranje (Rinse) : 3 puta 16~21 .
- Centrifuga (Spin) : « Pritisnite Start/Pauza dugme.
« 1400 obrt.Jmin. [F14BIQITD(W)(1~9)]
* 1200 obrt./min. [F12B9Q/TD(W)(1~9)] 3. Ukljuéivanje/iskljucivanje

* 1000 obrt.jmin. [F10BOQ/TD(W)(1~9)]

zvucnog signala
- Temperatura vode (&~) :60°C

- Program : Pamuk () Time Delay

+ Opcija ukljucivanje/iskljucivanje zvu¢nog
signala se moze izabrati pritiskanjem i
drzanjem dugmeta Time Delay (Odlozeni
start) u trajanju od oko 3 sekunde dok je
masina uklju¢ena



moriééenje masine

Cotton Eco N Cotlton Y ——t Delicate . '::'.w::‘hmwmm
o Time Delay
owas 2216 o
Easy Care — Wool & Medic Rinse . ‘”" - Intensive
: S :
Pre Wash = 400 =40 Crease Care *
Duvet — Quick 30 = - ;‘::::M - é‘;d C_=N""
T3 Baby Care — Rinse+Spin H M Spin l Temp. l
(1) 10 6 2 @) @ @ ® (6 @01)312)
1. "Program" je dugme programatora- 4. Dugme "Temperatura vode”, 9. Dugme "Bez guzvanja’,
biranje vrste pranja, 5. Dugme "Power" - ukljugivanje 10. "Child Lock" je dugme funkcije zastite
2. Dugme "Start/Pauza" je dugme "On"fiskljucivanje "Off" struje, masine od dece,
e ia ili ) " ispiranie” 11. Dugme "Giscenje bubnja” ,
za starovanje ciklusa pranja ili 6. Dugme "Dodatno |.s?|ran]e , 12. Dugme * Odlozeni start” za funkeiju
pauze, 7. Dugme "Predpranje”, odlagania prania,
3. Dugme "Centrifuga”, 8. Dugme "Intenzivno pranje”, ’
Power Programi
Cotton
@ Cotton Eco -\ | Vo Delicate
Easy Care — Wool &
1. Dugme Power
» Pritiskom na dugme Power ukljuCuijete ili Duvet — Quick 30
iskljucujete dovod struje u masinu.
+ Da bi opozvali funkciju OdloZeni start 75 Baby Care — Rinse+Spin
(Time Delay), ako morate pritisnuti na taster
uklju¢enja / isklju¢enja.
2. Prvi program pranja + Ova masina ima 8 programa podeljenih po
= vrstama materijala za koje su:
» Cim pritisnete dugme Power masinaje ~ « Kada pritisnete dugme Start/Pauza automatski se
spremna da pocne ciklus pranja belog vesa; i ukljutuje pranje na programu Pamuk.

sve ostale funkcije su standardno podesene
kao Sto je navedeno u Tabeli programa pranja.
+ Dakle, ukoliko Vam je potreban bas ovaj

+ Okretanjem dugmeta za pode$avanje programa
pranje (programatora), programi pranja se

standardni ciklus pranja belog vesa, nije smenjuju po sledecem redosledu:
potrebno da ukljuCujete nista drugo osim Pamuk (Cotton) - Pamuk Eco (Cotton Eco) -
Start/Pauza dugmeta, i ciklus pranja ¢e podeti. Lako odrZavanje (Easy Care) - Jorgan (Duvet) -
B Standardni program Nega Beba (Baby Care) - Osetljivo rublje (Delicate) -
. [F1 4B9QlTD(W)(1 ~9)] Vuna (Wool) - Brzo 30 (Quick 30) -
~Pranje pamucne odece | glavno pranje/ standarsno Ispiranje+Centrifuga (Rinse+Spin)
ispiranje | 1400 obrt. 1 min. [ 60°C U tabeli programa pranja obavezno proverite kom tipu

. [F12B9Q/TD(W)(1~9)]
-Pranje pamucne odece | glavno pranje | standarsno
ispiranje [ 1200 obrt. 1 min. [ 60°C
. 5510;390/TD(W)(1~9)1 ‘
-Pranje pamucne odece | glavno pranje | standarsno
ispiranje [ 1000 obrt. u min. [ 60°C

materijala je namenjen koji program pranja.



morié.éenje masine

Dugme "Start/Pauza” Opcija(Option)
NI 7 [ =] | - U
Medic Rinse Intensive
: [ =] 1 =]
1. Start Pre Wash Crease Care
+ Ovo dugme koristi se za uklju€ivanje + Pritiskom na dugme “Option” moZete ukljuciti
programa pranja ili pravijenja pauze tokom svaku od opcionih funkcija 7]
ciklusa. ]
@
2. Pauza 1. Dodatno ispiranje( Medic Rinse ) =
« Ukoliko je potrebno da napravite pauzu « Za vetu efikasnost ili &istiji ve$ u operaciji
tokom ciklusa pranja pritisnite dugme !sp[ranja mozete da izaberete opciju Dodatno
Start/Pauza. ispiranje.
« Kada iskljugite dugme Start/Pauza posle 4 * Ona se moZe postaviti u bilo kom stepenu
minuta masina e se automatski iskljuciti. rada sa izuzetkom Vuna, Osetljivo rublje,

Brzo 30 i Jorgan.

2. Predpranje (Pre Wash)

+ Ukoliko imate vrlo prljav ve$ predpranje ¢e
pomod¢i pri pranju.

+ Predpranje se moze koristiti u programima za
Pamuk, Pamuk Eco, Nega beba, i Lako
Odrzavanije.

3. Intenzivno pranje (Intensive)

+ Ako ima puno ve$a onda je uklju¢ena opcija
"Intenzivno pranje”.

+ Biranjem opcije Intensive, vreme pranja se
moze produZiti, zavisno od programa koji se
izabere.

4. Bez guzvanja (Crease Care)

+ Ukoliko Zelite da se odeca koju perete ne
izguzva ukljucite ovu funkciju

Ako se lampicalindikator ukljuéi, to znaci da je
ova funkcija ukljucena.

12



moriééenje masine

Child Lock ( )

A

Medic Rinse
- =

Pre Wash

Ukoliko Zelite da sprecite decu ili nestru¢ne
osobe da pritiskanjem dugmica (kada je madina
uklju¢ena) promene ciklus pranja, dovoljno e biti
da pritisnete dugmad za ovu funkciju.

+ Child lock (blokada za zastitu dece) moZe se

programirati istoviemenim pritiskom na
dugmad Dodatno ispiranje i Predpranje.

r ‘ " - ~ 1+, 3h 6h Sh

0/ /Medic Rinse = Qo '/;T'\'

2 ) Goulid | B-2-18

[ - Wash  Rinse  Spin
Pre Wash

+ Kada zelite da ovu funkciju iskljucite, ponovo
istovremeno pritisnite i malo zadrzite
dugmad Dodatno ispiranje i Predpranje.

r = s 6n o

- - e
& e ) g 218
L - Wash  Rinse  Spin

Pre Wash

+ Ukoliko Zelite da promenite program pranja a
funkciju ste ve¢ ukljucili, onda:

1. Pritisnite istovremrno i zadrzite malo
dugmad Dodatno ispiranje i Predpranje.

2. Pritisnite Start/Pauza dugme.

3. Promenite program pranja pa ponovo
pritisnite Start/Pauza dugme.

Change the
> desired
program

« Child Lock ( Decija Zastita) funkcija se moze
podesiti u bilo koje vreme, a deaktivirati
koristeci samo. Proces ponistavanja Child
lock (Decija zastita) funkcije . Iskljuivanje
napajanja | operativnih gresaka nece uticati na
funkciju.

é} V?th.: "y
=
=

Ciséenje bubnija (#* )

4 = |0
Intensive *
- |

Crease Care

Postupak ¢is¢enja bubnja moze da se podesi
istovremenim pritiskanjem i drzanjem tastera za
Intenzivno pranje i Bez guzvanja.

Cigéenja bubnja je specijalni program za &iscenje

unutradnjosti masine za pranje ve$a. Ovaj program

koristi vi§i nivo vode sa vetom brzinom
centrifugiranja. Redovno izvodite ovaj program.

Kako da koristite program &i$¢enja bubnja:

1. lzvadite svu odec¢u i predmete iz masine za ve§ i
zatvorite vrata.

2. Izvucite razdelnu fioku i dodajte te€ni hlorisani
izbeljivac u odeljak za izbeljivac.

NAPOMENA: Nemojte uopste da dodajete

deterdZent u odeljak za deterdzent.
MozZe da se stvori previ$e sapunice
koja ¢e curiti iz masine.

3. Polako zatvorite razdelnu fioku.

4. Uklju¢ite masinu a zatim 3 sekunde drzite
pritisnut taster Intenzivno pranje i Bez
guzvanja.

5. Pritisnite taster Start/Pauza da biste pokrenuli
masinu.

6. Po zavrSetku programa ostavite otvorena vrata
da bi se osusio deo oko otvora za vrata masine,
oko savitljivog zaptivada i stakla na vratima.

A\ PAZNJA: Ako imate malo dete, vodite raduna
da vrata ne budu predugo otvorena.



mori§éenje masine

Dugme "Centrifuga” (Spin)

* Pritiskom na dugme
"Centrifuga" ukljutujete
centrifugu i birate brzinu
okretanja bubnja.

- 1400 - 1200 = 1000

- 800 = 800 - 800

- 400 - 400 = 400

== No Spin == No Spin == No Spin

== Rinse Hold == Rinse Hold == Rinse Hold
Spin Spin Spin

[F14B9Q/TD [F12B9Q/TD [F10B9Q/TD
(W)(1~9)] (W)(1~9)] (W)(1~9)]

1. Brzina centrifuge

+ Brzinu centrifuge birate u odnosu na sledece

programe:

[F14B9Q/TD(W)(1~9)]

Pamuk (Cotton) - Brzo 30 (Quick 30) -
Ispiranje+Centrifuga (Rinse+Spin) -

Pamuk Eco (Cotton Eco)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1400

Osetljivo rublje (Delicate) - Vuna (Wool) -
Nega Beba (Baby Care) - Jorgan (Duvet) -
Lako odrzavanje (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

[F12B9Q/TD(W)(1~9)]

Pamuk (Cotton) - Brzo 30 (Quick 30) -
Ispiranje-+Centrifuga (Rinse+Spin) -

Pamuk Eco (Cotton Eco)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1200

Osetljivo rublje (Delicate) - Vuna (Wool) -
Nega Beba (Baby Care) - Jorgan (Duvet) -
Lako odrzavanje (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

[F10BIQ/TD(W)(1~9)]

Pamuk (Cotton) - Brzo 30 (Quick 30) -
Ispiranje-+Centrifuga (Rinse+Spin) -

Pamuk Eco (Cotton Eco)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1000

Osetljivo rublje (Delicate) - Vuna (Wool) -
Nega Beba (Baby Care) - Jorgan (Duvet) -
Lako odrzavanje (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

2. Bez centrifuge (No spin)
+ Ukoliko odaberete opciju "Bez centrifuge”,

ciklus pranja e se zaustaviti nakon $to
masina izbaci vodu.

Ako se lapical/indikator ukljuci, to znaci i
da je funkcija ukljucena.

3. Dugme "Ispiranje zadrzano" (Rinse Hold )

+ Ukoliko Zelite da se nakon pranja ves$ ne cedi

centrifugom i tako postane suviSe izguzvan,
mozete iskoristiti funkciju zadrzavanja vode

za ispiranje u bubnju uz pomo¢ dugmeta Spin.

+ Da bi ste nastavili sa praznjenjem masine ili

centrifugiranjem kada je operacija
produzenog ispiranja zavrsena, programsko
dugme ili dugme za centrifuga, treba
postaviti na zahtevani program (Centrifuga).
Kada se lampicalindikator ukljuci to
znadi i da je funkcija ukljucena.

19"
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moriééenje masine

Temperatura vode (Temp)

- asc + Okretanjem dugmeta
-0 programa mozete odabrati
- :g temperaturu vode.
== Cold
- Hladno
-30°C/40°C/60°C/95°C
Temp.

+ Okretanjem dugmeta programa mozete
odabrati temperaturu vode.

Lampicalindikator ce svetleti pored broja
temperature koji ste odabrali.

Vremensko odlaganie (Time Delay)

i sde

=3h= 6h Sh 3h Bh: Sh

ERE"NoEER"

Pripreme pre ukljucivanja ove funkcije

odloZenog ukljucivanja masine:

- Odvrnite slavinu za dovod vode u masinu.

- Stavite ve$ u bubanj i zatvorite vrata.

- U pregradu za deterdzente sipajte potreban
deterdZent i dodatke.

Kako da ukljucite funkciju

“Vremensko odlaganje”

- Pritisnite dugme Power.

- Okrenite dugme Program na program pranja
koji Vam je potreban.

- Pritisnite dugme "Vremensko odlaganje” i
podesite vreme kada masina treba da po€ne
sa ciklusom pranja.

« Svaki pritisak na dugme vas prebacuje na
odlaganje pranja u trajanju od 3h,6h,%h.

+ U vreme odlaganja pranja uradunato je i
vreme potrebno za ceo ciklus pranja (pranje,
ispiranje, centrifuga).

U zavisnosti od toga koliko visoka

temperatura je potrebna i kakav je pritisak

vode vreme procenjeno za jedan ciklus pranja

moZe imati manjih odstupanja.

+ Kako prikazati
Lampica se koristi za vremensko odlaganje
pranja.

Znaci (3h,6h,9h) se koriste za prikaz koliko je
odlaganje.

Znaci (pranje, ispiranje, centrifuga) se koriste za
koriste za prikaz trenutnog procesa u pranju.
Kada podesite na odlaganje vremena, lampica je
ukljuena, dok inace treperi, nakon podeSavanja
vremena odlaganja ili kad ne moZete da koristite
tu funkciju.

Nakon $to je odlaganje vremena podeseno,
displej pokazuje proces pranja — “priprema
procesa” lampica treperi, “proces u toku” lampica
svetli i “zavrSen proces”lampica je iskljucena
zbog proraduna vremena pranja.

Nakon $to je vreme odlaganja zavrseno priprema
procesa’ | “proces u toku” lampica svetli.



moriééenje masine

Display
e 3. Kraj programa pranja
o = « Ako je pranje zavr$eno, masina se iskljucuje
Child Lock
E% i ﬁ ﬁe E§ automatski nakon $to se alarm oglasi.
« Iskljucite uredaj i prekinite dovod vode.
1. Posebne funkcije displeja 4. Tajmer — preostalo vreme do

kraja pranja
+ Kada ukljucite funkciju “Child Lock” na . —
displeju ée se pojaviti znak = + Sve vreme dok ciklus pranja traje na

)
3
, D ohidlant displeju se vidi tajmer koji odbrojava 0
+ Kada programirate vreme odlozenog pocetka 2
. N — & preostalo vreme.
pranja, na displeju e se videti sat koji - ) o
odbrojava vreme preostalo do kraja zadatog * Fabricki programirano vreme trajanja
programa. ciklusa pranja po programima je sledece:
F14B9Q/TD F10/12B9Q/
(W)(1~9) TD(W)(1~9)
Cotton 95°C 124’ 122'
Cotton 60°C 161’ 159' @
Cotton Eco 139’ 137
Easy Care 120’ 118'
Duvet 100’ 100'
Baby Care 147' 145'
Delicate 47' 47'
Wool @ 35' 35'
Quick 30 30’ 30’
Rinse+Spin 20’ 18'

« Procenjeno trajanje ciklusa moze da varira
u zavisnosti od koliCine rublja, pritiska
vode, temperature vode i drugih uslova
pranja.

+ Ukoliko sistem detektuje debalans vea u
bubnju ili traje program uklanjanja pene,
vreme trajanja ciklusa bice produzeno
(vreme moze biti produzeno za
maksimalno 45 minuta).
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lscenje i odrzavanje

% Pre nego 5to pocnete sa ¢iS¢enjem spoljnjih strana masine obavezno iskljucite dovod
struje na uticnici.

% Kada izbacujete uredaj, odreZite napojni kabl i unistite utikac. Otklonite bravu sa vrata da
ne bi se mala deca zakljucala unutra.

M Filter na crevu za dovod vode

- Znak “ Predpranje & Bez guzvanja” pojavice se na displeju, na kontrolnoj tabli, ukoliko
voda ne doti¢e u pregradu za deterdzent.

- Ukoliko je voda na Vadem podrugju vrlo tvrda ili sadrzi naslage kre¢njaka, filter na crevu za

dovod vode u masinu moze se lako zapusiti; savetujemo Vam zato da povremeno odistite taj
filter.

1. Zatvorite slavinu za dovod vode.

2. Odvrnite crevo za dovod vode u
masinu.

3. Filter dobro odistite uz pomo¢ ostre
Cetke.

4. Ucvrstite ponovo crevo na slavinu.
pom
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|scen|e i odrzavanje
M Filter na pumpi za odvod vode
Filter na pumpi za odvod vode zadrzava u sebi pored ostalog i sve predmete koje niste
odstranili iz ve$a pre pranja. Preporucujemo Vam da ovgj filter ¢e&€e proveravate i Cistite
kako bi voda kroz njega nesmetano proticala.
A\ UPOZORENJE: Prvo uz pomo¢ creva za odvod vode izvucite svu zaostalu vodu pre
nego Sto otvorite filter pumpe i uklonite to Sto je blokiralo odvod.
Ukoliko je voda jo$ vruéa budite vrlo oprezni!
A\ UPOZORENJE: Ne otvarajte filter samo napola. Filtar mora da bude zavrnut do kraja
i potpuno zatvoren kako ne bi do3lo do curenja.
% Pustite da se voda ohladi pre nego pristupite ¢is¢enju drenazne pumpe, praznjenju u
slu€aju nuzde, odnosno otvaranju vrata u slu¢aju nuzde.

1. Otvorite vrata na prednjoj oplati masine i
od$rafite te Cep odvodnog creva.

)
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2. lzvucite &ep. Za vadenije filtera, od3rafite ga na

Posuda za
levu stranu.

sakupljanje
vode.

3. Odstranite sva strana tela iz filtera pumpe (3).

4.Nakon Cis¢enja okrenite pumpu filtera do kraja
nadesno kako bi se poklopile bele linije filtera
i kucista pumpe. Zatim umetnite ispusni prikljuéak
u crevo.

5. Zatvorite vrata na prednjoj oplati masine.

2



iééenie i odrzavanje

m Ciscenje pregrade za deterdzente

* lzvucite pregradu za deterdzente povlatenjem prema sebi | na gore.
* Temeljno je operite u toploj vodi.

* Vratite pregradu na mesto.

m Cidéenje lezista pregrade za deterdzente

% Ostaci deterdzena mogu se nataloziti takode i u leziStu pregrade te ih povremeno treba
odstraniti &etkicom.

+ Kada zavrsite &iS¢enje vratite pregradu na mesto i pustite jedan program pranja "na
prazno", kako bi voda sve temeljno isprala.

B Bubanj masSine

» Ako Zivite na podrugju na kome je voda tvrda,naslage //
kamenca stvaraju se najée$¢e na mestima koje \
nemozete da vidite ili da lako dohvatite. Tokom vremena \

ove naslage mogu postati tolike da zapu$e delove
masine i onda ¢ete morati da ih zamenite novim.

* Bubanj masine izraden je od nerdajuéeg Celika, te mrlje
od rde mogu nastati zbog malih metalnih predmeta kao

$to su: spajalice, Spenadle i sli¢nog, $to zapadne i
zadrZi se u bubnju.

* Bubanj zato treba povremeno istiti.

« Ukoliko kortistite sredstva koja odstranjuju kamenac ili neka druga sredstva za ¢iséenje, uverite
se prvo da li ih smete koristiti i za ¢iS€enje bubnja.

% Sredstva za uklanjanje kamenca mogu sadrzati elemente koji nagrizajuce deluju na neke
delove masine.

% Mrlje sa bubnja uklanjajte isklju¢ivo sredstvima namenjenim za &i¢enje nerdajuteg Celika.
s Nikad ne koristite ¢eli¢nu vunu.

ﬂ24/



iééenje i odrzavanje

m Cis¢enje masine

1. Spoljne povrsine

« Pravilno odrzavanje moze produZiti vek trajanja Vase masine.

+ Spoljnje povrsine masine Cistite samo rastvorom blagih deterddzenata u toploj vodi.

« Cim ogistite, vodeéi ratuna o tome da ne prolijete teénost po masini, prosusite povrsine
suvom krpom.

* Izbegavajte uvek kontakt ostrih predmeta i povr§ina masine.
: Nikada ne koristite rastvore sa metil-alkoholom ili nesto sli¢no.

)
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2. Unutrasnjost masine

* Posle ciklusa pranja, obrisite vrata bubnja i njihov Zleb, gumu i staklo. Ovi delovi moraju
uvek biti suvi kako bi se vrata dobro zatvarala.

« Pustite jedan ciklus pranja "na prazno" kako bi vrela voda temeljno isprala masinu.
+ Ukoliko je potrebno, ponovite ceo proces.

\Z¥iTe) : Naslage kamenca smete da ¢istite samo sredstvima koja su posebno namenjena
masinama za pranje vesa.

B Odmrzavanje masine

+ Ako ste masSinu ostavili na mestu gde je moguée da se pojave naslage leda zbog niskih
temperatura, uradite sledece, kako bi se izbeglo nastajanje trajne Stete:

. Zatvorite dovod vode u masinu na slavini.

. Otkacite crevo sa slavine i pustite da sva voda oteCe.

. Uklju€ite strujni kabl masSine u odgovaraju¢u uti¢nicu sa uzemljenjem.

. Uspite oko 3.8 litara (1 galon) netoksi¢nog antifriza u prazan bubanj. Zatvorite vrata.

. Isklju¢ite masinu iz utiénice, osusite unutrasnjost bubnja i zatvorite vrata.
. lzvucite pregradu za deterdzente. Osusite leziste pregrade i vratite je na mesto.
. Podignite masinu u njen pravilan polozaj.

. Kako biste temeljno isprali masinu pustite ceo ciklus pranja "na prazno"sa deterzentom ali
bez vesa.

1
2
3
4
5. Ukljucite dugme centrifuge i pustite da radi 1 minut, kako bi masina izbacila svu vodu.
6
7
8
9
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moguéi problemi

+ Ovi modeli masine za pranje vesa opremljeni su posebnim sistemom za detekciju eventualnih
kvarova €im se oni pojave, kako bi se omogucilo blagovremeno reagovanje. Uvek kada iskrsne
neki problem u radu masine za pranje vesa, pre nego §to pozovete servisera proverite da se
reSenje, mozda, ne pojavljuje u sledecoj tabeli. Ukoliko nije u pitanju nista od navedenog,
nemojte poku$avati da samostalno utvrdite | otklonite kvar, ve¢ obavezno pozovite ovlas¢eni
servis.

H Dijagnostika problema

Simptom Moguéi uzrok Resenje
Klepetanije i * Predmeti kao nov¢iéi ili Zaustavite masinu i proverite bubanj
metalni zvuci zihernadle su mozda u bubnju ili | i odvodni filter. Ako se buka nastavi
pumpi. nakon Sto ponovo upalite masinu,
pozovite servis.
Tupo udaranje + Kada stavite veliki tovar veSa, to | Ako se udaranje nastavi, masina
moZze izazvati ovaj zvuk. To je verovatno nije balansirana.
obi¢no normalno. Zaustavite je i prerasporedite ve$
unutar masine.
Vibrirajudi zvuk + Jeste li uklonili sve transportne Ako ih niste uklonili tokom
klinove i ambalazu? instaliranja, pogledajte uputstva za

« Jesu li nozice &vrsto na zemlji? | Uklanjanje transportnih klinova. Ves$
moZda nije ravnomerno rasporeden
u bubnju. Zaustavite masinu i
prerasporedite ve$ u masini.

Voda curi + Dovodno ili odvodno crevo nije Proverite i stegnite creva za slavinu
Evrsto spojeno za slavinu ili ili madinu.
masinu.
+ Kuéne odvodne cevi su Od¢epite odvodnu cev. Pozovite
zakepljene. vodoinstalatera ako treba.
SuviSe sapunice SuviSe deterdzenta ili

neodgovarajuéi deterdzent mogu
prouzrokovati suviSe pene $to mozZe
dovesti do curenja vode.

Voda ne ulaziu + Snabdevanje vodom nije Proverite druge slavine u kuéi.
masinu ili ulazi adekvatno.
sporo. + Dovodna slavina nije odvrnuta Potpuno odvrnite slavinu.
do kraja.
» Dovodno crevo za vodu je Ispravite crevo.
savijeno.
« Filter dovodnog creva je Proverite filter dovodnog creva.
zatepljen.
Voda ne odlaziiz | * Odvodno crevo je savijeno ili Ocistite i ispravite odvodno crevo.
masine ili odlazi zaCepljeno. Ogistite odvodni filter.
vrlo sporo. + Odvodni filter je zagepljen.
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MOguéi problemi

Simptom

Moguéi uzrok

ReSenje

Ves masina nece da
pocne sa radom.

Ve$ masina nece da
centrifugira

+ Kabal mozda nije ukljucen ili
utikag nije dobro utaknut u
uti¢nicu.

* Izgoreo je ili iskoCio osigurac
ili je nestalo struje.

+ Slavina za dovod vode nije
odvrnuta.

* Proverite da li su vrata
dobro zatvorena.

Proverite da li je utika¢ dobro utaknut.

Zamenite ili ukljucite ponovo osigurac.
Ne stavljate jagi osigurac. Ako je
problem to $to je strujno kolo
preoptere¢eno, neka to popravi
kvalifikovani elektriCar.

Odbvrnite slavinu.

Zatvorite vrata i pritisnite Start/Pause
dugme. Nakon toga, mozda Ce trebati
nekoliko trenutaka dok masina ne
poc¢ne da centrifugira. Vrata moraju
biti zaklju¢ana pre nego po¢ne
centrifugiranje.

Dodajte 1 ili 2 sli¢na predmeta da
balansirate tovar.

Rasporedite ves kako bi centrifuga
pravilno radila.

Vrata nece da se
otvore

Kada se masina pusti u rad, vrata ne
mogu da se otvore iz bezbednosnih
razloga. Proverite da li svetli ikonica
“ ZakljuGavanje”. Vrata mozete
slobodno otvoriti tek kada se ikonica
“ Zakljudavanje” iskljuci.

Ciklus pranja
produzen

Vreme pranja varira u zavisnosti od
koli¢ine vesa, pritiska vode,
temperature vode i drugih uslova. Ako
masina detekiuje nebalansiranost ili
ako radi program za uklanjanje
sapunice, vreme pranja ¢e biti
produzeno.

Prelivanje
omeksivaca

* PreviSe omeksivata moze
prouzrokovati prelivanje.

Sledite uputstva koja se odnose na
upotrebu omeksivaca radi upotrebe
odgovarajuce koli¢ine.

Nemojte prekoraciti propisanu
maksimalnu koli€inu

Omeksivac
rasporeden prerano.

Zatvorite odeljak polako.
Ne otvarajte odeljak za vreme ciklusa
pranja.
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oguci problemi

B Poruke o greskama

pranja, dodajte manje predmete da
balansirate tovar i ponovite centrifugu.

Simptom Moguéi uzrok ReSenje
megefinse _mensie |« Snabdevanje vodom nije adekvatno Proverite ostale slavine u kuci.
v oo + Slavina za dovod vode nije potpuno odvrnuta. | Potuno odvrnite slavinu.
359 539| * Dovodno crevo je savijeno. Ispravite crevo.
* Filter dovodnog creva je zaCepljen. Proverite filter dovodnog creva.
Medic Rinse Intensive
B =J| » Odvodno crevo je savijeno ili zageplieno. Ocistite i ispravite dovodno crevo.
fele (e« Odvodni filter je zaceplien. Ocistite odvodni filter.
* Tovar je suvise mali. Dodajte 1 ili 2 sli¢na predmeta da
* Tovar nije balansiran. balansirate tovar.
+ Ova masina ima sistem za otkrivanje i Rasporedite ve$ kako bi
popravljanje lodeg balansa. Ako su pojedini centrifuga pravilno radila.
1400 teSki predmeti stavljeni u masinu (npr.
3800 prostirka za pod u kupatilu, ili bade mantil),
Skt 400 ovaj sistem moze prekinuti centrifugiranie ili
3tNo Spin ga potpuno zaustaviti.
FeRinse Hold |« Ako je ve$ suviSe mokar na kraju ciklusa

* jesu li vrata otvorena?

ne nestane sa
ekrana, pozovite servisera.

Iskljucite kabal iz uti¢nice i
pozovite servis.

+ Masina se prepuni vodom zbog greSke na
slavini.

* Pokvaren je senzor koji reguli$e nivo vode.

Medic Rinse

Intensive

Pre Wash Crease Care

* Preoptereéenje motora.

Zatvorite slavinu.
Isklugite iz struje.
Pozovite servis.

Medic Rinse

Zrny ARy

Intensive

Pre Wash

Crease Care

* Preoptere¢en motor.

Neka se masina odmori oko 30
minuta da bi se motor ohladio, a
zatim restartujte ciklus pranja.

Medic Rinse Intensive

ARy

Pre Wash Crease Care

TS

+ Nestalo je struje.

Ponovo pokrenite program.
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MOguéi problemi

V InteligentnaDijagnostika je dostupna samo za proizvode sa “SmartDiagnosis ™ simbolom.
VAZNO U sluéaju da koristite mobilni telefon, inteligentna dijagnostika moguée da nece raditi u nekim sluajevima.

m Korisc¢enje InteligentneDijagnostike

Ty

« Koristite ovu opciju samo ukoliko ste primili takvu instrukciju od strane call centra.
Zvuci sliéni faks masini nemaju nikakvo znacenje izuzev call centru.

+ InteligentnaDijagnostika ne moze biti aktivirana ukoliko se masina ne upali. Ukoliko se to desi,
reSavanje problema mora biti obavljeno putem InteligentneDijagnostike.

Ukoliko vam se desi problem sa vaS8om ma8inom, pozovite Korisnicki info centar.

Sledite uputstva agenta call centra i preduzmite sledeée korake kada se od vas to zatrazi:

1. Pritisnite Power dugme za uklju¢ivanje masine.

Ne pritiskajte drugu dugmad ili okrenite selektor
ciklusa.

0
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— 2. Kada od call centra dobijele takvu instrukciju,
e postavite mikrofon vaSeg telefona veoma blizu
. : Power dugmeta.

o |@

/’j
“rk Max. 10 mm

3. Pritisnite i drzite dugme “Temp.” tri sekunde, dok drzite mikrofon vaSeg telefona do Power
dugmeta.

4. Drzite telefon na mestu dok se zvuk transmisije ne zavrsi.
Za ovo je potrebno 17 sekundi, displej ¢e odbrojavati vreme.
+ Za najbolje rezultate, ne pomerajte telefon dok se vrsi prenos zvuka.
« Ukoliko agent call centra nije u moguénosti da zabelezi zvuk, trazi¢e od vas da ponovite
proces.
« Pritiskom na Power dugme tokom prenosa prekinuéete InteligentnuDijagnostiku.

5. Kada se odbrojavanje zavrsi i zvuci prestanu, nastavite razgovor sa agentom call centra,

koji ¢e biti u mogucnosti da vam asistira koriste¢i informacije preneSene na analizu u toku

poziva Korisni¢kom info centru.
Smart Diagnosis - Inteligentna Samodijagnostika je funkcija koja se odnosi na dijagnostiku
kvara uredaja, osmisljena da pomogne ali ne i zameni tradicionalni nacin dijagnostike kvara
kroz pozivanje servisa. Efikasnost ove funkcije zavisi od vide faktora, ukljuCujuéi — ali ne i
obavezno, signal na mobilnom telefonu koji se koristi za transmisiju, spolja$nju buku koja
je prisutna tokom transmisije, i akustiku prostorije u kojoj se masina nalazi.
U skladu sa tim, LG ne garantuje da ¢e Smart Diagnosis funkcija dati tacnu dijagnozu
postojeceg problema.
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mslovi garancije

Uklanjanje starih aparata

1. Ako se na proizvodu nalazi simbol prekrizene kante za smece, to
znadi da je proizvod u skladu sa evropskom smernicom 2002/96/EC.

2. Elektri¢ni i elektronski proizvodi ne smeju se odlagati zajedno s
komunalnim otpadom, ve¢ na posebna mesta koja je odredila vlada
ili lokalne vlasti.

3. Ispravno odlaganje starog aparata spre¢i¢e potencijalne negativne
posledice za okolinu i zdravlje ljudi.

I Detaljnije informacije o odlaganju starog aparata potraZite u

gradskom uredu, komunalnoj sluzbi ili u prodavnici u kojoj ste kupili
proizvod.

Sta nije pokriveno:

* Trodkovi puta osobe koja moze doc¢i da vas obuéi kako da koristite proizvod.

« Ako je proizvod povezan na napon koji nije na plocici.

* Ako je kvar nastao nesre¢nim slu¢ajem, nepaznjom, nepravilnim kori§¢enjem ili pod
uticajem viSe sile.

« Ako se kvar pojavio zbog faktora kojih nema u kuénim uslovima ili koji nisu u skladu sa
uputstvom za rukovanije.

« Dostava instrukcija za upotrebu proizvoda ili set-up promenu proizvoda.

« Ako je kvar nastao od strane $teto€ina, napr. pacova ili bubasvaba, itd.

« Buka ili vibracije koje se smatraju normalnim kao &to je na primer zvuk odvodenja vode,
zvuk rada centrifuge ili zvu¢ni signali prilikom zagrevanja.

« Korekcije za pravilno postavljanje, na primer za nivelisanje, postavljanje odvoda prljave
vode.

» Normalno odrzavanje koje se preporuéuje u uputstvu za rukovanje.

* Vadenije stranih predmeta / stvari iz masine, kao i iz pumpe i filtera creva za dovod vode,
vadenje kamenci¢a, noktiju, zica od Zenskih prsluci¢a, dugmeta itd.

» Zamena osiguraca, popravka elektri¢nih instalacija u kugi, ili popravka vodovodnih
instalacija.

« Ispravke popravaka neovlascenih lica.

« Slu¢ajne Stete ili Stete koje su nastale kao posledica osteCenja liéne svojine.

* Ako se proizvod koristi u poslovne svrhe, on onda nema garanciju.
(Na primer: Javna mesta kao $to su javna kupatila, stanovi za izdavanije, centri za treniranje,
studentski domovi)
Ako je proizvod van uobigajene oblasti servisa, bilo koje troSkove transporta koji se odnose
na popravku proizvoda, ili zamenu neispravnih delova, mora da snosi sam vlasnik.
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LG

Life's Good

dV1dIOHS

Manual Perdorimi
i Makines Larese

Ju falenderojme ge zgjodhet te blini makinen

larese LG plotesisht automatike.

Ju lutem lexoni me kujdes manualin e perdorimit,

i cili ju siguron instruksione te sigurta ne lidhje

me instalimin, perdorimin dhe mirembajtjen.

Ruajeni per perdorime te metejshme.

Rregjistroni modelin dhe nr. serial te makines tuaj larese.

F14B9Q/TD(W)(1~9)
F12B9Q/TD(W)(1~9)
F10B9Q/TD(W)(1~9)

www.lg.com



T iparet e Pajisjes

4 2/

MOTION

H Mbrojtja ndaj rrudhave
Me rrotullimet e alternuara te kazanit, rrudhosja gjate larjes
minimizohet.

H Ngrohes I inkorporuar
Ngrohes | brendshem | cili ngroh ujin automatikisht ne temperaturen
me te mire sipas ciklit te perzgjedhur.

B Me ekonomike si rrjedhoje e sistemit inteligjent te
larjes
Sistemi inteligjent i larjes percakton sasine e rrobave dhe
temperatures se ujit, me pas percakton nivelin optimal te ujit dhe
kohen e larjes per te kursyer sa me shume energji dhe uje.

B Celesi ndaj femijeve

Sistemi i celesit ndaj femijeve eshte krijuar per te ndaluar femijet te
vene ne funksionim ndonje nga butonat gjate perdorimit te makines
larese dhe keshtu te ndryshojne rriedhen e programit te zgjedhur.

B Sistemi i kontrollit te uljes se zhurmes gjate shpejtesise
Makineria percepton vete sasine e rrobave dhe peshen dhe e
shperndan kete peshe ne menyre te vazhdueshme duke minimizuar
nivelin e zhurmes gjate rrotullimeve.

B Sistemi i venies ne funksionim te menjehershem

Motori i avancuar pa furca ve ne pune kazanin menjehere pa nevojen
e rripit dhe te lekundjeve.

W 6 lévizje
Makina larése mundet té kryejé veprime té ndryshme ose njé kombinim
veprimesh té ndryshme né varési té programit té zgjedhur.
E kombinuar me njé shpejtési té kontrolluar rrotullimi dhe aftésia e kazanit
té rrotullohet né t& majté e né té djathté, veprimi | larjes pérmirsohet, duke
dhéné rezultate perfekte.

érmbajtja

KUJABS e 3
SPECITIKIME it e 4
INSTAIIMI oo 5
Kujdesi para lares ........c.ccoceeoevirieiinieeeee e 11
Shtimi i detergjentit ... 12
FUNKSIONIMI . 14
Si ta perdorim pajiSien ..o 16
Mirembajtja .......ccoooeiiii s 23
Guide € ProblemMEVE ...t 27
Termat € garanCiSe .........ccoveevereiiii e 31



mujdes

LEXONI TE GJITHA INSTRUKSIONET DHE SHPJEGIMET E INSTALIMIT PARA
PERDORIMIT

A KUJDES!

Per sigurine tuaj, informacioni ge sigurohet ne kete manual duhet te ndiget
me kujdes ge te minimizohen rreziget ndaj zjarrit, shperthimneve, shokut
elektrik, parandalimit te demeve te mundeshme ne banese, lendimeve

individuale ose humbjes se jetes.

INSTRUKSIONE TE RENDESISHME MBI SIGURINE
KUJDES . Per te redukiuar rrezikun ndaj zjarrit, shokut elektrik, ose deme ndaj personave gjate
perdorimit te lareses ndigni masat parandaluese, duke perfshire sa me poshte :

+ Para instalimit kontrolloni per demtime te jashtme.
Nese ka mos e vini ne pune.

* Mos e indstaloni makinen larese ne vende te
ekspozuara ndaj motit.

* Mos tentoni ta pershtasni makinen larese ge te
komandohet neprmjet pulteve komanduese.

+ Mos e riparoni ose zevendesoni ashje pjese te
makines tuaj larese apo tentoni servis te saj vetem
nese kjo ndodh nga persona te rekomanduar ne
instruksionet e mirembajtjes ose nepermjet
manualeve te publikuara riparimit dhe nese ju keni
aftesi te mira ne kuptimin e tyre.

* Mbani hapsiren poshte dhe anash pajisjes tuaj te lire
nga materialet ge marrin zjarr lehtesisht si : garza,
letra, lecka, produkte kimike etj.

* Mbikgyrje e makines larese eshte e nevojshme nese
kjo pajisje perdoret prane femijeve. Mos lejoni femijet
te luajne mbi, me apo brenda saj apo cfaredo
pajisjeje tjeter.

+ Mos lini deren e pajisjes tuaj hapur. Dera e hapur
mund te terhege femijet per te luajtur me te apo te
zvarriten brenda pajisjes.

+ Kurre mos tentoni te perdorni pajisjen ndersa eshte
duke levizur. Prisni derisa cilindri te kete ndalur
plotesisht.

+ Procesi i larjes mund te reduktoje mundesine e flakes
ne disa materiale rrobash.

* Mos lani apo thani ne kete pajisje produkte ge me
pare mund te jene lare, pastruar, shtrydhur, ndotur

me lende apo substanca ge mund te marrin zjearr si
(dyll, karburant, bojra, gazoline, zhvajoses, lende te
perdorura ne pastrime kimike.) ge mund te nxehen
apo shperthejne.

« Per te evituar rezultate te tilla ndigni me kujdes
instruksionet e fibrave te veshjeve dhe instruksionet e
kujdesit ndaj larjes.

+Mos e perplasni deren e pajisjes dhe mos tentoni ta
hapni me force kur eshte e mbyllur. Kjo mund te
shkaktoje demtim te pajisjes.

* Per te minimizuar mundesine ndaj shokurt elektrik,
shkepusni furnizimin elektrik te pajisjes ose ulni
automatin kryesor te energjise para se te ndermerrni
nje veprim mbi mirembajtejen ose pastrimin.

+ Kurre mos tentoni ta vini ne perdorim kete pajisje
nese eshte e demtuar, kegfunksionon, pjeserisht e
cmontuar apo nese ka pjese te demtuara perfshire
prizat apo lidhjet elektrike.

« Kur pajisja arrin temperatura te larta dera kryesore
mund te nxehet shume. Mos e prekni.

+ Kur te higni spinen nga priza mos e terhigni nga
kordoni sepse mund te demtohet.

« Para se te higni dore nga pajisja higeni nga
priza.Nxirrni jashte perdorimi spinen. Prisni
menjehere kordonin per te paarndaluar
kegperdorimin.

* Nese produkti kagene nen uje telefononi menjehere
gendren e servisit per te evituar shok-un elelkirik ose
Zjarrin,

#* Mos e shtyni me force deren e pajisjes kur eshte e hapur sepse laresja mund te

kthehet kokeposhte.
RUANI KETO INSTRUKSIONE

INSTRUKSIONE TOKEZIMI

Kjo paijisie duhet te tokezohet. Ne raste keqgfunksionimi ose avarie, tokezimi do te reduktoje rrezikun e shokut elekirik duke
siguruar nje shteg minimal rezistence per rrjedhen elekirike. Kjo pajisje eshte e pajisur me nje kordon elektrik ge ka ne perberje
nje udhezues te pajisjes dhe prizes tokezuese. Priza duhet te vendoset ne mes te nje rrjedhje elekirike te posacme te instaluar
dhe tokezuar ne menyre te sakte ne perputhje me kodet dhe ligjet perkatese te cdo vendi perdorues.

+ Mos perdorni menyra te tjera pershtatjeje ose ne te kundert tokezimi do te humbase vetite e tij.

+ Nese nuk keni nje burim te pershtatshem te rrymave elektrike konsultoni nje elektricist.

KUJDES . Lidhja jo e duhur e udhezuesit te pajisjes tokezuese mund te rezultoje si rrezik i nje shoku elekrik.
Kontrolloni me ane te nje specialisti elektrik nese keni dyshimin ge pajisja kuak mund te mos jete e tokezuar saktesisht.
Mos tentoni te modifikoni prizen ge shogeron pajisjen — nese nuk | pershtatet burimit tuaj elektrik, siguroni te duhuren
neprermiet nje elektricisti te mirefillte.
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Epecifikime

Kutia e detergjentit

Tubi I kullimit

Dera

Mbulesa e poshtme
Kemba e rregullueshme

B Emri

B Furnizimi elektrik
B Permasat

H Pesha

B Fugia maksimale
W Kapaciteti i larjes

B Shpejtesia e centrifuges

B Konsumimi i ujit

M Presioni i lejuar i ujit

Spina elektrike

+ Nese kordoni eshte demtuar
duhet nderruar nga prodhuesi
ose servisi perkates

Kontrolli i panelit

Kazani

Filtri i pompes

/ ;gj se shkarkimit
g

= L Shkarkimi

Kapaku i mbuleses
se poshtme

: Makine larese me mbushje ballore

: 220-240V~, 50/60Hz

1 600mm(Gj) X 850mm(Th) X 850mm(L)
162kg

: 2100W, 0.33 E (Modeli fikur, modeli ndezur)
: Tkg [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]

8kg [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]

: Rinse Hold/No Spin/400/800/1400

Rinse Hold/No Spin/400/800/1200
Rinse Hold/No Spin/400/800/1000

149 ¢ [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]

56 1 [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]

: 0.3-10kgf/ i (30-1000kPa)

* Aparenca e specifikimeve mund te varioje pa lajmerim per te ritur kualitetin e njesive.

H Aksesoret

Tub | brendshem (1EA) Celes

44/



nnstalimi

Instaloni ose vendosni pajisjen aty ku nuk do te ekspozohet ndaj motit apo

temperatuarave nen 0°C.

Tokezojeni pajisjen sipas rregullave ligjore perkatese te cdo vendi.

Ne rastet kur makina larese eshte e vendosur ne hapesira te mbuluara nga tapiceri te
ndryshme pjesa e poshtme e makines larese nuk duhet te pengohet gjate hapjes.

Ne vende ku ekziston mundesia e buburrecave (furrtarreve) apo te tjere parazite,
kushtojini kujdes pastrimit te hapesirave perreth makines larese.

Demet e shkaktuara nga parazitet nuk do te jene subjekt i aplikimit te garancise.

H Bulonat e transportit

Pajisja eshte pajisur me bulona transporti per te parandaluar demtimet gjate transportit.

 Paketimi dhe bulonat e transportit
duhen hequr para venies ne
perdorim.

= Sigurohuni ge gjate cpaketimit

te higni dhe suportin paketues
ne mes te paketimit baze.

B Hegja e bulonave te transportit

1. Per te parandaluar demtimet gjate
transportit, 4 bulonat e transportit jane
te bllokuara.Para venies ne funksionim
te lareses higni bulonat se bashku me
tapat e kaucukut.

* Nese keto bulona nuk higen, do te
krijojne dridhje te forta te lareses,
zhurme dhe kegfunksionim.

2. Zhvidhosni bulonat me spanuesin
(zhvidhosesin) e rekomanduar.
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3. Nxirrni te 4 bulonat se bashku me tapat
e kaucukut duke e rrotulluar lehtesisht
secilen nga tapat .Ruani te 4 bulonat
dhe spanuesin per perdorim te
mevonshem.

« Keto bulona duhet te rivendosen
kurdohere ge te transportoni pajisjen.

4. MbylIni hapsirat me kapaket.

5



nnstalimi

B Kerkesat per vendin e instalimit

Niveli i dyshemese :
Pjerresia e lejuar nen makinen larese eshte deri ne 1°.

Burimi i energjise elektrike :

Duhet te jete jo me larg se 1,5 m nga secila ane e
lareses. Mos e ngarkoni linjen ushqgyese te lareses me
me shume se nje pajisje.

Drain Hose

Hapesira shtese :

Eshte e nevojshme per montimin e mundshem ne mur,
dere dhe dysheme (10 cm hapesire ne pjesen e
mbrapme dhe 2 cm majtas dhe djathtas) Mos ruani ose
vendosni produkte larjeje mbi pjesen e siperme te
lareses. Ato mund te demtojne pjesen e lemuar ose
sistemin e butonave.

B Pozicionimi

* Instaloni pajisjen ne nje siperfagje te sheshte dhe te forte. Sigurohuni ge garkullimi | ajrit
rreth pajisjes nuk pengohet nga tapicerite.

*» Asnjehere mos korrigjoni siperfagjen e dyshemese duke vene poshte lareses : pjese druri,
kartoni apo te tilla materiale.

* Nese eshte e pamundur shmangia e instalimit te pajisjes prane nje sobe me gaz apo
gymyr atehere midis dy pajisjeve duhet te vendoset nje shtrese letere alumini me permasa
85x60 cm.

* Pajisja s’duhet te instalohet ne dhoma ku temperatura shkon nen 0°C. Sigurohunu ge
pajisja te arrihet lehtesisht nga nje inxhenjer ne rast avarish.

* Pasi te jete instaluar pajisja pershtasni 4 kembet e saj duke perdorur spanuesin e
bulonave te transportit duke u siguruar qe pajisja eshte e gendrueshme dhe ka te pakten
20mm hapesire.

6



nnstalimi

M Lidhja elektrike

1. Mos perdorni kordon zgjatues ose pershtates dysh.

2. Nese kordoni eshte | demtuar, duhet te zevendesohet nga prodhuesi , gendrat e tyre te servisit ose

persona te tjere te kualifikuar ne menyre ge te evitohen rreziget e mundeshme.

3. Pas perdorimit higni gjithmone makinen nga riza dhe mbylini furnizimin me uje.

4. Makina duhet lidhur me nje prize te tokezuar ne perputhje me rregullat e permendura me siper persa i

perket lidhjeve te fijeve.

5. Pajisja duhet pozicionuar ne menre te tille ge priza te jete lehtesishte e arritshme.

+ Riparimet per makinen larese duhet te behen nga personel i kualifikuar .personat pa eksperiencen e tille
mund te shkaktojne deme ose kegfunksionime. Kontaktoni gendren e servisit tuaj.

+ Mos e instaloni pajisjen ne hapesira ku temperaturat arrijne ne ngrirje. Tubat e ngrire mund te shperthejne
nga presioni. Besueshmeria e paketes elektronike humbet duke u ekspozuar ne temperatura nen piken e
ngrirjes.

+ Nese pajisja transportohet gjate periudhes dimerore the temperatura eshte nen zero, vendoseni pajisjen ne
temperature dhome per disa ore para se ta vini ne pune.

KUJDES

Pajisje nuk duhet te perdoret nga femijet apo persona me aftesi te kufizuar, pa pranine e nje te rrituri.
Femijet duhet te mbikgyren ne menyre ge e mos luajne me pajisjen.

KUJDES

KUJDES ndaj kordonit elektrik

Shumica e pajisjeve keshillohet te lidhen me nje qark te dedikuar, ge do te thote nje burim tek energjie ge
furnizon vetem ate pajisje. Kontrolloni fagen e secifikimeve, per tu siguruar. Mos mbingarkoni prizat ne
mure. Mbingarkimi i prizave, demtim apo humbje e kutive shperndarese, zgjatues elekirike, kordone te
prere jane te rrezikshem. Cdonje nga te mesipermit mund te coje ne shok elektrik ose zjarr. Kontrolloni
kordonin periodikisht dhe nese vini re demtime kontrollojeni ate tek nje gender e autorizuar sherbimesh.
Mbrojeni kordonin nga abuzime mekanike dhe fizike si:perdredhje, shkeputja, shkelja etj. Kushtojini
vemendje te vecante prizave shperndarese dhe pikes se daljes se kordonit nga pajisja.

Nése pajisja furnizohet me rrymé nga njé komplet zgjatimi i kordonit ose nga njé prizéportative elektrike,
kompleti i zgjatimit t& kordonit né prizén portative elektrike duhet tévendoset né njé ményré qé té mos
spérkatet ose t€ mos i hyjé lagéshtia

N Lidhjet e makines larese me ujin duhen bere me tuba te rinj dhe te vjetrit
nuk duhen perdorur me
M Lidhja e tubave te ujit
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» Presioni i ujit neper tuba duhet te jet midis 30kPadhe 1000kPa
(0.3~10kgflcm?)

RLLIJ']?iitntiﬁ | » Mos prisni ose perthyeni pjesen e fillimit te tubit te ujit kur ta
ngrohte lidhni me valvulen.

W Nese presioni i furnizimit me uje eshte me shume se 1000kPa

duhet te instaloni nje pajisje per dekompresimin.

+ Se bashku me skajin fillestar te tubit te ujit jepen dhe dy
tapa plastike per te parandaluar rriedhjet e ujit.

« Per te kontrolluar pdepertueshmerine e ujit nga lidhet me
pajisjen hapni rubinetin deri ne fund.

+ Kontrolloni shpesh gjendjen e tubit te ujit dhe zevendesojeni
nese eshte e mundur.

« Sigurohuni ge tubi i ujit te mos kete krijuar nyje apo te kete
vrima te mundeshme.

washer

B Pas perfundimit te lidhjes, nese rrjedh uje perserisni veprimet. Perdorni tipin konveksional te rubinetit.
Nese rubineti eshte katror ose shume i madh, higni unazen ge krijon hapsira para se te fusni rubinetin ne adaptor.

»



nnstalimi

m Rubinet normal pa filetim & tub uji me filetim

1. Zhvishosni viden fiksuese per 2. Shtyni lidhesin deri sa 3. Shtyni lart tubin e ujit derisa
ta ngjitur tek rubineti. ambalazhi plastik te arrije tek pjesa plastike te ngjitet
rubineti.Pastaj vishosni 4 vidat.  plotesisht me rubinetin dhe
shtrengojeni duke evidhosur
nga e djathta.

Lidhesi i siperm Ambalazh
plastik

Vida fiksuese

Tubi i ujit

® Rubinet normal pa filetim & tub uji model tek

1. Lironi viden e lidhesit te 2. Shtyni lart tubin e ujit derisa 3. lidhni tubin e ujit me
poshtem. pjesa plastike te ngjitet ndermjetesin duke shtyre
plotesisht me rubinetin dhe pllaken poshte.
Ambalazh plastik shtrengojeni duke evidhosur

nga e djathta.

Lidhesi | siperm

Ndermjetesi

* Ne rast se diametri i rubinetit
eshte me i gjere higni pllaken
udhezuese.

Tubi | ujit

* Per te ndare tubin furnizues te
« Rrotulloni lidhesin ndermjetes ujit nga pllaka, mbylini
ge te mos rrjedhe uje. rubinetin.
« Pastaj terhignii tubin poshte
dhe shtyni pllaken poshte.

Pllaka udhezuese

« Sigurohuni ge unaza plastike
te jete brenda lidhesit te tubit.

Rubinetat horizontal te perdorur

Rubinet horizontal
i thjeshte

Rubinet horizontal
i zgjatur

+ Pajisja juaj vepron vetem me

kF{ubinet horizontal % uje te ftohte.
atror * Sigurohuni ge te mos kete

perdredhje te tubit dhe qge te
mos jete i i demtuar.

8



“nstalimi

Kjo paijisje nuk eshte prodhuar per perdorim gjate udhetimeve, apo ne uje.

Shtypni celesin e fikjes se pajisjes nese do te duhet ta lini pa perdorur makinen larese per nje
periudhe te gjate kohe (psh gjate pushimeve) vecanerisht kur dyshemeja nuk ka sistem kullimi.
Kur doni te higni dore nga mbaijtja ende e kesaj pajisjeje, kepusni kabuijt kryesore dhe
shkaterroni spinen. Caktivizoni celesin e deres per te parandaluar femijet te ngelen brenda.
Materiali i paketimit mund te jete i demshem fer femijet ekzizston rreziku nga mbytja Mbani

materialet e paketimit larg femijeve.

B [Instalimi I tubit te shkarkimit

30

pér 100 cm

max. 100 cm

pér 1 05‘\\@?
\\\\\\\‘._\\\\\-
o

+ Kur te shkarkoni tubin ne lavaman duhet
ta siguroni duke e lidhur me nje fije.

« Sigurimi | tubit te shkarkimit mbron
dyshemene tuaj nga demtime te
shkaktuara nga rrjedhjet e uijit.

pér 100 cm

8r 145 cm
2 /)

—
i

Wo Q0| Xew

8y,105 cm

i,
7

///////

legen Lavanderi

+ Tubi ishkarkimit nuk duhet te vendoset me
shume 100 cm mbi dysheme.

+ Sigurimi | tubit te shkarkimit mbron
dyshemene tuaj nga demtime te shkakiuara
nga rriedhjet e ujit.

* Nese tubi ishkarkimit eshte shume | gjate mos
tentoni ta fusni me force brenda lareses.kjo do
te shkaktonte zhurme jonormale.
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nnstalimi

B Pershtatja e nivelit

1. Pershtatja e nivelit te dyshemese parandalon zhurmen e tepert
dhe dridhjet.instaloni pajisjen ne nje siperfage me nivel solid.
mundesisht ne nje cep te dhomes.

E=5Ly Siperfagjet e shirembera kontribuojne ne vibrimin e tepert dhe
gabimet e ¢ balancimit.

2. Nese dyshemeja eshte jo e njellojte pershtasni kemben e pajisjes
sic kerkohet (mos fusni nen te pjese druri). Sigurohuni ge te 4
kembet te jene te gendrueshme dhe pastaj kontrolloni ge pajisja
te jete saktesisht e niveluar.

J 1 J ! 3 Pasi te jete niveluar pajisja shtrengoni vidat e fundit te lareses.
%ﬁ % o

Ketmba e Kemba e ESELy Ne raste kur pajisja vendoset ne nje vend te larte duhet lidhur me
rregullueshme  rregullueshme kujdes ge te evitohet rreziku i renies.

# Kontrolli Diagonal
Per te kontrolluar nivelimin shtypni pajisjen nga lart dhe nese ajo nuk
leviz eshte ne rregull, nese leviz risistemoni kembet e saj.

B Dyshemete prej betoni
+ Siperfagja e instalimit duhet te jete e paster, e thae dhe e niveluar.
+ Instaloni laresen ne nje siperfagje te sheshte dhe te forte.

B Dyshemete me pllaka (te rreshkitshme)
+ Vendosni kembet e pajisjes mbi siperfagje gome dhe nivelojeni (Prisni nje siperfagje 70x70cm dhe ngjisni
cepat e saj ne pllakat e thata ku do vendoset).

¥ Siperfaqja e gomes eshte material vetngjites. Rubber Cup

B Dyshemete prej druri (te nderprera)

+ Dyshemete e drurit jane jane vecanerisht te prekshme ndaj vibrimeve.

+ Per te parandaluar vendosni tapa plastike nen kembet e pajisjes te pakten 15mm te trasha, te mbyllur
mire me ane te filetimit.

+ Mundesisht instaloni pajisjen ne cep te dhomes ku siperfagja eshte me e gendrueshme.

¥ Instaloni tapa lastike per te evituar vibrimet.

¥ Keto tapa i gjeni lehtesisht prane departamentit te pjese te LG.

Erendesishme !

+ Vendosja e duhur dhe nivelimi i pajisjes sigurojne funksionim te gjate dhe te rreguillt.
+ Pajisja duhet te gendroje patjeter horizontalisht ne pozicion te gendrueshem.

* Pajisja nuk duhet te lekundet neper cepa gjate funksionimit.

+ Siperfagja € instalimit duhet te jete e paster pa dylle apo te tjere shkelgyes.

+ Mos i lini kembet e pajisjes te lagen sepse mund te ndodhe.

10)



mujdesi para larjes

M Para larjes se pare

Zgjidhni nje cikel [Té pambukta( € ) 60°C, giysme sasie detergjent] vini ne funksion pajisien pa
tesha. Kjo do eleminoje nga kazani mbetje te mundeshme te mbetura gjate prodhimit.

® Kujdesi para larjes

1. Etiketat e kujdesit
Kontrolloni teshat tuaja per etiketa mbi menyren e kujdesit. Kjo do ju tregoje llojin e fibrave perberese
te produktit dhe menyrern e larjes.

2. Ndarja
Per te pasur rezultate te mira ne larje ndani teshat ne menyre qge te kene te njejtin cikel larjeje.
Temperatura e ujit, shpejtesia e rrotullimit te kazanit si dhe fibrat e ndryshme qar kane teshat
nevoijitet te lahen ne menyra te ndrushme. Ndani ngjyrat e zeza nga te celetat dhe te bardhat pasi
mund te cngyroset e bardha. Mundesisht mos i lani bashke teshat e ndotura shume dhe ato ge jane
pak te ndotura.

Ndotja {erende, normale, e lehte) ... teshat e ndara ne varesite ndotjes.
Ngjyra {e bardhe, te celeta, te erreta) --......... tesha te ndara sipas ngjyrave.

3. Kujdesi para mbushjes se lareses

B Kombinoni tesha te medha dhe te vogla ne nje larje. Ne fillim fusni te medhate te cilat nuk duhet te
jene me shume se gjysma e sasise per tu lare. Mos lani vetem nje produkt sepse mund te shkatoje
chalancim te lareses. Shtoni nje ose dy tesha te njejtit tip.
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« Kontrolloni gjithe xhepat te siguroheni ge
jane bosh. Thonjte, kapeset ¢ flokeve,
shkrepeset, stilolapsat, monedhat dhe
celesat demtojne pajisjen dhe teshat.

* Mbylni zinxhirat, kopsat dhe
lidhesat ge te sigoroheni ge teshat
te mos ngecen tek njera-tjetra.

< TN + Para se ti fusni teshat ne larese trajtoni ndotjet
dhe njollat duke i ferkuar paraprakisht me pak

' detergjent te holluar me uje sic jane jakat apo
menget ge te jete me e lehte cnjollosja.

« Kontrolloni palosjet e rripit te llastikut (gri) te
dores dhe higni cdo send te vogel nese ka.

« Kontrolloni kazanin dhe cdo send te mbetur per
ciklin tjeter te larjes.

+ Higni veshje apo sende ngarripi i llastikut per te
parandaluar demtim te teshave apo vete rripit.

17



Ehtimi i detergjentit

B Shtimi idetergjentit dhe zbutesit te teshave

1. Dizenjimi i bartesit te detergjentit

I +Larje kryesore = \ U1/

\ » Para larje + Larje kryesore=> \_! / «\ 11/

4

af |
g
Eh

Larje kryesore Zbutesi Para larje

(\L1/) (\B/) (\ /)

2. Shtimi i zbutesit te teshave

* Mos e tejkaloni nivelin e mbushjes me
% tesha. Mbimbushja mund te shkaktoje
perhapjen e parakoheshme te zbutesit

ge mund te njollose teshat.
* Mos e lini zbutesin per me shume se 2

dite ne hedhjen e detergjentit.
(sepse mund te shkaktoje deme)

+ Zbutesi kalon vete automatikisht ne
ciklin e fundit te shpelarjes.

5]
|| o * Mos e hapni bartesin e detergjentit kur
\ laresja eshte duke u furnizuar me uje.

« Tretesit si benzina nuk jane te
L } lejueshem.

EX=Ty Mos hidhni zbutes drejt e ne
tesha.

MAX

ﬂ12/‘



Ehtimi i detergjentit

3. Doza e detergjentit * Shenim .
Ngarkesa e plote : sipas
« Detergjenti duhet te perdoret sipas rkomandimeve te prodhuesit.
instruksioneve te prodhimit te detergjentit. Ngarkese e pjeseshme : 3/4 e

sasise normale.
Ngarkese minimale : 1/2 e
ngarkeses se plote.

* Nese perdorni me shume detergjent sesa
sasia e rekomanduar mund te krijohet
shume shkume rezultat i ulet larjeje dhe
peshe te madhe ndaj motorrit, si rrjedhoje

dhe kegfunksionim. * Detergjenti rrjedh nga dispenseri ne

fillim te ciklit.
« Perdorni detergjent lares ne forme pluhuri
vetem per pajisjen me mbushje ballore. 5. Perdorimi i tabletave
% Nese rritet sasia e shkumes reduktoni sasine e 1) Hapni deren dhe fusni tabletat ne
detergjentit. kazanin e larjes.

+ Perdorimi i detergjentit nevojitet te

pershtatet sipas temperatures se ujit, 7’ =
fortesise se ujit, mases se ndotjes se \/
teshave. Per rezultate me te mira shmagni
shkumen e tepert. p—

4. Zbutesi i ujit @

2) Fusni teshat ne larese.

>
—~
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3) Mbylini deren.

+ Zbutesit e ujit sic jane antigelgeroret mund
te perdoren ne zona ku uji eshte i forte.
Perdorni te tille duke ju referuar sasise se
specifikuar ne paketim. Ne fillim hidhni
detergjentin pastaj zbutesin.

+ Sasia e detergjentit duhet te jete njesoj si
per uje te bute.
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Eunksionimi

N Tabela e programit té larjes
« Rekomandime sipas tipit te larjes

(" programi Pérshkrimi Tipi | teshave stk L el
Mundéscn performancé mé té miré ) o 60°C
Pambuk | 4 e kombinuar lévizie 16 ndryshme | Veshie me ngiyré (kémisha, i inine
(Cotton) | it fustane nate, pizhame, efj) dhe  |(fON1895°CH o
Eco Pambuk | Mundésen performancé larjeje me gggﬁ:: gzg:;g:mg;‘ upakte 40°C
(Cotton Eco) | konsumim mé té pakié té energjisé. ' (ftohté 1& 60°C)
Kujdes | | Ciklimi éshté | pérshtatshém pér bluza 20°C
thjeshte | t& zakonshme gé nuk kané nevojé pér | Poliamide, akrilik, poliestér, {frohté 16 60°C) 40kg
(Easy Care) | hekurosje pas larjeje.
Kujdesi ndaj| Heq njollat qe veshtira dhe yndyre .
femijeve | dhe siguron performance me te | Rroba pak te njomura femijesh. (ggwg) 6.0 kg
(Baby Care) | mire larjeje.
Shtrojé pambuku pérveg veshjeve
Ky ciklim éshté pér artikuj 16 médha si | t& veganta (delicate, leshi, o ot
Mbulese | i esa krevat, jasteke, mbulesé méndafshi, efj) me mbushie: (ﬁohtgciéio . 1 n%;aeige&
(Duvet) divanesh, etj. duvet, jasteké, mbulesa, mbulesa
divanesh me mbushje té lehté.
Delikate | Ky ciklim éshté pér rroba celicate si¢ | Delikate, veshje t& démtushme 30°C 3.0 k
(Delicate) | jané t& brendshmet, bluzat, efc. lehté. (fonté 16 a0°c)| > X9
Mundésen larjen e rrbave 1€ leshta. P B ;
Lesh (JE iutemi pé:domi detergientpsr | Leshéragémundtélahenme 4G
(Wool) leshéra qé mund té lahen) makiné larése vetém me lesh té ri. |(ftohté 1€ 40°C)
— " o P 2.0kg
Shpejtesi 30 gg:'gamggeg&z?;géz fg%i{lteéla”e Rroba me ngjyra gé ndoten 30°C
(Quick 30) ndotura pak. shpejté dhe lehté. (ftohté t& 40°C) )
14




Eunksionimi

* Temperatura e Ujit: Zgjidhni temperaturén e uijit & i pérshtatet cikleve t& larjes. Ndigni gjithmoné etiketén e

kujdesit ose udhézimet e prodhuesit te rrobat kur lani.

* Intensivitet : Kur jeni duke lare tesha shume te ndotura mund te rrisni efektivitetin duke zgjedhur kete program.

% Paralarje : Nese teshat jane te ndotura shume rekomandohet procesi i Paralarje.

* Kujdesi ndaj zhubrosjes : Nese doni te parandaloni rrudhosjen zgjidhni kete opsion.

% Shpélarje mjekesore : Per efektivitet me te madh ose me shume pasterti zgjidhni kete opsion.

* Vendosni programin né opsionin “Té pambukta 40°C + Intensivitet (Gjysém Ngarkim)”,” Té pambukta 60°C +
Intensivitet (Gjysém Ngarkim)',"Té pambukta 60°c + Intensivitet (Ngarkim i plot&)” pér testim né lidhje me
pérshtatien me EN60456 dhe Direktiva 1015/2010.

- Standard 60°C programi t& pambukta: Té pambukta +60°C + Intensivitet

- Standard 40°C programi t& pambukta: T& pambukta +40°C + Intensivitet

(Ato jané programet mé efigente né terma té energjisé s€ kombinuar dhe konsumimit té uijit pér larjen e atij lloj
pambuku)

% Temperatura e ujit aktuale mund té variojé nga temperatura e deklaruar e ciklit.

* Rezultatet e testimit varen nga presioni i ujit, fortésia e ujia, temperatura e ujit t& grykés, temperatura e dhomés,
tipi dhe sasia e ngarkimit, masa e detergjentit, luhatjet né furnizimin kryesorme energji dhe opsione shtesé té
zgjedhura.

@ Cikli i larjes sé rrobave té leshta pér kété makiné éshté aprovuar nga Woolmark pér larjen e
produkteve Woolmark qé mund té lahen né makiné larése, duke marré parasysh larjen e tyre sipas
udhézimeve né etiketén e veshjes dhe atyre t& dhéna nga prodhuesi i késaj makine larése M08O01.
s Shénime : Rekomandohet njé detergjent neutral. Cikli i rrobave té leshta karakterizohet nga shtrydhja e
buté dhe nga centrifugimi me shpejtési t& ulét pér kujdesin ndaj veshjes.

WOOLMARK
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EXEIL) Informacion né programet kryesore né gjysém ngarkimin

) Pérmbaijtja e mbetur e lagéshtisé
Programi Koha né minuta 1200r0m 1200rpm/A 000rpm Ujé né litra [Energjia né kWh
Cotton (40°C) 94 44% 53% 39 0.66
Cotton Eco (60°C) 120 44% 53% 49 0.74
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Ei ta perdorim laresen

Funksioni SmartDiagnosis™ eshte
| vlefshem vetem per produktet me
shenjen e 'SmartDiagnosis™. N

Cotton

Cotton Eco ———— | Vo Delicate
Easy Care —, Wool &
Duvet — Quick 30
73 Baby Care — Rinse+Spin

)

#Proca & Hold 3vec.for Tub Clean Function

sh  eh  sh

==}
chidlock 2 - £2 - T@

Wash  Rinse  Spin

Time Delay

Intensive
- 3|~
- 40 Crease Care *
N )
= Cold

- 1400

= 800

- 400

= No Spin
= Rinse Hold

- 95C

Medic Rinse

Pre Wash

|

M l Spin l Temp.

| O o

pacnaspt

oty

1. Zgjedhje automatike per
programin e te pambuktave.

* Shtypni butonin Ndezja per te filluar.
« Shtypni butonin Fillim/Ndalim.
« Kushtet paraprake
- Larje (Wash) : larja kryesore
- Shpelarje (Rinse) : 3 here
- Centrifuge (Spin) :
* 1400 rpm
[F14B9Q/TD(W)(1~9)]
* 1200 rpm
[F12B9Q/TD(W)(1~9)]
* 1000 rpm
[F10B9Q/TD(W)(1~9)]
- Temperature e ujit (~~) : 60°C
- Programi : Té pambukta ()

2. Zgjedhje manuale

« Shtypni butonin Ndezja per te filluar.

« Zgjidhni kushtet ge doni te perdorni duke
zgjedhur programin dhe shtypur secilin
buton.

Referohuni fq 16-21.
« Shtypni butonin Fillim/Ndalim.

3. Aktivizimi / caktivizimi i
alarmit

Time Delay

* Funksioni i aktivizimit/gaktivizimit t& alarmit
mund té vendoset duke shtypur dhe duke
mbajtur shtypur njékohésisht butonat e
Shtyrja e Kohes.

+ Funksioni i aktivizimit/caktivizimit t& alarmit
mund té vendoset né ¢do kohé dhe anulohet
automatikisht né rast té njé ndérprerje té
rrymes.

Funksioni i aktivizimit/caktivizimit t& alarmit
punon gjithashtu kur nuk ka rrymé.




Ei ta perdorim laresen

Cotton # Prass & Hold ssc. for Tub Ciean Function
Cotton Eco I Delicate
cm‘dL: C-:-:-:R_‘E oo Time Delay |
Easy Care —, Wool @ Medic Rinse - “"‘"ﬁ - Intensive
. Co 20 [ |
Duvet — auickzo ]t Shesen o —m ="
757 Baby Care — Rinse+Spin M Spin l TEy l O Yy
[ [ [
(1) (10 6 @ @) O @ ® (6 9011312
(1) Formoj Numrin : Programatori  (5) Butoni : Ndezja (9) Butoni : Kujdesi ndaj zhubrosjes
(2) Butoni : Fillim/Ndalim (6) Butoni : Shpélarje mjekesore (10) Celesi ndaj Femijeve
() Butoni : Centrifuga (7) Butoni : Paralarje (11) Pastrimi i Kazanit
(4) Butoni : Temperatura (8) Butoni : Intensivitet (12) Butoni : Shtyrja e Kohes
Ndezja Programatori
Cotton .
® Cotton Eco \ ] Delicate
Easy Care — Wool &
1. Ndezja
Duvet — Quick 30
« Shtyp kete buton Ndezja per te ndezur ose fikur
pajisjen. 73 Baby Care — Rinse+Spin
« Per te anulluar funksionin e butonin Shtyrja e

Kohes shtypni butonin Ndezja.
2. Programii fillestar

*» Kur butoni Ndezja eshte | shtypur laresja eshte
gati per programin e Té pambuktave dhe
kushtet e tjera fillestare sic vijojne.

« Keshtu nese doni te avanconi me ciklin e larjes
pa ndryshuar program shtypni butonin
Fillim/Ndalim dhe laresja do te procedoje vete.

+ [F14B9Q/TD(W)(1~9)]

- Programi ite pambukta / larje kryesore / shpelarje
normale / 1400 rpm / 60°C

» [F12B9Q/TD(W)(1~9)]

- Programi ite pambukta / larje kryesore | shpelarje
normale / 1200 rpm | 60°C

- [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Programi ite pambukta / larje kryesore [ shpelarje
normale / 1000 rpm | 60°C

+ Sipas tipit te larjes ekzistojne 9 programe.
+ Llampa ndizet per ta dalluar.

» Kur shtyp butonin Fillim/Ndalim programi zgjidhet
automatikisht.

+ Programatori fillon rrotullimin ne sensin orar nga
programi shpejtesi per Té pambukta dhe mbaron
tek kujdesi per femijet.

Pambuk (Cotton) - Eco Pambuk (Cotton Eco) -
Kujdes | thjeshte (Easy Care) - Mbulese (Duvet) -
Kujdesi per fémijét (Baby Care) -

Delikate (Delicate) - Lesh (Wool) - Shpejtesi 30
(Quick 30) - Shpélarje+Centrifuge (Rinse+Spin)

Referojuni fq 14 per cdo program.
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Ei ta perdorim laresen

Fillim /Ndalim Opsionet
- -
’" Medic Rinse Intensive
- -
1. Fillim Pre Wash Crease Care
+ Ky buton Fillim/Ndalim perdoret per te filluar ) E:Skiz:;t)é%utgbutonin per

ciklin e larjes ose per ta+ ndaluar. selektohen te gjithe

funksionet opsionale.
2. Ndalim
1.Shpélarje mjekesore ( Medic Rinse)
* Nese nevojitet ndalesa e ciklit te larjes shtyp . .
butonin Fillim/Ndalim. * Per efektivitet te larte dhe per me shume pasterti

ne procesin e shpelarjes zgjidhni kete opsion.
+ Kur eshte nen efekt butoni Ndezja laresja fiket P pelares zgj P

automayikisht pas 4 minutash. ¥ “/}Lundtte,pﬁfﬁret nele gii,ttha programet pervec :
shpejtes ese, ejtesi 30,
+NB. Dera nuk do te hapert paral ose 2 min dhz IJJeIiIkateu pejtest es

ose ne fund te ciklit te larjes. Shpejtési pér tépambukta

2. Paralarje (PreWash)

* Nese teshat jane shume te ndotura programi i
paralarjes rezulton shume efektiv.

* Mund te perdoret vetem ne programin e
Pambuk, EcoPambuk, Kujdes | thjeshte
dhe Kujdesi per fémijét.

3. Intensivitet ( Intensive)

* Nese teshat jane shume te ndotura programi i
paralarjes rezulton shume efektiv.

* Duke zgjedhur kete opsion koha e larjes mund
te zgjatet ne varesi te programit te zgjedhur.

4. Kujdesi ndaj zhubrosjes (Crease Care )
* Nese doni te parandaloni zhubrosjen zgjidhni
kete program.

Llampa do te ndizet per ta dalluar.
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Ei ta perdorim laresen

Celesi ndaj Femijeve (2 )

Pastrimi i Kazanit (*)

: Medic Rinse

A

Pre Wash

= [
*

J

Intensive
=]

Crease Care

Nese doni te zgjidhni te kycni butonat e panelit

te kontrollit ky opsion e mundeson.

+ Celesi ndaj femijeve mund te vendoset duke
shtypur njekohesisht butonat Shpélarje
mjekesore dhe Paralarje. (per rreth 3 sekonda)
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Pre Wash
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Wesh  Rinse  Spin
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» Per ta caktivizuar shtypni perseri te dy butonat
njekohesisht Shpélarje mjekesore dhe
Paralarje. (per rreth 3 sekonda)

r =]
L Medic Rinse
L - |

Pre Wash

n 8h

= &ChildLnT 822218

Wesh  Rinse  Spin

+» Nese doni te nderoni nje program nderkohe qe
eshte ne funksionim celesi ndaj femijev e:
1. Shtyp te dy butonat Shpélarje mjekesore
dhe Paralarje. (per rreth 3 sekonda).
2. Shtyp butonin Fillim/Ndalim.
3. Zgjidh programin e deshiruar dhe pastaj shtyp
prape butonin Fillim/Ndalim.

Change the
=) desired
program

+ Celesi i bllokimit ndaj femijeve mund te
vendoset ne cdo kohe dhe anullohet duke
shtypur. Procesi i anulimit, te celesit bllokimit
ndaj femijeve. Fikja dhe gabimet operacionale
nuk ndikojne ne kete funksion.

=

Pre Wash

AN

Funksioni Pastrimi i Kazanit mund té vendoset
duke shtypur njékohésisht butonat Intensivitet
dhe Kujdesi ndaj zhubrosjes .

PASTRIMI | KAZANIT éshté njé cikél i vecanté
pér larjen e pjesés sé brendshme té makinés
larése. Ky cikél pérdor njé nivel mé té larté uji me
shpejtési mé t& madhe rrotullimi. Kryejeni
rregullisht kété cikél.

Si ta pérdorni ciklin Larja e Kazanit:

1. Higni ¢do rrobé ose send nga makina larése
dhe mbylleni derén.

2. Hapeni sirtarin e shpérndarjes sé detergjentit
dhe vendosni Anti-Bigorr (Calgon) né dhomén
e larjes Kryesore (Main).
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SHENIM: Mos fusni detergjent né dhomat e
detergjentit. Mund té krijohet shkumé e
madhe dhe té rrjedhé& nga makina
larése.

. Mbylleni me ngadalé sirtarin e shpérndarésit t&
detergjentit.

. Shtypi butonin e ndezjes (Power On) dhe mé
pas mbajini t& shtypur pér 3 sekonda butonat
Intensivitet dhe Kujdesi ndaj zhubrosjes.

. Shtypni butonin Fillim/Ndalim pér ta ndezur.

. Pasi té keté pérfunduar cikli, Iéreni derén
hapur, gé té thahet pjesa rreth derés,
guarnicioni elastik dhe xhami i derés.

A\ KUJDES: Nése keni femijs t& vegjél, kini
kujdes gé té& mos e lini derén
hapur pér njé kohé té gjaté.
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Ei ta perdorim laresen

Centrifuga (Spin)

== 1400 == 1200 == 1000

== 800 == 800 == 800

- 400 = 400 - 400

== No Spin == No Spin == No Spin

== Rinse Hold == Rinse Hold == Rinse Hold
Spin Spin Spin

[F14B9Q/TD [F12B9Q/TD [F10B9Q/TD

(W)(1~9)] (W)(1~9)] (W)(1~9)]

» Pasite zgjidhni programin e centrifuges, Shpejtesia e saj mund te zgjidhen duek shtypur butonin perkates.

1. Zgjedhja e centrifuges [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

+ Ju mund te zgjidhni shpejtesine e centrifuges Pambuk (Cotton) - Shpejtesi 30 (Quick 30) -
duke shtypur butonin perkates. Shpélarje+Centrifuge (Rinse-+Spin) -

[F14B9Q/TD(W)(1~9)] Ec.o Pambuk (Cotton Ec.o)

Pambuk (Cotton) - Shpejtesi 30 (Quick 30) - Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1000
Shpélarje+Centrifuge (Rinse+Spin) - Delikate (Delicate) - Lesh (Wool) -
Eco Pambuk (Cotton Eco) Kujdesi per fémijét (Baby Care) - Mbulese (Duvet) -
Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1400 Kujdes | thjeshte (Easy Care)

Delikate (Delicate) - Lesh (Wool) - Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

Kujdesi per fémijét (Baby Care) - Mbulese (Duvet) -
Kujdes | thjeshte (Easy Care)

) , 2. Pa centrifuge ( Nospin)
Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

* Nese zgjidhni opsionin pa centrifuge laresja do

[F12B9Q/TD(W)(1~9)] te ndaloje pasi te derdhe ujin.
Pambuk (Cotton) - Shpejtesi 30 (Quick 30) -
Shpélarje+Centrifuge (Rinse-+Spin) - 3. Pezullimi i shpélarjes ( Rinse Hold )
Eco Pambuk (Cotton Eco)
Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1200 * Ky opsion zgjidhet duke shtypur ne menyre te

perseritur butonin e centrifuges. Ky funksion i
le teshat ne larese ne uje pas nje shpelarjeje
pa hyre ne centrifuge.

Delikate (Delicate) - Lesh (Wool) -

Kujdesi per fémijét (Baby Care) - Mbulese (Duvet) -

Kujdes | thjeshte (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 * Per te proceduar me kullimin ose centrifugen
pasi te kete mbaruar pezullimi i shpelarjes
cojeniprogramatorini ne programine deshiruar
(centrifuga).

Llampa do te ndizet per ta dalluar.
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Ei ta perdorim laresen

Temperatura e Ujit ( Water Temp. )

Shtyrja e Kohes ( Time Delay)

N

1
Sl eh on 3 ehe  oh

- 95'C * Temperatura e ujit mund
- 50 te zgjidhet duke
- 40 rrotulluar programatorin -
- 30 temperature e ftohte.
== Cold
- e flohte
-30°C140°C/60°C/95°C
Temp.

* Temperatura e ujit mund te zgjidhet sipas
programit.

Llampa do te ndizet per ta dalluar.

Per me shume informacion referojuni fq 14.

Pergatitia e lareses para se te filloje programi

Shtyrja e Kohesl.

- Hap rubinetin e ujit.

- Fusni teshat dhe mbylini deren.

- Hidhni detergjentin dhe zbutesin ne sirtarin e
detergjentit.

- Si te vendosni “Shtyrja e Kohes”

- Shtyp butonin Ndezja.

- Rrotulloni programatorin per te zgjedhur
programin ge deshironi.

- Shtyp butonin Shtyrja e Kohes per te
vendosur kohen.

+ Cdo shtypje e butonit avancon né shtyrjen e
kohé&s me 3h, 6h, 9h

+ Shtyrja e Kohes eshte koha e pritur nga
momenti aktual deri ne perfundim te ciklit te
larjes ose te procesit te zgjedhur
(Larje, Shpelarje, Centrifuge).

* Sipas kushteve te ujit dhe temp Shtyrja e
Kohes dhe koha aktuale e larjes mund te
variojne.

+ Si shfaget
Llamba pérdoret pér shtyrjen e kohés dhe
procesin € larjes.
Simbolet (3h, 6h, 9h) pérdoren pér té treguar
se si shtyhet kaha.
Simbolet (washing/larje, rinse/shpélarje,
spin/centrifugé)pérdoren pér té treguar se si
po ecén larja.
Kur vendosni shtyrjen e kohés, llamba éshté e
ndezur, pérndryshe llamba dridhet pasi
vendost shtyrja e kohé&s ose kur nuk mund t&
pérdorni funksionin e shtyrjes sé& kohés.
Pasi vendoset shtyrja e kohés, ekrani tregon
procesin e larjes — llamba e ‘procesit t&
vazhdimit’ dridhet, llamba e ‘procesit té té
génurit gati’ €shté e ndezur dhe llamba e
‘mbarimit t& procesit’ &shté e fikur duke
llogaritur kohén e larjes.
Pasi ka mbaruar shtyrja e kohés, llamba e
‘procesit té vazhdimit’ dhe e ‘procesit t& t&
génurit gati’ €shté e ndezur.
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Ei ta perdorim laresen

ChildLo:: 22278

Wash  Rinse  Spin

1. Funksione te vecanta te ekranit

» Kur hyn ne funksion celesi ndaj femijeve ne
ekran shfaget “ am

& chid Lock

« Kur zgjedh funksionin Shtyrja e Kohes ne
ekran shfaget koha e mbetur per te mbaruar
programin e zgjedhur.

ﬂzy

Ekrani

3. Perfundimi I procesit te larjes

*Nése mbaron larja, energjia stakohet
automatikisht pas rénies sé alarmit.

Fikni pajisjen dhe mbylini rubinetin e ujit.

4. Koha e mbetur

+ Gjate ciklit te larjes koha e mbetur deri ne
perfundim shfaget ne ekran.

* Programet e rekomanduara nga prodhuesi.

F14B9Q/TD F10/12B9Q/

(W)(1~9) TD(W)(1~9)
Cotton 95°C 124’ 122'
Cotton 60°C 161" 159'
Cotton Eco 139' 137
Easy Care 120 118’
Duvet 100' 100'
Baby Care 147" 145'
Delicate 47 47'
Wool @ 35’ 35'
Quick 30 30' 30'
Rinse+Spin 20' 18'

+ Koha e larjes mund te varioje nga sasia e
teshave, ujit, presionit, temperatures se ujit dhe
kushteve te tjera te larjes.

* Nese ngarkesa eshte e pabalancuar ose nese
programi ihegjes se njollave eshte ne veprim koha
e larjes mund te zgjatet.
{maksimumi i zgjatjes 45 minuta)



mirém bajtja

* Para se te pastroni laresen nga brenda shkepusni kordonin elektrik nga priza per te
shmangur rrezikun e shokut elektrik.

* Kur doni te higni dore nga mbajtja ende e kesaj pajisjeje , kepusni kabujt kryesore dhe
shkaterroni prizen. Caktivizoni celesin e deres per te parandaluar femijet te ngelen
brenda.

B Filtri i furnizuesit te ujit
- Ne panelin e kontrollit do te shfaget duke pulsuar mesazhi “Paralarje & Kujdesi ndaj
zhubrosjes® kur uji nuk kalon ne vendin e detergjentit.

- Nese uji ne vendin tuaj esht eshume i forte ose ka gjurme gelqere filtri i ujit mund te
ngjitet.
Prandaj eshte mire te pastrohet here pas here.

1. Mbylini rubinetin e uijt.

2. Zhvidhosni tubin e ujt.

3. Pastroni filtrin duke perdorur nje
furce me gime te forta.
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— 4. Shtrengoni tubin e ujit.
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mirém bajtja

® Filtri i pompes se shkarkimit
* Filtri i shkarkimit mbledh fije dhe objekte te vogla te mbetura nga larja .Kontrolloni
rregullisht ge filtri te jete i paster per te siguruar ecuri te mire te pajisjes.

A KUJDES Ne fillim shkarkoni kulluesin dhe pastaj higni ¢ mund te kete mbetur.
Kini kujdes kur te shkarkoni uje te nxehte.
A KUJDES Mose hapni filtrin pérgjysmé. Filtri duhet t& mbyllet dhe té hapet plotésisht
pér té shmangur rriedhjet.
sk Lereni ujin te ftohet para se te pastroni pompen shkarkimit ne raste boshatisjeje
emergjente ose te hapjes se deres gjate emergjencave.

1. Hapni kapakun e poshtém. Zbrazeni tapén pér
té nxjerré tubin

2. Higeni tapén e shkarkimit. Pastaj, hapni fi

Ené pért& Itrin duke e rrotulluar né t& maijté
mbledhur ujin e

kulluar

3. Higni cdo material t& pazakonté nga fi ltri i
pompés.

4. Pas pastrimit futeni sérish filtrin e pompés deri
né fund qé t& puthitet me vijat e bardha né filtér
dhe né trupin e pompés. Mé pas futni tapén
e kullimit né zorré.

5. MbylIni kapakun e poshtém.
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mirém bajtja

B Kaseta e Detergjentit
% Pas nje kohe perdorimi detergjentet dhe zbutesit lene mbetje ne kaseten e tyre.

* Duhet pastruar here pas here me nje uje te rrjedhshem.
* Nese eshte e nevojshme nxirreni jashte pajisjes duke shtypur butonin e vogel brenda dhe
terhigeni jashte.

+ Per te lehtesuar pastrimin edhe pjesa ku futet zbutesi mun te higet.

UV LdIOHS

H Pjesa mbrapa bartesit te detergjentit

# Detergjenti mund te akumulohet edhe brenda pjeses se pas
bartesit te detergjentit e cila duhet te pastrohet gjithashtu me
nje furce te vieter dhembesh.

« Pasi te keni mbaruar vendosni gjithcka ne vendin e vet dhe vini
ne funksionim pajisjen ne procesin e shpelarjes pa tesha
brenda.

M Cilindri i larjes

* Nese ju jetoni ne nje vend ku uji eshte i forte, mund te krijohen mbetje gelgerore ge eshte

veshtire te shihen dhe si rrjedhoje dhe te higen. Keto mbetje mund te krijojne probleme dhe nese
nuk kontrollohet here pas here mund te duhet te nderrohet pjesa e pajisjes.

+ Edhe pse kazani lares eshte i perbere nga celik ge nuk ndryshket, ndryshku mund te krijohet dhe
nga artijkuj metalike (kapese letrash, gozhde) te mbetur ne larese.

+ Kazani i lareses duhet te pastrohet here pas here.

+ Nese perdorniagjente gerryes ose cngjyrues siguroni ge te jene te pershtatshme per tu perdorur
ne pajisjen tuaj.

* Gerryesi mund te permbaje kimikate ge mund te demtojne pjese te pajisjes tuaj.

% Pastroni pikat e mundeshme me pastrues anti ndryshk.

% Mos perdorni per pastrim lecka te leshta.

2



mirém bajtja

B Pastrimi i makines larese

1. Nga jashte

Pastrimi i duhur i pajisjes tuaj mund ti zgjase asaj jeten pjesa e jashtme e pajisjes tuaj mund te
pastrohet me uje te ngrohte dhe detergjent pae perdorim shtepiak jo gerryes.

Pastroni menjehere derdhjete mundeheme me nje pelhure te lagur.

Mos godisni siperfagjen me objekte te mprehta.

s E RENDESISHME : Mos perdorni mjete metalike, diluent, ose produkte te ngjajshem.

2. Nga brenda
Thajeni rreth e rreth deren e lareses, rripin e gomes si dhe xhamin e deres.
Vereni ne perdorim laresen ne process ge perdor ujin e ngrohte pa tesha brenda.

Perseriteni procesin nese eshte e nevojshme.

H Ne kushte te klimes se ftohte

Nese pajisja eshte vendosur ne vend me klime te ftohte ose me temperatura nen zero per te
parandaluar demet, ndigni instruksionet e meposhtme.

1. Mbylini rubinetin e ujit.

2. Shkepusni tubin e furnizimit me uje dhe shkarkoni sasine e ujit ge mund te kete mbetur.

3. Lidhni kordonin elektrik me nje prize te tokezuar.

4. Shtoni rreth 4 L leng antingrires jotoksik ge perdoret per automjete brenda kazanit te larjes.
Mbylini deren e pajisjes.

5. Vereni te punoje ne programin centrifugues per 1 minute dhe lereni te shkarkoje gjithe ujin.
Lengu antingrires nuk do te shkarkohet i gjithi.

6. Higeni nga priza kordonin elekirik thajeni ne brendesi kazanin dhe mbylin deren.

7. Higni bartesin e detergjentit, shkarkojeni nga uji i tepert ge mund te kete ne secilin
kompartiment.

8. Ruani pajisjen ne pozicion vertical.

9. Per te hequr antingriresin nga pajisja vereni larese te funksionoje ne nje process te plote
duke perdorur detergjent por pa tesha brenda.
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Euida e problemeve

* Kjo makine larese eshte e pajisur me funksione automatike sigurie ge gjejne ne cdo moment defektet dhe
reagon ne menyren e duhur.
Kur pajisja nuk funksionon sic duhet ose nuk punon fare, kontrolloni pikat e meposhtme para se te
kontaktoni nje gender servisi.

Simptomat

Shkaget e Mundshme

Zgjidhja

Zhurme kercitese

Zhurme e
jashtezakonshme jo
normale

Zhurme vibruese

* Objekte te huaja si monedha
gozhde te vogla mund te jene futur
ne cilindrin e larjes ose tek pompa.

* Ngarkese e pajisjes me tesha te
renda mund te shkaktoje kete
zhurme.

Kjo e eshte normale.

* A i keni hequr bulonat e
transportit ?

* A jane kembet e pajisjes te
niveluara.

Ndaloni funksionimin e lareses dhe
kontrolloni cilindrin ose filtrin e
shkarkimit.

Nese zhurma vazhdon pasi ta keni
vene ne perdorim, therisni gendren
tuaj te servisit.

Nese zhurma vazhdon pajisja eshte
ndoshta e pabalancuar.

Ndalojeni procesin dhe rishperndani
teshat.

Nese nuk i keni hequr referojuni
guides se instalimit.

Ngarkesa e larjes mund te jete e
pabalancuar. Ndalojeni procesin dhe
rishperndani teshat.

Rriedhje uiji

Shume shkume

Uji nuk hyn ne
larese ose hyn
ngadale

Uji ne larese nuk
shkarkohet ose
shkarkohet me
veshtiresi

* Tubi | furnizimi me uje ose ai i
shkarkimit jane liruar.

* Tubacionet e shtepise tuaj mund
te jene gelqerizuar.

+ Furnizimi me uje nuk eshte i
pershtatshem ne kete zone.

* Rubineti per furnizimin me uje nuk
eshte hapur plotesisht.

* Tubat e ujit mund te jene
perdredhur.

+ Filtri i tubit furnizues me uje mund
te jete gelgerizuar.

» Tubi shkarkues eshte perdredhur
ose gelqgerizuar.

* Filtri | shkarkimit eshte gelgerizuar.

Shtrengoni lidhjet e
tubacionevepastroni tubacionet dhe
nese eshte e nevojshme kontaktoni
hidraulikun.

Shume detergjent ose detergjent |
papershtatshem mund te shkaktoje
shkume ose rrjedhje uiji.

Kerkoni nje rubinet tjeter ne shiepi.

Hapni rubinetin plotesisht lironi tubin.

Kontrolloni filtrin.

Lironi dhe pastroni tubin e shkarkimit.

Pastroni filtrin e shkarkimit.

= 4
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Euida e problemeve

Simptomat

Shkaget e Mundshme

Zgjidhja

Pajisja nuk fillon pune

Laresja nuk ben
centrifugen

+ Kordoni elekirik nuk eshte
vendosur ne prize ose
elektriciteti mungon.

+ Siguresa ose automati ka rene.

+ Rubineti i ujit nuk eshte hapur.

% Kontrolloni ge dera e pajisjes
te jete plotesisht e mbyllur.

Sigurohuni ge spina te jete plotesisht
e futur tek priza.

Kontrolloni automatin ose siguresat.
Mos rrisni kapacitetin e elektricitetit.
Nese keni te tilla probleme drejtojuni
nje elektricisti te kualifikuar.

Hapni rubinetin e ujit.

Mbylini deren e lareses dhe shtypni
butonin fillim/ndalim.

Pasi te shtypni kete buton do te
duhen disa momente para se te filloje
procesi | centrifuges.

Dera nuk hapet

Pasi pajisja ka filluar pune, per arsye
sigurie dera nuk mund te hapet.
Prisni 1 ose 2 minuta para se te hapni
deren.

Cikli i larjes po
vonohet

Koha e larjes mund te varioje nga
sasia e rrobave, presionit dhe
temperatures se ujit, dhe kushteve te
tjera te perdorimit.

Nese ka cekuiliber ose programi anti
shkume eshte ne perdorim, koha e
larjes do te shtohet.
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Euida e problemeve

ciklit, shtoni disa tesha te vogla pe rte
balancuar ngarkesen dhe perserisni ciklin e
centrifuges.

Simptomat Shkaget e Mundshme Zgjidhja
* Furnizimi me uje nuk eshte i pershtatshem | Kerkoni nje rubinet tjeter ne shiepi.
Medic Rinse Intensive ne kEte Zone.
* Rubineti per furnizimin me uje nuk eshte Hapni rubinetin plotesisht.
pewes cemecoe | NAPUT plotesisht.
* Tubat e ujit mund te jene perdredhur. Lironi tubin.
+ Filtri i tubit furnizues me uje mund te jete Kontrolloni filtrin.
gelgerizuar.
HEE (5| Tubi shkarkues eshte perdredhur ose Lironi dhe pastronitubin e shkarkimit.
e comcoe | QEIQETIZUAr.
+ Filtri | shkarkimit eshte gelgerizuar. Pastroni filtrin e shkarkimit.
* Ngarkesa eshte shume e vogel. Shtoni 1 ose 2artikuj te ngjashem per
* Ngarkesa eshte e pabalancuar pajisja ka te balancuar peshen.
31400 nje sistem korigjimi. Rirregulloni peshen ge te lejoni
800 +Nese teshat jane te renda, ky sistem mund | centrifugen te vazhdoje sic duhet.
400 te ndaloje centrifugen ose te tere cikline
3¢No Spin centrifuges.
s=eRinse Hold | * Neseteshat jane end te lagura ne mbarim te

L A,"ﬁ/,%
@ * Mos keni lene deren
hapur?

Mbylini deren
* Nese ‘=

telefononi servisin.

vazhdon te shfaget

3mL95°C
60
P
Smt30
SekCold

Higeni nga priza dhe therrisni
servisin.

Medic Rinse Intensive

Pre Wash

g (=5

Crease Care

+ Uji rriedh me shume presion per shkak te
valvules se gabuar te ujit.

» Sensori | nivelit te ujit ka kegfunksionuar.

Medic Rinse ~_Intensive

Pre Wash Crease Care
iy

* Mbipeshe ne motor.

Medic Rinse Intensive

S

Pre Wash Crease Care

* Mbipeshe ne motor.

Mbylini rubinetin e ujit.
Higeni nga priza.
Telefononi servisin.

Medic Rinse Intensive
St
Pre Wash

Crease Care

sy

+ Shkeputje e energjise elektrike.

Rifilloni ciklin.

29
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Euida e problemeve

V Funksioni SmartDiagnosis™ eshte | vlefshem vetem per produktet me shenjen e 'SmartDiagnosis™.
SHENIM  Ne rastin e telefoni celular me opsion statik, funksioni i diagnostikimit mund te mos funksionoje sic duhet.

B Perdorimi i SmartDiagnosis™
* Perdorni kete karakteristike vetem kur jepet udhezimi per ta bere nga gendra udhezimit.
Tingulli | tansmisionit | ngjashem me nje makineri faksi, nuk ka kuptim pervec se nga nje call center.

* SmartDiagnosis™ nuk aktivizohet nese makina nuk ndizet. Nes e kjo ndodh atehere problemi duhet
zgjidhur pa SmartDiagnosis™.

Nese keni probleme me lavatricen tuaj , telefononi gendren e kujdesit ndaj klientit.

Ndigni udhezimet e dhena nga agjentet, dhe respekioni hapat e meposhtem nese eshte e

nevojshme:

| 1. Shtypni butonin e energjise per te aktivizuar

lavatricen. Mos shtypni asnje buton tjeter ose te
— rrotulloni butonin e pergjedhjes se ciklit.

; J

g

4
e

2. Kur udhezoheni nga gendra, vendoseni pjesen
boksit te telefonit tuaj afer butonin te energjise.

3. Shtypni dhe mbani te shtypur butonin “Temperaturén” per tre sekonda, ndersa mbani
pjesen e boksit te telefonit afer butonit te energjise.

4. Mbani telefonin deri sa transmetimi | tonit te kte mbaruar.
Kjo do te marre pothuajse 17 sekonda, dhe ekrani do te numeroje mrapa kohen.
* Per rezultate me te mira, mos e levizni telefonin nderkohe ge po transmetohen tonet.
» Nese agjenti | gendres nuk eshte ne gjendje te krijoje nje lidhje dhe regjistrim te te te
dhenave, mund te kerkohet ta provoni perseri.
* Duke shtypur butonin e energjise gjate transmetimit do te fike funksionin e
SmartDiagnosis™.

5. Sapo te mbaroje numerimi dhe tingujt te kene mbaruar, rifilloni bashkebisedimin tuaj me
agjentin e gendres se udhezimit, | cili do te jete ne gjendje tju asistoje duke perdorur
informacionin e transmetuar per analize ne gendren e sherbimit te klientit.

Smart Diagnosis éshté njé funksion pér zgjidhjen e problemeve | cili éshté krijuar pér té

ndihmuar dhe jo pér t& zévendésuar metodén tradicionale té zgjidhjes sé problemeve me ané

té thirrjeve t& sherbimit ndaj klientit. Efektiviteti | kétij funksioni varet nga faktoré t& ndryshém
duke pérfshiré, por pa kufizuar, marrjen e thirrjeve té telefonit celular | cili pérdoret pér

transmetimin, ¢do zhurmé e jashtme gé mund té shfaget gjaté transmetimit si dhe akustikén e

dhomés né té cilén ndodhet aparati.

Prandaj LG nuk garanton se Smart Diagnosis do té zgjidhé ¢do problem gé mund té shfaget.
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ermat e garancise

Hedhja e pajisjes

1. Kur shenja e mesiperme shfaget ne paketimet e produkteve
do te thote ge ky produkt mbulohet nga direktiva europiane
2002/96/EC.

2. Te gjitha produktet elektrike duhen hedhur vecmas mbetjeve
te gytetit apo bashkise.

3. Hedhja e produktit sipas menyres se duhur parandalon
pasojat negative mbi ambjentin.

4. Per me shume detaje kontaktoni zyren korresponduese te

_ qytetit tuaj ose gendren tuaj te blerjes.

C’FARE NUK PERFSHIHET NE GARANCI :
« Sherbimi i servisit nuk vjen ne vendodhjen tuaj per t’ju treguar si ta perdorni pajisjen.
* Nese pajisja lidhet me burime eletkrike te ndryshme nga ato te percaktuara ne manual.
» Nese demtimi shkaktohet aksidentalisht, neglizhence, kegperdorim apo shkage natyrore.

» Nese demtimi eshte kryer nga faktore te perdorimit jo shtepiak, apo jo ne perputhje me
kerkesat ne manual.

« Nese demtimi shkaktohet nga parazitet si minjte apo buburrecat.
« Zhurmat ge konsiderohen normale si derdhja e ujit, centrifuga apo tinguijt paralajmerues.
« Korrigjimi i instalimit si : nivelimi i produktit pershtatja e derdhjes.

« Hegja e objekteve te huaja/substanca te mbetura, perfshire pompen dhe tubin furnizues te ujit
psh: rere, thonj, tela sytjenash, kopsa etj.

« Zevendesim i prizave apo ndryshime hidraulike.
« Korrigjim i riparimeve te paautorizuar.
- Demtime te prones private te shkaktuara nga kjo pajisje.

» Nese produkti perdoret per gellime komerciale nese nuk mbulohet nga garancia.
(Shembull : Vende publike, si banjo publike, lavanteri, konvikte, gendra trajnimesh etj)
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Nese ky produkt instalohet jashte jashte gendrave normale te sherbimeve, cdo kosto mbi
transportin perfshire ne riparim apo zevendesim te pjeseve me defekt do te mbulohet nga
perdoruesi.
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MALLWUHA 3A NEPEHE
YMATCTBO 3A KOPUCHWUKOT

Bu 6naropgapume LITO KynueTe

LG notnonHo aBTomMatcka MaluMHa 3a nepex-e anuiiTa.

Be monunme npouutajte ro BHumMarenHo Baleto YnatcTso 3a
KOPWUCHUKOT, COAPXM ynartcTsa 3a 6e36eaHO nocTaByBar-e,
ynotpeba n ofpxyBarbe.

3appKeTe ro 3a KOpUCTEHE BO MOHMHA.

3anwuuete ru cepuckvot 6poj 1 BpojoT Ha MopenoT Ha Bawara
MalluHa 3a Neperse anuTa.

F14B9Q/TD(W)(1~9)
F12B9Q/TD(W)(1~9)
F10B9Q/TD(W)(1~9)

www.lg.com



APaKTeEPUCTUKN HA NPON3BOAOT

MOTION

N 3awTnTa op, CTYTKyBame
Co antepHaTUBHOTO poTuparse Ha 6apabaHoT, CTyTKyBaHeTO BO
nepanHaTa € MUHUMAIHO.

H 3a nepetr-e BO TOnna Bopa
BHaTpeLwHmoT rpeay aBTOMATCKM ja 3arpesa Bogara Ao Haj NoBosiHa
Temnepartypa 3a onbpaHnoT nNporpam

B [NoekOHOMMYeH co UHTenureHTeH cucteM Ha nepeme
WHTENIMreHTHNOT CUCTEM Ha Meperse ja OTKPUBA KOIMYMHATa Ha
anuwiTa u Temneparypara Ha Boaara, a noroa ro onpegesnysa
OMTUMANHOTO HUBO Ha BOLA W BPEMETO 3a Nepetbe Co Len aa rm
MWHUMM3MPA NOTPOLLYBaYKaTa Ha eHepruja u Bopa.

W 3awTtnTa op peua
CucTemOT 3awwTuTa of, AeLa ce KopucTy 3a Aa rm cnpeyu geuarta aa
npuTuckaar Ha 6uno Koe Konye, o Len Aa ja npomeHar
nporpamara Bo TEKOT Ha paboTereTo Ha MalumHaTa.

B KoHTpOneH cuctem 3a HamanyBsawe Ha 6yyaBara
Co npenosHaBarbe Ha KONMUMHATA Ha anuLuTa n octaHatute pabotu,
paMHOMEpPHO ro pacnopefysa TOBapOT 3a HaMaslyBarbe Ha HUBOTO
Ha fyuyaBa Ha LeHTpudyrara.

B CucTeM Ha BUPEKTEH NOTOH
Hoswot L, MOTOp Ha eaHOHaco4Ha cTpyja 6€3 YeTKUYKMU o
BpTU 6apabaHoT AnpekTHO, 6e3 Kauw ¥ Banjak.

H 6 aBMXEHe
MepanHarta moxe pa n3sepysa 6pojHK ABMKeHa Ha 6apabaHoT nnu
KoMmbuHaumja of, pasnuYyHn ABWXEHa BO 3aBUCHOCT of, opbpaHata
nporpama 3a nepere. KombuHmpaHo co KoHTponupaHa 6pavHa Ha
BpTeH:E M cnocobHOCT Ha 6apabaHoT Aa ce BPTM Ha NEBO UK Ha AeCcHO,
paborara Ha MaluMHaTa e 3HaunTenHo nopobpeHa, fpaBsajku CoBpLUEHN
pe3ynTaTti BO CeKoe Bpeme.

C it
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peaynpenyBamwa

MPEA YNOTPEBA MNPOYUTAJTE ' CUTE YNATCTBA U NOJACHYBAHA

a Bawa 6e36efHocT, MOpa Aa ce NpuapXXyBaTe KOH MHGopMaLuuTe BO 0Ba
3a Bawa 6e36 &
A AN NG ynarcTeo sa pa ro MuHMMUMSMpaTe pUSUKOT op, NOXap MAK EKCRNO3N]a, eneKTPUYeH

YAap UK pa cnpe4yvTe olTeTyBak€ Ha UMOTOT, IM4Ha NoBpeaa AN CMpPT.

3HAYAJHU YNATCTBA 3A BE3BEQHOCT
NPEAYNPEQYBAIE . 3a pa ro Hamanute pusnkoT Of NoXap, eNeKTpudeH yaap uim nospeaa
Ha nMLaTa Npu KOPUCTEH:E HA MalLMHATA 33 Neperbe, CNeaeTe rv CNegHnee Mepku Ha

NpeTnasnuBoCT, BKIy4yBajKu ro CregHoOBO:

o Mpen NoCTaByBatbe, NPOBEPETE AANM € HAAIBOPELIHO
owwTeTeHa. [IOKONKy e, He ja NocTaByBajTe.

¢ He ja nocTaByBajTe unu YyBajTe MalLMHaTa Ha MeCTo Kaae
LTO Ke 61Ae M3N0XKEHA HA BPEMEHCKU BIIjaHM|a.

¢ He meLuajTe ce BO KOHTponuTE.

¢ He nonpasajTe unu 3aMeHyBajTe ro 61no Koj aen og
MallMHaTa 3a nepetbe Un ce 0bunysarte fia ja cepaucupare,
0CBEH ako He e NOCeBHO HABELEHO BO ynaTcTaaTa 3a
paKyBarbe 1 OLPXyBarbe UMM KW v pasbupate 1 MoxeTe Aa
T U3BEAETE.

¢ BHuMaBajTe NpocTopoT Nof, U okony BawuuTe anapatv aa
Brne YuCT Of, 3aNanvBmM MATEPMjANK KaKO LLITO CE rasa,
XapTuja, CTapu KM, Xemukaniu utH.

¢ HeorxonHo e cTporo HabbynyBatbe AOKONKY 0BOj anapar ce
kopucTy o, unu 613y Aeua uan noctapu amua. He um
[03BO/yBA|Te fla Urpaar Ha, Co, UM BO 0BOj UK 6uno koj
Apyr anapar.

¢ YyBajTe ja MalLuHaTa Baneky op, oraH.

¢ Munennunrbara YysajTe rv nofanexy o, anapartor.

¢ He ocTaBajTe ja 0TBOpeHa Bpatata Ha MalumHarTa 3a nepere.
OtBopeHata Bpata MOXe Aa Ml NpuBneye feata fa sucar
Ha BpaTaTa UM fia ce UCKPapaT BHATpe BO MalLMHaTa.

¢ Hukoralu He nocerajTe Bo MaLUWHaTa AOAEKa Taa pabotu.
MouekajTe ce noneka 6apabaHoT NOTNOHO He NpecTaHe Aa
ce BpTU.

¢ TpoLIECOT Ha Neperbe MOXE Aa ro HaMasnm CTENEHOT Ha
3ananuBocT Ha Marepujanure.

 3a fia ro usberHeTe Toa, BHUMATENHO NPULPXKYBA|TE CE KOH
ynaTcTBaTa 3a nepetbe W OfpXyBarse Of MPON3BOANTENNTE
Ha obneka.

© He nepete unn cyLLeTe NPeaMETH Kou Bune YNCTEHM, NepeHu,

HaTOMEHN BO W MCNPCKAHN CO 3anasiuen in ekCrno3uBHU
CyNCTaHLmMu (KaKo LUTO ce BOCOK, Macno, 6oja, 6eH3uH,
OOMPCYBaUn, PacTBOPAYM 3a XEMUCKO UUCTEHE, KEPO3UH U
TH.) KOW MOX@T Ba Ce 3ananat uau ekcniogupaar. Macnoto
MOXE [1a 0CTaHe BO Kapnukara no 3aBpluyBarbeTo Ha LennoT
LIMKIYC, W [ia NPeau3BMKa NoXap BO TEKOT Ha CYLLEHETO.
3aroa, He CTaBajTe U3MAcTeHa obneka Bo MalluHaTa.

He ynupajte no Bpatara kora e 3aTeopeHa unu He obunyeare
ce NpUCUTHO Aa ja 0TBOPUTE Kora Taa e 3aTeopeHa. OBa
MOXEe [ia l0BEAE A0 OLITETYBAME HA MaLUMHATA.

Kora maLuuHara 3a nepetbe paboTi Ha BUCOKa TeMNepaTypa,
npeqHara spara Moxe fia bune MHory 3arpeana. He
ponvpajte ja.

3a na ja HamanuTe MOXHOCTA Of, ENEKTPUYEH YAAP,
MCK/y4eTe ja MALLUHATA Of, AOBOMOT 3a CTPYja Wn UCKNyueTe
ja maluMHaTa of pa3BogHaTa Tabna co oTCTpaHyBarbe Ha
OCMrypyBaYOT MW UCKNY4yBatbE HA NPEKMHYBAYOT npex 6uno
KaKBO OLPXKYBAHE UMM YUCTEHE HA MALLMHATA.

Mpu ucknyuysarbe Ha kabenot 3a CTpyja, He UCKIydyBajTe ro
CO Harno n3eneKysarbe Ha kabenot. Bo cnpoTneHo, MoXe fa
[ojfe A0 olWTeTyBakE Ha kabenor.

Hukoraw He obunysajTe ce fa pakysarte co 0BOj anapar
AOKOAKY € OLLUTETEH, paboTh HenpaBunHO, AENYMHO e
PAacknoneH, WM My HeflOCTacyBaaT [EN0BU UM CE PacUnaHm,
BK/Ty4yBajKv OLUITETEH Kaben unu NpuKkmyuok.

Mpep, oTdhpnarbe Ha cTapa MalunHa, UCKIy4eTe ja of CTpyja.
Hanpasete ro kabenot 6eckopuceH. ViceueTe ro AMpekTHO
kabenot 3af MalLuHaTa 3a fa ClipevuTe norpeLlHa ynotpeda.
Kora npou3sopoT € notoneH, Be monuMe fa noukate
cepsucHa cnyx6a. MocTon onacHoCT of, eneKTpUYEH yaap 1
noxap.

* He MpuTtuckajte ja Bparara npeKymMepHo Kora BpataTta oj, MalluHaTa e 0OTBOpeHa.
Co oBa 6u MoXene aa ja npeBpPTUTE MalIUHATA.

3AYYBAJTE 't OBUE YMNATCTBA

YNATCTBA 3A 3A3EMJYBAE

Osoj anapat Mopa aa 6uae 3asemjeH. Bo cnyyaj Ha HenpaBunHo paboTerse Ha MalLMHaTa UNK pacunysarse,
333eMjyBarbeTo Ke ro Hamann puankoT Of eeKTPUYEH YAAp CO3AABAjKM IMHN]A Ha HAjMan OTNOP 3a eNeKTpu4HaTa
eHepruja. OBoj anapar e onpemeH co kaben Koj IMa NPOBOAHVK 3a 3a3eMjyBarbe Ha onpemara v NpUKNyqoK 3a
3a3emjyBarbe. MprKy4oKoT MOpa Aa Ce NPUKNy4n BO COOABETEH LUTEKEP KOj € NPAaBUIIHO NOCTABEH U 3a3eMjeH BO

COrNacHoCT o NOKanHUTe Npaeuna 1 oapeadu.

¢ He ynoTpe6ygajTe anantep wam Ha [pyr HAuMH A2 ro NONpeYyBsare NpUKkNYYoKoT 38 3a3emjyBare.
* [loKonKy Hemate COOIBETEH LUTEKEP, KOHCYATUPA|TE CE CO ENeKTpudap.

NMPEAYNPEAYBAIBE : HenpasunHo noBp3yBar-e HAa NPOBOAHMK 32 3a3EMjyBatbe HAa ONPeMaTta MoXe Aa npeamn3suka
PU3MK Of eneKTpuyeH yaap. [Lokonky ce cOMHeBaTe Aanu anaparoT € NpaBUnHO 3a3eMjeH, NOBUKA]Te CTPYYeH
enexkTpu4ap wim cepeucep. He MeHyBajTe ro NPUKIYYOKOT CO KOj anaparoT € onpemeH — IOKOJIKY He Ofrosapa Ha
LTekepoT, nobapajTe CTpyYeH enekTpuyap Aa NocTaBu COOABETEH LUTEKEP.

<
>
g
o
I
(@}
Fa
s




neu.uq:)MKauMM

Mpukny4ok 3a cTpyja

« [okonky npunoXeHuoT Kaben e
owTeTeH, Mmopa Aa bupe sameHeT o
CTpaHa Ha NPoW3BOAUTENOT UK
HEroBATE 0BNACTEHW CEPBACHU CIYXOM,
UMW CAUYHO CTPYYHO MULE CO LeN Aa ce
u3berHe HeCpPeKkeH cryyaj.

®unoka

(3a LeTepreHT u
OMEKHYBAY HA anuLiITa)

Kountponen nanen

Cywapa
bapa6aH
Bpara ®untep Ha nymna 3a
. nnakHexe
AoneH Kanak \% Mpukny4yok 3a nnakHeHwe
Horapku Ha perynupatse 3artBopay Ha AoneH kanak
H Hasue : MawuHa 3a nepere CO NOMHeH:e 0, NpegHaTa cTpaHa
B EnekrpuyHa mok 1 220-240V~, 50/60Hz
B lonemuHa 1 600MM (wmp) x 550MmM (anab) x 850mm(BuC)
B TexxuHa 1 B2kr
B Max. Bar 1 2100W, 0.33 W (VcknyyeHo, Coctojba Ha nofroTBeHocT)
B KanauuTteT Ha neperse : 7kr [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
8Kr [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]
B BpsunHa Ha ueHTpudyra  Rinse Hold/No Spin/400/800/1400

Rinse Hold/No Spin/400/800/1200
Rinse Hold/No Spin/400/800/1000

B MNoTpoLuyBavka Ha Boaa : 49n [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
5611 [F14/12/10BITD(W)(1~9)]
B [lo3BoneH NpuTUCOK Ha BOAA - 0.83-10krdo/cm? (30~1000kMa)

* Warnenot v cneundmkaumnte MoxKe na sapupaat 6e3 aa Bnujae Ha KBarMTeTOT Ha YPenoT.

H Joparoun

=

&

LipeBo 3a nonesawe 1 EA Kny4 3a ogepTyBaHe



ocTaByBat€

MoctaBeTe unm uyBajTe ja MawwMHaTa OHaMy Kafe WTo Hema aa 6upe n3noxeHa Ha Temneparypm
noj, MUHYC WIN N3NI0XKEHA HA BPEMEHCKM BNnjaHuja.

3asemjeTe ja MawmHata 3a nepere NPaBUITHO BO COMMACHOCT CO CUTE NpaBuna u oppendu.
OCHOBHOTO OTBapae He cMee fa 6upe nonpeveHo of, NPEeKPMBKA KOTra MalLMHATA 32 Nepete e
nocTaBeHa Ha NOCNaH Nog.

Bo apxaBsu Bo kou nma obnacti kon moxe a 6upar HanagHatu op, 6yb6awsabu u apyru
wTeTHMLM, noce6HO BHUMaHue Tpeba aa ce NoCBeTH Ha YPEROT U HeroBaTta OKONNHa, aa ce
oppxysaat uncTu ueno speme. Cekoe owTeTyBarbe KOE € npeanasnkaHo op, 6ybawsabu n apyru
WITETHULM HeM2 aa 6uae NOKPUEHO CO rapaHuMjaTa Ha anaparor.

B [IpeHOCHM HaBPTKW

AnapartoT e onpeMeH CO NPEHOCHM HABPTKU 3a Aa CrpeYn BHATPELLHO OLUTETyBare 3a
BPEME Ha TPaHCropToT.

o aKyBatbeTo M NPEHOCHUTE HABPTKM MOpa [ia Ce OTCTpaHaT npeq ynotpeda Ha MallnHaTa.

= [pu pacnakyBare Ha OCHOBATA,
ocurypajTe ce fa ro oTcTpaHnTe
AOMONHUTENHOTO NOTMOPHO NakyBarb-e
KOja ce Haora BO cpepuHata op,

nakyBar-€TO Ha OCHOBATa. MNakysarbe Ha
OCHOBa

Mawwwmra

VINOHOTIVIN

B OTcTpaHyBahe Ha NPEHOCHU HaBPTKK

1. 3a pa ce Cnpeyn BHATPELLHO OLUTETYBaHE 3. UsBapete rv yetmpnte HaBPTKY 328AHO CO
npu TPAHCMOPT, NOCEOHNTE YETUPN HABPTKM ryMEHUTE 3anTUBKMW NMOMEKa BPTEjKM ja
ce 3aknyvenw. MNpen na ja Bkyunte 3anTuBkaTa. 3a4yBajTe rv HAaBPTKUTE M
MaLluHaTa, OTCTPaHeTe ' HaBpPTKWTE 3aefHO KAy4oT 3a ngHa ynotpeba.

CO r'YMeHUTe 3anTUBKW.

e Kora 1 1a ce npeHecyBsa anaparor,

¢ Jlokonky He ce OTCTpaHaTt, MoXe fa [0jae oo
A y b ) NPeHoCHUTe HaBPTKM MOpa NOBTOPHO Aa ce

CUNHo BMbpyparbe, byyasa N HeNpaBUHO

paboTetbe. cTaBar.
2. OpBpTeTe v 4-Te HABPTKN CO KYy4OoT. 4. 3aTBOpETE IV OTBOPUTE CO MPUIIOKEHUTE
3anNTUBKU.
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ocTaByBaHe€

B Kputepuymm 3a MECTO Ha NOCTaByBak:€

Lipeso an ogsons HuBo Ha nop;:
auna sz > JlosBoneH Harnb nop, uenara mawumHa e 1°.
</ Mpukny4ok 3a cTpyja:

Mopa ga 6uge Ha 1.5 M pacTojaHue of efHaTa cTpaHa Ha
maluuHara 3a nepemre. He npeontepeTysajTe ro npukIy4oKkoT
CO NOBEKE Of, eeH anapar.

[lononuutenHo nojacHyBsame:

3a smg, Bpata n nog, notpebHo e nocebHo nocTasyBar-e.

(10 cM :op 3apHaTa cTpaHa /2 CM: eCHO 1 1EBO)

HwvKoraw He rv cTaeajTe unu Yyearte npeaMeTuTe 3a nepere
BP3 MalumHaTa.

Tue MOXe Oa rv OLTeTaT KpajoT UK KOoHTponara Ha
npoLLECOT.

H [locTraByBame

lMocTaBeTe ja MalMHaTa 33 Neperbe Ha pameH TBPA, NOA.

OcurypajTe ce feka LupKynaLujaTa Ha Bo3myX OKONy MalluHaTa He € NonpeyeHa of, NPeKPUBKMY,

N CNU4YHO.

¢ Hukoraw He 06vayBajTe ce Aa n3pamHNUTe HepaMHu NOBPLUNHK HA NOAOT CO NOCTABYBAH:E
nap4vkea APBO, KAPTOH MW CAVYHU MaTepujany Nog MalluHara.

¢ JI0KOMKY He MOXe Aa ce n3berHe nocTaByBar-e Ha MalLMHaTa BEeAHAL A0 LUMOPET MK neyka
Ha jarneH Mopa fa ce BMeTHe usonaumja (85x60CcM) npeKkpueHa co anyMuHMyMcKka ¢oonmja of,
cTpaHarta Ha WnopeToT uin neykara.

¢ MawwvHata 3a neperbe He CMee fa Ce NOCTaBM BO NPOCTOPUM Kage TemnepaTypata Moxe ga
nagxe nop, O°LL.

® Be MonvMe nNpoBepeTe 0TKaKo MalluHaTa € NocTaBeHa, feKa [0 Hea BO cryyaj Ha fedpekT
CEepBUCEPOT Aa MMa JIeCeH npucTar.

¢ [pu MHCTaNMparEeTO HA MaLLKHATA 33 Neperbe NOJECeTe MM CUTEe YeTUPU HOrapKu KOPUCTE]KK
BWBYLLKACT Kily4 32 NPEHOCHW HABPTKM Ce [A0AEKa He Ce ocurypare aeka anapartoT e
cTabunex, n uMa okony 20MM pactojaHme NOMefy ropHWOT fen Ha MalunHaTa u paboTHaTa
NOBPLUMHA Hap Hea.

¢ BC lMNopgartouu 3a 6e36egHOCT Ha NPUKIYYOKOT (3a kopucHuum Ha B.B.).

- 4



ocTaByBaH€

B EnekTpu4yHO NoBp3yBame

1. He ynoTpebyBajTe npopnomkeH kaben uiv ABOeH apantep.
2. [lokonky kabenoT focTaBeH Co MalLMHaTa e oLwTeTeH, Mopa Aa buae 3aMeHeT of, CTpaHa Ha NPOVU3BOANTENOT
WU HEroBMTE OBNIACTEHU CEPBUCHM CYXXOU MK CAIMYHO CTPYYHO NULLe CO Lien Aa ce u3berHe HecpeKkeH cnyyaj.

3. Cekoralu nocne ynotpeba ucknyyete ja MalLnMHaTa of, CTpyja u UCKny4eTe ro AOBOAOT Ha BOAA.

4. MoBp3eTe ja MaluMHaTa co 3a3eMjeH NPUKNYYOK BO COrNACHOCT CO TEKOBHUTE perynatuem 3a NOBP3yBakbe.

5. AnapatoT Mopa Aa buae NocTaBeH Taka LWTO K& 0BO3MOXW NECEH NpucTan A0 NPUKIYYOKOT.

 [NonpaBkuTe Ha MalLMHaTa 3a nepere Mopa fia M1 U3BpLLYBaaT eAUHCTBEHO CTPYYHO OCMOCOBeHN nuua.
lMonpaBkuTe U3BPLLEHM Of, CTPAHA HA HEUCKYCHU NMLLA MOXAT fja NPefu3BMKaaT NoBpena unu CepUosHn
HenpaeunHOCTW. KoHTakTupajTe ro BawmoT nokaneH CepeBuCceH LieHTap.

* He noctapyBajTe ja Bawwara MalumHa 3a neperbe BO NPOCTOPUM Kafe LWTO MOXe fia uMa TemnepaTypu nog,
MWHYC. 3aMp3HaTUTe LpeBa MOXe fia Ce pacnpcHaT Nog, NPUTMCOK. CUrypHOCTa Ha yperoT 3a eNekTpuyHa
KOHTpONa Moxe fa bupe HamaneHa Ha TemnepaTypu Nog, Toukata Ha MpP3HeHE.

¢ [1oKosKy anapatoT e ucropayaH BO TEKOT Ha 3umara u Temnepatypute ce nog, Hynata: CtaseTe ja MalumHaTa 3a
nepeme Ha cobHa Temnepartypa HeKosKy yaca npeq aa ja craesute Bo ynotpeba.

OBoj anapar He € HameHeT 3a ynotpeba oA AeLa 1 nLa Co HamaneHu OU3NYKK U MEHTaNHN CNocobHOCTH 6e3 Haa3op.
HaprnepyBajte rv peuara 3a fa ce yBepute Aeka Hema fa cv urpaar co anaparor.

BHUMAHMUE Bo Bpcka co kabenot 3a enekTpuyHa eHepruja

3a noBekeTo amapatu ce npenopavysa Aa bupat Npuky4eHn Ha nocebHO CTPYjHO KOO, OLHOCHO EAUHEYHO U3NEe3HO
Kono koe ro obesbenysa Co eneKkTpuyHa eHeprija camo Toj anapar 6e3 LOMOMHUTENHN U3Ne3n UnK pasrpaHeTu Kona.
3a cekoj cnyyaj, NpoBepeTe ja CTpaHuLaTa co crneuudukaLum Ha ConcTBEHUKOT Ha 0Ba YNaTCTBO.

He npeontepysajTe ru Wwrekepute Ha SUAOT. [peonToBapeHnTe SUAHN LUTEKepH, onabaBeHn U OLLTETEHN SULHU
LUTEeKepu, NPOROMKUTENHM Kabnu, CTapu Kabnu 3a eneKTpuyHa eHepruja unu OLTeTeHa U ucmykaHa u3onaumja Ha
Xuua ce onacHu. buno Koj oa oBKe YCNOBN MOXE Aa NPEAU3BUKA ENEKTPUYEH LIOK 1N noxap. Mposepysajte ro
kabenoT Ha BaLLKOT ypep, NOBPEMEHO, U AOKOSIKY HErOBUOT U3rief, yKaxyBa Ha OLLTETyBaH-e Ui UCTPOLLEHOCT,

WCKNyYeTe ro Of, CTPyja, MPEKUHETE CO KOPUCTEH-E Ha YPEoT U 3aMeHeTe ro kabenoT Co UCT TakoB AN Kaj 0BNacTeH
cepsucep.

3aluTuTeTe ro kabesnor 3a enekTpuYHa eHeprija of UanyKa 1 MexaHuuka HeMpaBUIHOCT KaKO LUTO @ MOTakse,
W3BUTKYBAtbE, MPUTMEUYBatbe, 3aTBOPArbe BPaTa NpeKy HEro Uik raserbe Bp3 Hero. OCOBEHO BHUMAHME Tpeba aa
ce 06paTy Ha NPUKIYYHULLATE, SUAHUTE LUTEKEPU U MECTOTO Kafie KabemnoT u3nerysa of YPepoT.

AKO anaparoT ce cHabayBa Of, NPOLOMKEH Kaben Co MPUKITYHOK 3a eNEeKTPUYEH YPeLr Uiu NpeHoCIB
©NEeKTPUUEH LUTEKep, NPOAOIIKHMOT Kabes CO MPUKIYYOK 3a ENIEKTPUYEH YPer, Uiv MPEHOCTIMBMOT
LUTEKep Mopa aa 6uae NoCTaBeH Taka LUTO He MOXXE [1a Ce Mpcka WUiv Aa Haernerysa Brara.

B Mawmnara 3a nepetbe Tpeba aa ce nosp3e A0 rMaBHaTa BOROBOAHA LEBKa CO ynotpeba

Ha HOBU KOMNJIETV Ha LpeBa U He Tpeba pa ce kopucTar ctapy KOMNIETH Ha LpeBa.
B [loBp3yBae Ha LLpeBo 3a 4OBOA Ha Boja
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Y [Jonrncokor 3a 40804 Ha BaAa Mopa 4a onge mery 30x/a n 100047a

N (0.3~10krp/erf)

be ; :g;:a B He ro orkayysajre nm npenieTyBare BKOCTEHO H3TIEIHOTO LiPEBONPH
HEI0BO 110DB3YBAIE 40 BEHTHIIOT.

» Lokosiky rpumncokor 3a 40BOA Ha Boga é norosiem a4 100041 7a, Tpeba
44 C8 NHCTa/mPa ypes 38 AEKOMITDECH)A.

¢ Co upeBarta 3a JOBOA Ha BOAA AOCTABEHM Ce U fiBe rYMeHu 3anTuBeKK,
CO Len aa ce cnpeyn npoTekyBakeTo Ha BOAA.

¢ MpoBepeTe ja HeMPONYCTNMBOCTA Ha BOAA HA MPUKIy4OLUTE HA
MaluvHaTa 3a neperbe CO LeIoCHO OABPTYBatbE Ha CraBuHaTa.

* MpoBepyBajTe ro LPEBOTO MOBPEMEHO W [OKONKY Tpeba, 3aMeHeTe ro.

o OcurypajTe ce fieKa LpeBoTo He € U3BUTKAHO U AeKa He € HamyKHaTo.

Mospaysau
Ha Lpeso

3aneuaryarbe
Hd MmawnHala

3ABENELIKA OTKaKo NOBP3yBak-ETO € 3aBPLUEHO, AOKONY OfL LPEBOTO NPOTEKYBa BOAA, NOBTOPETE N UCTUTE YEKOPH.
KopucTeTe cTaHaapaeH TN Ha CnaBuHa 3a A0BOA, Ha BOAA. [IOKONKY CNlaBuHara e NpaBoarosiHa
7
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ocTaByBaHe

B O6uyHa cnasmHa 6e3 »neb 1 TN Ha BNE3HO LPEBO Ha HaBpPTyBabe

1. Onsprete ja HaBpTKaTa 3a
pukeuparse ga ja HamecTute
cnaswHara.

Upper
Connector

Rubber
packing

Fixing screw

B O6uyHa cnaemHa 6e3 xneb n Tun Ha BNE3HO LpeBO

1. OnabaseTe ro ropH1oOT

noep3yeau.

connector
® Bo cryyaj NnpeyvHuKoT Ha
cnaevHaTta ga e ronem

OTCTpaHeTe ja nnoyarta BOAMUNKA.

Guide plate

KopucTeTe Xopu3oHTania cnasuha

XOpu3oHTanHa cnasuHa % ”

npoponxkeHa cnasuHa %
npasoaronHa cnasm%

sy

2. TypkajTe ro npuKny4oKoT

2. TypkajTe ro ropHuoT

3. TypkajTe ro UpesoTo 3a
L,0BOQ, HA BOAA BepPTUKANHO
Harope Taka LTo rymeHara
3anTyBKa BO LPEBOTO
LienocHo Ke ce npunenu Ha
CnaeuHata u notoa 3aTerHete
ro BpTejKu AecHo.

Harope ce poaeka rymerara
3anTuBKa LBPCTO ce
NPULBPCTM 3a CraBuHaTa.
Motoa 3aTerHete rv 4Te
HaBPTKM.

Upper
Connect& |

Water supply 1) *
hose

3. Mosp3eTe ro LpeBoTo 3a
NoBp3yBay Harope ce fopeka
rymMeHara 3antvska LBpCTO
ce MNpULLBPCTM 3a CnaeuHaTa.
MoToa 3aTerHeTe rv 416
HaBPTKM. Ypper

[0BOA, HA CPeAHWoT
NPYKNYYOK TypKajKu ja
nnoyara Hagony.

-
Rubber packi
e 1
Connector

® 3a fa ro ogBoMTE LPEeBoTo
3a cHabpysarbe of,
CPeaunLLIHNOT NPUKNYY0K
3aTBOpETE ja cnaBvHaTa.
Motoa noeneuvete ro

e CBpTeTe ro cpeaH1oT
NPUKIYYOK [a He NpoTeKyBa
BoAA.

BIE3HOTO LPEBO HAoNy,
TypKajKu ja nnoykata
Hapony.

¢ OcurypeTe ce rymeHata
3anTviBka fa € BHaTpe BO
NPUKITYHOKOT Ha LIPEBOTO.

Rubber seal

o OcurypeTe ce aeka Hema
jasnu BO LPEBOTO 1 ieKa He
€ HarnykHaro.



ocTaByBat€

Ogaa onpema He e HanpaBeHa 3a KOPUCTEH:E BO MOPCKMOT coobpaKaj nnm 3a KOpUCTeHe Ha
NoABMXHU MHCTaNaLnm Kako LUTC Ce NPUKOIIKUTE, aBUOHUTE UTH.

3aTBopeTe ro BEHTUNOT Ha LLeBKAaTa LOKOMKY He ja KOPUCTETE MallnHaTa Noaonro Bpeme (Ha np.
Ha ogMop), 0cobEHO ako Hema OfLBOA, Ha NMOKOT BO HenocpepnHa 6nmnanHa.

lMpw oTCTpaHyBare Ha anapaToT, NPEKMHETE v rNaBHUTE kabnu, n oTCTpaHeTe ro kabenor.
OHEeBO3MOXETE 3aKny4yBarbe Ha BpataTa Aa CnpevnTe ManuTe geua aa ce 3atBopar BHaTpe.
Matepujanot 3a nakyearee (Ha np. chonuu, CTMponop) Moxe aa buae onaceH 3a geuara. lNocton

0MacHOCT Of, 3aayLuyBarbe!

YyeajTe ru cute nakyearsa nopaneky o godar Ha geua.

B [locTaByBatbe Ha LLPEBOTO 33 OABOA

K ¥

3a100cm

3a 145 oM ‘

o [pyn nocTaByBatbe Ha LIPEBOTO 3a OABOA, BO
MU]anHUKOT, 3aLLBPCTETE O CO XNLA.

¢ [paBMIHOTO NOCTABYBAHE Ha LPEBOTO 3a
0fBOA, K& 0 3aLUTUTV NOAOT O UCTEKYBAHE
Ha BOgA.

i
g, 105 ﬁ
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Kapuuka

. 100 cm

¢ LipeBoTo 3a opgop, He Tpeba pa bupe
nocTaBeHo nosucoko og 100 cm of nogoT.

¢ [1paBMAHOTO NOCTABYBaHE HA LPEBOTO 3a
[e)11:]0)1} Ke ro 3awTunTm NnoaoT OA NCTeKyBare
Ha BOAa.

¢ Kora LpeBoTO 3a 01BOA, € MHOTY IONr0, HE ro
TypKajTe Ha3ag Bo MawuHaTta. OBa Ke noeene
[0 HeobuuHa by4asa.
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ocTaByBaHe€

B Perynupawe Ha HUBOTO

1. lNpaBwnHOTO ONpefenyBar-e Ha HUBOTO Ha MalLIMHATA 38 Nepetbe crpevysa
npekymepHa by4asa v Bubpupatbe. MoctaseTe ro anapartoT Ha TBpAa pamHa
MOBPLUMHA Ha NMOAOT, N0 MOXHOCT BO aronoT Ha cobarta

EXEETLy dpsen non nebaeyxn 108 MOXE 44 MPHAOHECAT 33
TIPEKYMEDHO BHOPAPARE H PELUKY KAKO PESYATAT HA
HECTABMAHA NOANOIA.

2. AKO NOAOT e HepameH, NOCTaBeTe M NPUNArofMBUTE HOFapK KaKo LUTO ce
bapa, (He BMeTHyBajTe PBLA W.T.H. NOA HorapkuTe). MposepeTe cuTe
4eTUpK Horapku fia ce cTabunHu 1 fia NexaT Ha NofoT, a NoToa NpoBepeTe
[aM anapartoT € NOCTaBEH MOTMNOJHO paMHo.(KopucTeTe ninbena).

* OTKaKo MaWNHATE & MOCTABEHA, 3ATEIHETE I KOHTPAHABDTKHTE HArope KoK
OCHOBATA HA NEPANHATA. CHTE KOHTPAHABPTKN MOPA 43 OMAaT 3aTerHary.

EEETSY Bo cayvaj kora mawmnara 3a nepere e nocTasena Ha
IOBHCOKE OCHOBA, Taa MOPa 43 OMAE FPHLBPCTEHE CO LN

Adjustable Adjustable A4 Ce Crpeys 0acHOCT Of HeJ3NHO T1ararme.
feet feet

¥ Qujaronanna nposepka
Kora rvt TypKare HaBosy KPaeBHTE Ha FOPHATA /1043 HA MALUHHATA 3 EPEHE
AHJATORANHO, MAWHHATA He TPeba BOOMIITO 44 CE ABHXH HATOPE HaZoNy
(Be Momme npoBepere r 4BeTe Hacoxy)
AKO MAWNHATA Ce KIATH KOTa Ja TYPKAME TOPHATA 1043 ANJarOHanHo,
npunarogere rv Horapkire 1oBTopHo.

B beroHcKu nopoBu

o [oBpLIMHATA HA NOCTABYBarE MOPA [a € YACTA, CyBa U paMHa.
o MocTaBeTe ja MalLMHaTa 3a Neperbe Ha pameH TBPA, noa.

N lMoposu op nnoyku (Jlusrasu nogosu)

¢ [ocTaBeTe ja cekoja Horapka Ha camonennuea Tpaka W NocTaBeTe ja MalluMHaTa COOLBETHO.
(Uceuete camonennuea Tpaka Ha genuutba of 70x70 mm v 3aneneTe rv Len4utbara Ha CyBu MiIoUKK
Kage malumHaTta ke cTou.)

* Tpakara e camonennue marepujan Koj ce KOpUCTW 3a CKanu 1 ckanuna v Cnpevysa nusrarbe.

B [pseHn noposu (nebaeyku noposu)

¢ [lpBeHuTE NOL0BM Ce 0Ce6EHO YyBCTBMTENHN HA BUBpUpaH-a.

¢ 3a na ce cnpeun BubpupameTo Bu npenopavysame fa ctaBuTe ryMeHu npcTeHn nog,
cekoja Horapka, HajManky 15mm uBpCcTo Mo nepanHara, NPULBPCTEHN CO HAaBPTKM Ha @
HajManky 4Be NOLHW rpeau.

¢ JI0KONIKY € MOXXHO NOCTaBETE ja nepanHara Bo HEKOj aron op, cobara, kape nopoT € nocrabuneH.

*# BMeTHeTe rymeHw NpcTeHn aa ce HaMmanu BubpuparbeTo.

# Bue Moxe pa ce cHabaute o rymenm npectermn (p/no.4620ER4002B) op npopasHuumTe 3a Aenoem Ha LG.

Rubber Cup

BaxHo!

* [paBUIHOTO NOCTaBYBaHbe W NOPamMHyBar-e Ha nepanHata 06e3benysa nONrOTPajHOCT, NPaBUIHA U CUTYPHO
DYHKLUMOHMPAHDE.

* MaluvHaTa 3a nepetbe MOpa fa € NocTaBeHa COBPLLEHO XOPWU3OHTANHO M i CTOM LIBPCTO HA MECTOTO.
¢ Taa He CMee [a ,ce nyna" Ha arnuTe Kora e NofHa.

* MoBpLUMHATA HA NOCTaByBarbe MOPA [ia € YUCTA, MOAOT AA He € NONMPaH MW [ia HeMa Apyrv CPeacTsa 3a
npemavkyBarse.

* He p.oasonyaajTe HOrapkKute Ha nepanHata aa ¢ce HamoKpar. Ako HOrapkuTte ce HamoKpart, MOXe fa ce nuara.
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HUMaTesIHO Npef, Nnepewe

H [lpep npBOTO Nepewe
Opbeperte onepauuja (MAMYK (@) 60°Ll, nopajTe nonoBMHa [03a Of, AETEPreHToT) 1 NyLteTe ja

MalumHata aa nepe 6e3 obrneka. Co oBa ke ce oTcTpaHaT octatouuTte U BogaTa of 6apabaHoT kou
MOXebu ocTaHane npu NPOM3BOACTBOTO.

H BHumatenHo npep npBoTO Nnepemwe

1. ETUKeTun 32 oppXyBame
Bupete rn eTukeTuTe 3a ogpxysare Ha Bawunte anuwTa. Toa ke By ro nokake coCTaBoT Ha
Bawara obneka u kako Taa Tpeba pa ce nepe.

2. PacnopepyBame
3a pa umate nopobpuw pesyntatun, pacnopeneTe ja obnekara Ha Kynyukba Kou MoXkar aa ce
nepar co ucra onepauuja. TemnepartypaTa Ha BogaTta U 6p3nHaTa Ha BpTeHe U pasnnyHuTe
TKaeHuHu Tpeba Aa ce nepaT Ha pas3nuyHu HaumHu. Cekorall ogaenyBajte ru TemHute 6om of,
ceeTnmte n 6enute. NepeTe rm 0pAenHoO 3aroa LWTO MOXE Aa A0jae A0 NpeHecyBake Ha 60ja un
BNnakHeHua Bp3 6enute anuwita. AKO € MOXKHO, He MM NepeTe MHOry BankaHuTe anuwiTa 3aefgHo
€O noMarsky BankaHure.

Bankanu (MHOry, HOPManHoO, Manky) -+ Onaenere ja obnexkata Cnopen UHTEHINTETOT HA BASIKAHOCT.
O60oeHu (6enm, CPEAHUN, TEMHM) - OB iENEeTe M1 6ennTe TKEHWHM Of, TKaeHUHUTE BO 60ja.
l"a3a (kow ocTaBaaT 1 NONpUMaar BNakHeHLa) - NepeTe rn OABOEHO anuwTaTa Kou 0CTaBaar BakHEHLA 1

anuwiTara Kou nctuTe ru nonpumaart.
3. BHumartenHo npep, nonHewe Ha MallMHaTa

B KombuHupajte rv ronemmTte U Mmanute napuviwa Bo Kyn. Hajnpso ctaBerte ru ronemure
napumiba. Flonemure napummwa He Tpeba pa 3achakaar noBeKe op, NONOBMHATA Of,
BKYNHOTO NOJIHEH:€ 3a NepeHse.

B He nepete noeavHeyHn napymiba. OBa MOXe pa Nnpean3BUKa HEYPaMHOTEXEHO
nonHewe. flopanere efHO UNU ABE CIUYHKN NaApUnHLA.
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¢ [posepeTe ru cuTe L1eb6oBK 1 ocurypete ce Tue aa 6upart
npasHu. Map4nrbarta Kako LUTO Ce KIUHLM, LWHOMN,
KI/IGpI/ITVI, neHkana, MOHeTu 1 Kiy4esn MoXxe na ru
owrTerar 1 Bawara mawuHa v Bawmte anawra.

3aTBOpeTe rv NaTeHTUTe, 3aKkavankvute 1 BPBLWATE 3a Aa
He ja 3akayysaat BaluaTa obneka.

MpeTxonHo ncuncTeTe ro NPasoT U AAMKUTE CO
UcYyeTKyBame U Manky pacTBopeH getepreHT BO BoAa Ha
MECTa Kako LUTO CE jaKuTe N MaHXeTHUTE 3a NONEecHo Aa
Ce oTCTpaHart.

Mpoeepete rn n3enTKyBamarta Ha donekcnbunHara ryma
(cuBa) 1 poOKONKY MMa HEKoM Manu npegMeT4MLa,
OTCTpaHeTe ru.

MposepeTe BO BHATpeLIHOCTA kaj 6apabaHoT u
OTCTpaHeTe M CUTE Napuuba Of, Hero 3a CNegHNoT
LMKIYC HA Nepetbe.

OTCcTpaHeTe rv cyTe anuiTa unv NpeameTy of,
bnekcmbunHaTa ryma 3a CcrpeyuTe oTeTyBarbe Kako Ha
MarepujanoTt Taka Ha rymara.

1




mon.asal-be Ha AeTepreHT

1. ®uoka co nperpagm

¢ CaMo rnaBHo neperbe = \ L1/

¢ [peanepemse + MagHO nNeperse =
/ey

Oeteprent 3a OmekHyBad [leTepreHt 3a
rnaBHO nepetbe 3a obfieka npepneperbe

(\y) (\B/) ()

2. llopaBake OMeKHyBav

® He noseke of, 03HaYeHaTa nuHuja 3a

% MaKCUMyM.
Moneka 3aTBOpETE ja huokara co

nperpagu.
MpenonHyBarbeTO MOXeE fa NPEAN3BUKa
NPeaBPEMEHO pacnpenenyBame Ha
OMEKHYBAYOT LUTO MOXE Aa 0CTaBu
ocTaToum Ha obnekara.

¢ He ocTaBajTe ro OMEKHyBa40T BO hnokaTa
3a leTepreHT NoBeKe 0f, ABa AeHa.
(OMekHyBavoT MOXe [la ce 3acyLuu)

¢ OMeKHYBaYOoT Ce f,0faBa aBTOMATCKMN BO
TEKOT Ha NOCNEAHUOT LMKITYC Ha
NnakHeHe.

® He ja oTBapajte orokarta npw nosiHeHe Co
Bopa. Pacteopysaum (6eH31H 1 c1l.) He ce
O X LO3BONEHM.

'y He uctypajre oMekHyBay BUPEKTHO BP3
marepujanor.
[lopaBatbe AeTepreHT.

5]
SOFTENER

12)



onaBakw€ Ha AETEPreHT

3. KonnuunHa Ha petepreHT

e [leTepreHToT Tpeba oa ce KOPUCTU crnopeq,
MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTESNOT.

o [10KOJKY C& KOPUCTH NOBEKe Of,
npenopaYaHoTo KONMYECTBO, MOXE Ja ce
[OBELE [0 NPEKYMEPHO CO3naBarbe MeHa u
HamasnyBahe Ha edomkacHocTa Ha
MallvHaTaunu NpeonTepeTyBarbe Ha
MOTOPOT.

e KopucTete caMo OeTepreHT BO Npas 3a
MallvHa 3a Nperbe COo NpeaHa BpaTta.

% [JoKonKy ce co3aaBa npeMHOry neHa, Be
MOTIMME HAManETe ja KoIM4YMHATa Ha eTePreHT.

o KopucTereTo Ha pgetepreHToT Tpeba na ce
npunaroou Ha Temneparyparta Ha Bogara,
TBPAMHATA Ha BOAATa, rofieMuHara u
HWBOTO Ha M3BaNIKaHOCT Ha anuwTara. 3a
nopobpw pesyntatu, nsberHysajte
NPeKyMepPHO co3paBare NeHa.

4. OMeKHyBa4u Ha BOAa

¢ OMeKHyBauuTe Ha BOAA, KaKo LUTO &
CPeATCTBOTO NPOTMB KameHeL, (KanroH)
MOXe 13 FO Hamanar KOpUCTeH-eTOo Ha
[eTepreHToT BO 06nactu kafe sopgara e
npemHory Tepga. Josvpajte cnopen
ynaTtcTBOTO Ha NakyeareTo. Hajnpso
[0faaeTe AeTepPreHT, a noToa OMEKHyBay Ha
Bopara.

KopucTeTe KONMYeCTBO OETEPreHT Kako 3a
MeKa Bofa.

% Cosetn
MakcuManHo nosHete : cnopep,
npenopakuTe Ha NPON3BOAUTENOT.
DenymHo nonxetwse : 3/4 op uennot
M3HoC.
MvHnmyM nonnemse : 1/2 op uennot
n3Hoc.

5. YnoTtpeba Ha Tabnetu

1) OToBpeTe ja BpaTaTta U cTaBeTe M
Tabnetute BO ro 6apabaHorT.
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2) Craserte ru anuwrara Bo 6apabaHort.

-
le A

3) 3aTBopeTe ja Bpatara.
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\'j"PaByBatse

m [porpamMmcka tabna 3a nepewe
e [IpenopavaHu onepauuny CNoper BUAOT Ha anuwiTaTta 3a nepeme

Ve - CoopnBerHa |Makcumanio)
Mporpama Onuc Tun Ha matepujan Temneparypa | nommere
Osoamoxysa nonobpa pabara co .
gat"t'y" KoMOMHuparce Ha Opojam pmkersara | Kaj oinexa koja ve ja rybn Gojara " wg“ﬂf%,@
(Cotton) fapabaHor. (KOLLYNM, HOKHILLW, TTALIaMK ¥ Ap.) Panvparse
Exo namyk D,aaa nou.uf)p%a pafn'ra cO noMana W NECHO U3BanKaHa aonHa obnexka on 40°C
(Cotton Eco) | NOTPOLLYBAYKA HA eHEprija. namyx (nanHo na 60°C)
O6neka -
OBOj WAKNYC & NOroneH 3a 800614acHN "
necHa 3a 5 Monva . 40°C 40K
ompKyBare | FOLVIH Ha KON LTO He i & noTpebHo NMAMHUEM, aKDUN, NOMHECTED. (nansonaoc)| *
(Ease Care) | MEMAIE N0 NleperseTa
Towsa 33 Gee | OACTPAHETE M TBPAOKOPHKTE W ;
pB by C Ba/IKaHUTE aMKK U 0BO3MOMETE Manky u3sankaHa 6ebelwra obnexa (gg;%) 6.0kr
(Baby Care) | nonofpu nepdOPMAHCH Ha NNaBerse.
OBoj uvKnyc e 3a noronemu paboTk Kako Ha TIEMYHA OCTRINYAR OCRcH Rl
Jopran e I'A g n VCK g Bepm i obnexa (oceTnuea, BONHa, CBHNA W AD.) CO 40°C 1 eVHeYHa
(Duvet) PUMED MIPEKD PEBETH, MEDHALN, | 1o nere: jopranu, nepHILM, keburba, (nago pa 40°C) | ronemmka
NPEKPYIBKM 33 Kay4 1 Op.
NPEKPUBKM 33 Kayd CO NEeCHO NonHeH:e.
Yyectautenna | OBOj UHKIYC @ 3a NIepetbe Ha RenvKarHi )
obneka | AMILITA KAko Ha pUMEp [onHa ofnieka, | [lenviKaTHM, NECHO OLLTETEHM anuiuTa., 30°C | 30w
{Delicate) | finyan v p. (nanro pa 40°C)
(OBO3IMOXYBA NEPEHHE HA BONHEHN
Bonna (@) | TxaenvHi ( Kopucrere netepredt 3a BonxeHa obnexa koja Moe fia ce nepe 80 40°C
(Wool) BOMHEHH TKASHUHM LITO MOMET fia C8 MalLMHa Camo CO YCTO HOBA BOMHA. (nano na 40°C) 20
nepar B MaLLMHa ) K
Bp3030 | Osoj uuknyc 0so3moxyea 6p3o neperbe Ha | O60eHW anuLwTa LTo NecHo ce 30°C
\_ (Quick 30) | manv nonHetba M NECHO Bankanw aniwta. | Bankaar. (nagHo aa 40°C) Y,

41y



\"AlnpasyBare

Temnepatypa Ha Boparta : /136epeTe TeMnepatypa, KOATO fia e NOAXOAALLA 3a nporpamara. Korato neperte,
BUHaru crnepBanTe ykasaHUATa B €TUKETA Ha NPOU3BOAMUTENA Ha ipexaTa.

MHTEH3MBHO : AKO NMPaHETO € CUTHO 3aMbPCEHO, €COMKACHO € U3MON3BaHeTo Ha onuuA "VIHTEH3WBHO".

Mpepnpane : Korato npaHeTo € MHOro CUMHO 3aMbPCEHO.

be3 MaukBaHe : AKO UckaTe fa NpenoTBpaTuTe MaykaHeTo, HaTucHeTe 6yToH be3 mavksaHe.

WU3nnakBaHe ¢ MEeAMLMHCKA rpuXxa : 3a BucCoka ed)EKTI/IBHOCT unun no-ronAamMa 4YncToTa npu onepaunATa no

u3nnakesaHe Moxxete fAa usbepete onuuATa MannaksaHe ¢ MeguLMHCKA rpuxa.

* 0 Kk k kK ¥

MHTEH3MBHO (MonoBuH 3apexaaHe)”, ,Mamyk 60°C + UHTEH3MBHO (MbNHO 3apexaaHe)” 3a TecTBaHe
cnopep, CbOTBETCTBUETO CbC cTaHaapTm EN60456 w Qupektusata 1015/2010.
- CtaHgapa 60°C namyk nporpama: [amyk + 60°C + MHTEH3NBHO
- CtaHgapa 40°C namyk nporpama: [Mamyk + 40°C + MHTEH3UBHO
(Te ca Haii-eheKTMBHUTE NPOrpamm No OTHOLLUEHUE HA KOMOMHMPaHa KOHCYMaLUsi Ha enekTPUYECTBO M
BOZa 3a NpaHe Ha TOo3u BWZ NamyyHoO npaHe)
* [encTeuTtenHara TemnepaTypa Ha BojaTa MOXe Aa e pasfniMyHa oT 3asBeHaTa Temnepartypa Ha LuKbna.
s Pesynrtatute OT TecTa 3aBWUCAT OT HaNsraHeTo Ha BoAaTta, TBbPAOCTTA, TeMneparyparta Ha Bxoaslara
BOJa, Temnepatypara Ha cTasTa, Buaa 1 KOnM4eCTBOTO Ha 3apexaaHeTo, CTeneH Ha 3aMbpCsABaHeTo,
13non3BaHusa NepuneH npenapar, konebaHusTa B OCHOBHOTO enekTpo3axpaHBaHe u n3bpanute
LOMbMHATENTHN OMLMUK.

Mporpamara 3a npaHe Ha BbfHa B Ta3n MalumuHa e opobpeHa ot Woolmark 3a npare Ha npopykTv Ha
Woolmark, 3a KouTo ce gonycka MaLLMHHO NpaHe, Npu YCnoBue, Ye NPOAyKTUTE Ce Nepar CbriacHo
WOOLMARK  HCTPYKLIMUTE Ha ETUKETUTE UM U yKa3aHWATa Ha NPOM3BOAMTENA Ha Tasu nepanHa MalumHa M0801.
B 3abenexku : [Mpenopbysa ce U3No3BaHe Ha HeyTpaneH nepuneH npenapart. C Len 3anas3saqe Ha fpexara, B
nporpamata 3a npaHe Ha BbjiHa NPeBbPTaHETO € 6aBHO, a LIeHTPOYr1PaHETo - C HUCKKU 060POTH.

EXEETY VHdbopmauns 3a 0CHOBHUTE MPOrpaMy 3a NpaHe NPy NOSIOBMH 3apexpaHe

Ocra oc aHve Ha Bnara
Mporpama Bpeme B MuHyTH TATBHAO ChAbDXENVE 1A Bnar Bopa B nutpu EneKTp"B"‘eCTBO B
1400 obopora |1200/1000 o6opota KBTY
Cotton (40°C) 94 44% 53% 39 0.66
ICotton Eco (60°C 120 44% 53% 49 0.74

Hacrporite nporpamara Ha onuus ,lMamyk 40°C + nHTEH3uBHO (NONoBuH 3apexaaHe)”, ,Mamyk 60°C +
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maxo ce KOPMCTM MalLMHaTa 32 Nepete

SmartDiagnosis™ yHkumATa €
AOCTBIHA CaMOo 3a NPOAYKTH CbC
3Hak 'SmartDiagnosis™. M~

Cotton
Cotton Eco -/ | W Delicate
Easy Care — Wool &
Duvet = | — Quick 30
T3 Baby Care — Rinse+Spin

A

# Proos & Hold Seec. for Tub Cleen Function

no
— Time Delay

Child Loco-k: m :]

Wash  Rinse  Spin

Medic Rinse Intensive

- 1400

- 300

- 400

= No Spin
= Rinse Hold

- 95°C
- 60

- 40 Crease Care || ¥
- 30 E] =
= Cold

Pre Wash

Mo

Spin | Temp. |

ORNAC

1. Mamyk ce opb6upa aBTOMarcku co
BKJIyuyBate.

o MpuTucHeTe ro konyeto Brnyyysawe 3a aa
3anoyHe co paboTta.
e [putncHete ro konyerto MoveTok/May3a.
¢ MoueTHa cocTojba
- [Tepere (Wash) . r77a8H0 neperse
- [Tnakwerse (Rinse) . 3 narm
- lfenTpngpyra( Spin ).
o 7400 sprexu/immt
[F14B9Q/TD(W)(1~9)]
o 1200 sprexw/mmH
[F12B9Q/TD(W)(1~9)]
o 7000 sprexu/immnt
[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Temneparypa #a sogara (i) . 60°U
- fporpama : amyx (Q )

2. PayHo 6upamwe

¢ MputncHeTe ro konueTo BknyyyBamwe 3a na
3ano4He co pabora.

o Onbepere rvi cakaHuTe yCrioBu CO BPTEHE Ha
NPOrpamaropoT 1 MPUTUCKaHE Ha CEKoe
Konye.

3a onbupare Ha cekoja onuuja noeANHEYHO,
Bugere Ha cTpaxa 16~ctpana 21.

¢ [puTucHeTte ro konyeto Moyvetok/May3a.

2. AnapM BKJIyYeH / UCKNy4eH

Time Delay

+ Onepauwjarta BKiy4yBare / UCKIy4YyBaHe Ha
anapmoT MOXe [a Ce HamecCTu Co
MCTOBPEMEHO NPUTUCKAHE U 3a4pXKyBaHbe Ha
konuurbata NpoponkeHo Bpeme.

+ Onepauwjarta BKIy4yBare / UCKy4YyBaHe Ha
anapmoT MOXe [ia ce HamecTu BO 6uno koe
BPEME W BO Cly4aj Ha NPeKuH Ha
eneKTpuYHaTa eHepruja, aBToMaTcku ce
UCKITy4yBa.

Onepauujata BKnyvyBare / UCKNy4yBarbe Ha
anapmort paboTu v Kora ypeaoT e UCKITyYeH
Of, eNneKTpuyHaTa eHepruja.




maxo ce KOPMCTU MalLMHATa 32 NepeHbe

8 3 Cotlton o #Prass & Hold Ssec.for Tub Claan Function
otton Eco elicate
) - = B2 % Time Delay
& cnidlok 52 -T2 -6 —
Easy Care — Wool & Medic Rinse = “‘"SAS = Intensive
- - .
& Pre Wash - 200 - a0 Crease Care *
Duvet — Quick30 | - = NoSpin = 2
== Rinse Hold = Cold
T3 Baby Care — Rinse+Spin M o l —— l 3y
I I I
(1 10 6 @ @ @ @ (B (6) 911)(12)
(1) Nporpamartop : Mporpama  (5) Konue : Bknyuysarse (9) Konue : MpeTtnasnueocT of CTyTKyBabe
(2) Konye : Mouetok/Maysa  (6) Konue : MouHTeHansHo nnakHerse (10) SawTuta o eua
(3) Konue : LieHTpuchyra (7) Konue : Mpennepetbe (11) YucTerbe Ha koputoTo nog, 6apabaHot
(4) Konue : Temnepatypa (8) Konue : MiHTEH3MBHO (12) Konue : MpopomkeHo Bpeme
BknyvyyBame Mporpama
Cotton
® Cotton Eco —/\ | Vo Delicate
Easy Care — Wool & ;§>
1. BknyuyBame E
Duvet — Quick 30 o
o [pUTUCHETE ro KOMYETO BKNy4yBak-e 3a Aa Z
Cce BKITy4M MMM VCKNYYn MaluvHaTa. z
73 Baby Care — Rinse+Spin S

® 3a pa ce oTkaxe yHkuujata MpoponxeHo
Bpeme, Tpeba Aa ce NpUTUCHE 0Ba KOMYe.

2. MoyeTHa nporpama

e Kora e nputncHaTo konyeto Bknyuysarse,

MallumHaTa e NoaroTeeHa 3a nporpamMara Mamyk

1 BpyruTe Nporpamm Kako LTO Crnegysa.

® Taka, OKOMKY cakaTe fa npogomknTe co

LIMKNYCOT Ha neperbe 6e3 MeHyBarbe Ha

nporpamMara, camo NPUTUCHETE IO KOM4eTo

Mouetok/May3a v ToraLl NePeHETO KE 3anouHe.

l MoyeTHa nporpama
|[1F14B9QIT DI_ﬁW)(1~9
porpama 3a lNamyk / MasHo neperse / O6n4HO
nnakHere / 1400 BpTexu/muH / 60°L,
- [F12B9Q/TD(W)(1~9)]

- [Mporpama 3a Mamyk / FnaeHo neperbe / ObnyHo
nnakHere / 1200 BpTexxu/muH / 60°L,
IIIF1OBQQITDI%W)(1~I’)

porpama 3a lNamyk / MaeHo neperse / O6n4HO
nnakHene / 1000 BpTeXxu/MuH / 60°L,

¢ Cnopeq, BUOOT Ha anuwitata MoXHu ce 9
nporpamu.

e Ke ce BKyuM cujanuukata aa ja nokaxe
n3bpaHara nporpama.

e Kora e nputncHarto konyeto Mouetok/Maysa,
aBTOMAaTCKK ce n3bupa nporpamara 3a namyk.

o Co BPTEHE HA MPOrpaMaropoT ce nabupaar
onepauunTe no 0BOj pefocnen,

Namyk (Cotton) - Exo Mamyk (Cotton Eco) - Hexxna rpuka (Easy Care) -
Tpwka 3a 6e6eto (Baby Care) - JopraH (Duvet) -

YyscrBuTenHa o6neka (Delicate) - Bonxa (Wool) -
Bp30 30 (Quick 30) - MnakHewe+Lentpudyra (Rinse+Spin)

Bo Bpcka co neperse cropes Bugor Ha
ANNUTATa 34 CENOJA NMPOIPama MnornegHerTe Ha
crpannya 14.

7



maKo Ce KOPUCTM MalUMHaTa 33 NePeHbe

Mouetok/lMNMay3a

4l

1. NMNoyeTok

¢ Konueto Mouetok/Maysa ce kopuctn ga ce
BKNy4n unu 3anpe LUUKNycoT Ha nepeme.

2. Naysa

© 3a NpYBpPEMEHO 3anupame Ha NepereTo,
nputrcHeTe ro konyeto MNMovetok/May3sa.

¢ Kora e B0 cocToj6a Ha nay3a, MalmHata ce
UCKNy4yBa aBTOMATCKM Nocne 4 MUHyTH.

+ 3ABEJIELLIKA : BpartaTta He ce otBapa 1 go 2
MWHYTU Kora Ke ce nsbepe Maysa, unm Ha
KpajoT Of, LIMKNYCOT Ha neperse.

18

Onunja
- -
Medic Rinse Intensive
- -
Pre Wash Crease Care

o Co npeTuckarse Ha
konueto Onuuja, cute
Onumnu onepaumm
MOXe fa ce onbepar.

1. MouHTeH3MBHO NnakHete (Medic Rinse)

¢ 3a noronema eonKacHOCT UNK NOronem
CTEMEH Ha onepauuvjarta nnakHere, MoXxe aa
ja opbepete onuujaTa ,,[MONHTEH3NBHO
nnakHeme".

¢ Moxe pa ja opbepete Co cute onepauum co

UCcKny4ok Ha Joprax, bpso 30, Bonna u
YyBCTBUTENHA oBneKa.

2. Npepneperse (Pre Wash)

o [loKonky anuLitaTa 3a neperbe ce MHory
13BasikaHu, Ce KOpUCTu onepaumjaTa
"Mpennepetse”.

¢ [peaneperbe ce kopucTy 3a Namyk, Exo
Mamyk, HexHa rpuxa v Mpuxa 3a 6e6eto.

3. NHteH3nsHo (Intensive)

L4 ﬂOKOﬂKy anuwtarta ce MHOry n3sankasu,
ethvkacHa e onupjata ,IHTeH3nBHO".

¢ Co opbuparbe Ha onuwjata ,/IHTeH3nBHO"
BPEMETO Ha Nepere MOoXe Aa Ce NPOJOIXY,
BO 33BMCHOCT 0f, ofbpaHara nporpama.

4. TpetnasnueocT of CTyTKyBawe (Crease Care)

¢ JIoKOJKy cakarte Aa ro cnpeuure
CTYTKyBarb€TO, 0AOEPETE ro 0Ba KOM4e co
6p3nHa Ha LeHTpudyra.

CoonBerHara cufannyna Ke ceerHe 3a
NPEoSHABAarLe.



aKoO Ceé KOPMUCTU MallnHaTa 3a nepemwe

3awrTuta og geua (&)

Yucrewe Ha Kapnukara (*)

Medic Rinse '

r A

Pre Wash

; =1 |-
Intensive *
- J

Crease Care

Osaa onuuja Moxe aa ce nsbepe LOKONKY

CaKaTe KonunbaTa of, KOHTPONHWOT NaHen aa

Ce 3aKny4ar 3a 4a He ce pacunar.

¢ 3awTuta of Aeua Moxe pa ce opbepe co
MCTOBPEMEHO NPETUCKAHLE HA KOMUMHbATa
MOVHTEH3UBHO NJIaKHEHE |
Mpepnepetbe. (OKONy TP CEKyHAM)

0

N1z

3h 6h Sh
— o

ledic Rinse D %chlldm’d{ N @gf@

Wash  Rinse  spin

Pre Wash

* 3a [1a ce MCKIy4M CUCTEMOT 3a 3aLUTUTa Of,
AeLa, NPUTUCHETE ' MOBTOPHO
MCTOBPEMEHO Kon4Ynmata MMOVHTEH3NBHO
nnakHewe v Mpeanepete.

(oxony Tpu cekyHan)

r ) = I 3h 6h sh
. oo CEe—=— =

0 Medic Rinse D '% ChildLock P - T2 l[@

- X - ‘ Wash Rinse spin

Pre Wash

¢ 3a fa ce CMeHM cakaHata nporpama, fofeka
€ BKJIyYeHo 3alituTta of feua.

1. lpeTncHETE ' MOBTOPHO Konunmara
MouHTEH3NBHO NNaKHewe 1
Mpeanepewe 3aenHo. (KON TPK
CeKyHau)

2. MNpetucxete ro konueto Movetok/Maysa.

3. Opbeperte ja cakanaTta nporpama u
nputucHeTe ro konyeto Movetok/Maysa
NOBTOPHO.

. =] Change the

%CZM = > desired =
Pre Wash prog ram

¢ Child lock moxxe pa ce BKny4n BO cekoe
BpeMe, a MOXe Aa Ce UCKIy4uM Camo Co
kopucTene Ha child-lock cancel onuujara.
WcknyyyBareTo Ha CTpyjaTa u onepaTuBrHuTe
rpewku He Bnujaart Ha child-lock.

TeKOT 3a UMCTEHE Ha KaamuKaTa MOXe Aa ce
opn6epe Co UCTOBPEMEHO MPETHCKAHE W
3aapXyBarbe Ha KonunkbaTa 3a MHTeH3MBHO
v MpeTnasnnBoCT Of, CTYTKYBakE.

Yucterse Ha kaayykaTa e nocebeH Lmknyc 3a
YKCTEHE HA BHATPELLIHOCTA HA MaLLMHATa 38 Neperse.
Bo LmKycoT ce KOpUCTM NOBUCOKO HUBO Ha BOAA CO
noronema 6pauHa Ha ueHTpudoyrara. PenosHo
KOPUCTETE o 0BOj LIMKIYC.

Kako ce KOPUCTU LUKNIYCOT YNCTEHE Ha Kaguikara :

1. OTCTpaHeTe rvi cuTe anuLITa Unv NPeaMeTy on,
MaLLMHaTa v 3aTBopeTe ja Bparara.

2. OTBOpETE ja (hroKaTa 3a AETEPreHT 1 fopafeTe
CPEnCTBO NPOTVB KAMEHEL, (KanroH) BO OQAENnoT 32
LETEPreHT 3a rMaBHo nepetbe (Main).

3ABEJIELLIKA: He nonaBajTe HUKaKoB AETEPreHT BO
KOMOpWTE 3a fieTepreHT. MPeTepaHoTo KOMMUECTBO Hi
canyHuLa MOXe [ia foBefie 10 NPOTEKYBaHe Ha
canyHuua of MaLlnHaTa.

3. Monexa 3aTBOpETE ja (omokaTa 3a IeTepreHT.

4. BkryyeTe ja MaLLMHaTa 1 3a0pKeTe v Konumk-ara
3a UHTensmBHO 1 MpeTnasnmeocT of
CTyTKyBame 3 CekyHou.

5. MpetucHeTe ro konueTo Mouetok/Maysa 3a na
3ano4He.

6. OTKaKOo LMKIYCOT Ke 3aBpLUW, OCTaBETE ja BpaTa
OTBOPEHA 32 A Ce UCYLLIM OKOY OTBOPOT Ha
BpaTara of, MaluvHaTa, rymara v CTakioto Ha
Bparara.

A BHUMAHMUE: [Jokonky BO OkofvHaTa uMa
MaJio feTe, BHUMABAJTE A3 He ja OCTaBnTe
Bparara OTBOPEHa NPEMHOTY AONTO.

VINOHOTIVIN

L 4



maKo ce KOPUCTW MalLMHaTa 3a Neperwe

LienTpudpyra (Spin)

- 1400 - 1200 == 1000
== 800 == 800 = 800
- 400 - 400 - 400
== No Spin == No Spin == No Spin
== Rinse Hold == Rinse Hold == Rinse Hold

Spin Spin Spin
[F14B9Q/TD [F12B9Q/TD [F10B9Q/TD
(W)(1~9)] (W)(1~9)] (W)(1~9)]

¢ OTKako Ke ja onbepete onepauujata LeHTpudoyra, 6pauHaTa Ha LeHTpudpyrata Moxe aa ja
opbepeTe Co npeTuckare Ha KOMYeTo LieHTpudyra.

1. Bmpal-be Ha ueHTpmpyra [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

e bpsuHaTa Ha ueHTpudpyrarta e cnopen, Namyk (Cotton) - Eko namyk (Cotton Eco) -
nporpamara. Bp30 30 (Quick 30) -
[F14B9Q/TD(W)(1~9)] MnakHewe-+Lientpudyra (Rinse+Spin) -

Mamyk (Cotton) - Exo namyk (Cotton Eco) - 3appxyBatbe Ha Mcnupatbe - be3 uenTpodyra - 400 - 800 - 1000

Bp30 30 (Quick 30) -

X X YyscrButenHa obneka (Delicate) - Bonna
MnakHewe-+Llentpudyra (Rinse+Spin) -

be6ewka o6nexa (Baby Care) - Jopran (Duvet) -
3appxyBatbe Ha licnupatbe - be3 uextpodyra - 400 - 800 - 1400 06neKka necHa 3a opipXKyBatbe (Easy Care)

YyscrButenna obneka (Delicate) - Bonxa (Wool) - 3appxysaroe wa flcnuparoe - bes uentpodyra - 400 - 800

bebewka o6neka (Baby Care) - Jopran (Duvet) -

O6nexa necra 3a oppiysatbe (Easy Care) 2. bes ueHtpudyra (No spin)
3anpxysatbe Ha cnupatbe - be3 uenTpodyra - 400 - 800 ° ﬂOKOJ‘IKy He onbepere u.eHTpmcpyra,
[F12BOQITD(W)(1~9)] MallvHaTa npecTtaHysa co pabora no
Leperbe Ha Bopara.
Mamyk (Cotton) - Eko namyk (Cotton Eco) - .
Bp30 30 (Quick 30) - 3. MpoponmkeHo nnakHewe (Rinse Hold)

Mnaknemwe+Llentpudyra (Rinse+Spin) -

3appxyBatbe Ha licnupatbe - be3 uentpodyra - 400 - 800 - 1200 ¢ I'Ipop,onmeHo nnakHere ceé 0u6Mpa co

NPETVCKAHE HA KOMYETO 3a LIeHTpUYra 1 co
YyscreuTenta obneka (Delicate) - Bonna oBaa hyHKUMja, anuLiTata ocTaHysaar BO
be6ewka o6neka (Baby Care) - Joprau (Duvet) - MallvHaTa.

06neka necna 3a oapxyBatbe (Easy Care)
® 3a fa NPOLOMKY CO NNaKHEHE UK

LieHTpudbyra, 0TKako onepaumjara

NPOLOIMKEHO MNaKHEeH:E € 3aBpLUEHa,

3aBpTeTe ro [porpamaTtopoT M Kon4veTo 3a

LleHTpudbyra oo cakaHara nporpama.
CoosBeTHara cHjanniKa Ke ceerre 3a
NPENno3HABarLe.

3appkyBatbe Ha licnuparbe - be3s uenTpodyra - 400 - 800



aKoO Ceé KOPMUCTU MallnHaTa 3a nepemwe

Temneparypa Ha Bopara ( Temp. )

= 95C e TemneparypaTa Ha
=60 BOflaTa MOXE Aa ce
- :;’ n3bepe co BpTerLe Ha
= Cold nporpamaTopor .
-JlagHa.
ey | = 30° £/ 40°4// 60°L{/ 95° L.
Temp.

» TemnepaTypara Ha Bofata MoXe Aa ce
onbepe BO 3aBUCHOCT OfL MporpamMara.

CoonBerHara crjannyKa 3a rTeMrepanypa
K€ CBETHE 34 PENOHABALE.

3a nogeranun uHghopamynm, BHAETE Ha
crpannya 14.

Mpoponxeno Bpeme ( Time Delay)

(=~ = e

1 1
Sshl  6h oh 3h_ ene  on

22.-52..78 *m-%"D 82218 [nm.%_

Wash  Rinse  Spin Wesh  Rinse  Spin

1TogrorosKa 3a nEPerse NPes 4a ce BRAyYH
"Nlpogonxero speme”
- OpepTeTe ja cnasnHata.

- HanonHeTe ja MalivHaTa v 3aTBOpPETE ja
spartara.

- CTaBeTe OeTepreHT U OMeKHyBaY BO
dmokaTa.

* Kako pa ce nopecu "lMpoponxeHo Bpeme”.

- MpntcHeTe ro konyeto BrnyvyBsarse.

- Ceprete ro Mporpamaropor 3a ga ja
n3bepeTe cakaHarta nporpama.

- MpuTucHeTe ro konyeto MNpoaonxeHo speme
¥ nogeceTe ro CakaHoTo BpeMe.

* CO CeKoe NpUTUCKaHEe Ha KONYEeTo CO
OfNOXYBa CTApTOT Ha MaluMHaTa 3a 3, 6 1
9 vaca.

¢ [poponxeHo BpeMe e 'o4eKyBaHo Bpeme'
Ofl MOMEHTOT Ha BKIy4yBarbe 10
3aBPLUIYBAHETO HA LIMKNYCOT uni n3bpaHnoT
npoLec. (neperbe, NNakHere, LeHTpudyra)

@ Criopeq ycrosure 3a JOB04 Ha 8043 #
TeMIEPATYPATA, TPOJO/IKEHOTO BPEME H
BPEMETPACHETO HA CAMOTO NIEPEHE MOXE
A3 BapHpaar.

Kako aa umare nperneg Ha ekpaHoT
CseTunkara Aaea nHopmauwm 3a
OANOXEHMOT CTAPT 1 3a TEKOT Ha NPOLIECOT.
3HauuTte (3h, 6h, Sh) npukaxysaar 3a

KONKY BpPEME € OANOMEH CTapToT.3HauuTe
(washing-nepete, rince-nnaxkHemwe,
spin-LUeHTpudbyra) ro npukaxkysaat npoLecoT
Ha nepetse.

Kora ke nogecute opnoXeH CTapT, CBeTUnKara
CBETW, @ BO CNPOTWUBHO Tpenka, no
NOAECYBaHE Ha OANOKEHOTO BPEME UM Kora
He MOXETE 4a ja kopucTuTe dyHKUMjaTa 3a
OANOXEH CTapT.

Mo nopecysameTo Ha yHKLM|aTa, Ha eKpaHoT
CE NpUKaXxysa CBETUNKA 3a NPOLECOT

Ha nepetee — “proseeding-so Tek” Tpenka,
“ready-noagroteen” ceetun u “finished-kpaj",
CBETUNKATA Ce UCKNyYyBa.

Kora ke 3aBpLuv NOAECEHOTO BPEME 33 OANOXEH
CTapT, CBETUNKUTE 3a "proceeding process”, *
ready process’ noqHyBaaT ja CBeTar.
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maxo Ce KOPUCTM MalUMHATa 32 NepeHbe

MNMpukas

3. 3aBpLWEH LUKIYC Ha nepere

3h 8h 8h
[=  —— ] .,
@Jcmm‘f 22218 ® Kora nepereTo ke 3aBpLumM, MalumHaTa
Wesh  Rmse  spn aBTOMATCKM C& UCKMy4yBa CO 3BYYeH CUrHan.

® VicknyyeTe ja MalmHaTa o4 cTpyja u
3aTBOpETE ja CnasuHaTa 3a Boja.

1. Mpukas Ha nocebHU pyHKL UM

4. NpeocraHaro Bpeme
¢ Kora e n3bparo 3awitvta og geua, ce

nojaByBa " g quus” - ¢ 3a BpEME Ha LMKNYCOT Ha Neperse, ce

e Kora e 136paHo NpopofXeHo Bpeme, Toa ro NoKaXxyBa NPeocTaHaTOToO Bpeme 3a nepemse.

NOKaXyBa NPeocTaHaToTo BpeMe 3a fa ce ¢ [penopayary onepawmu of, NPON3BOAMUTENOT.
3aBpLuv oabpaHaTa onepaumja.

F14B9Q/TD F10/12B9Q/

(W)(1~9) TD(W)(1~9)
Cotton 95°C 124' 122'
Cotton 60°C 161" 159'
Cotton Eco 139' 137'
Easy Care 120' 118’
Duvet 100' 100'
Baby Care 147" 145'
Delicate 47' 47'
Wool & 35' 35'
Quick 30 30' 30'
Rinse+Spin 20' 18'

* BpemeTo 3a Neperbe MOXe Aa Bapupa Bo
3aBMCHOCT Of, KONIMYECTBOTO anuLuTa,
NPUTUCOKOT HA BO@AaTa, TeMnepartypara Ha
BOZATA 1 APYTY YCIIOBY 32 NEpeHse.

¢ JTOKOKY Ce OTKpUE rpeLLKa Co NONHEeHETO
WAW Ce BKIy4M Nporpamara 3a oTcTpaHysake
Ha NeHaTa, BPEMeTPaeHETO Ha NepeHeTo
MOXe fa npopomku. (MakcumanHoto
3roNneMeHo Bpeme e 45 MuHyTH).
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mn.p)KyBal-be

% Mpep, yucTetbE HA BHATPELIHOCTA HA MALLMHATA 33 Nepee, MCKy4eTe ro kabenor 3a
eNIeKTPUYHA eHepruja 3a aa u3berHeTe ONacHOCT OF eNeKTPUYEeH yaap.

* lMpn oTcTpaHyBsare Ha anapaToT, OTCEYETe ro rNaBHNOT Kaben 1 yHULITETE ro YTUKA4oT.
OHeBO3MOXETE 3aKNyvyBa€e Ha BpaTara Aa Crpe4uTe 3aKnyvyBame Ha Aela BHaTpe.

B Ountep 3a u3nes Ha Bopa
-"Paralarje & Kujdesi ndaj zhubrosjes" nopaka 3a rpeLuka Tpenka Ha KOHPOMHWOT
naHen Kora Bo Kaan4kata 3a AeTepreHT He Bnerysa soad.
- [lokonKy BallaTa Bofa € MHOrY TBPAA UMW COOPXKM Tparu of, KAMeHeL,, (PUnTepoT 3a usnes
Ha BOfA MOXe fia ce 3aTHe. 3aTtoa uOGpO € NMOoBPEMEHO fa Ce 4YuncCTu.

1. VicknyuerTe ja crnasuHaTa 3a
Boaa.

2. OpBpTeTe o LpeBoTo 3a AOBOA Ha
BOAA.
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3. NcuncTteTe ro gonntepot co
yeTKa Co OCTPY BnakHa.

4. 3aTerHeTe ro LpeBOTO 3a A0BOA Ha
BoAa.
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B [louncTtBaHe Ha punTbpa HA PUNTLPA HA U3XOAALLATA BOAA.

3 To3n hunTbp 3aabpXKa MbXOBE, Manku npeaMeTy 1 apyri 6oknyLW, nonagHanm cny4anHo
B nepanHATa. MNposepABanTe perynApHO HEroBOTO CbCTOAHME.
A BHUMAHME BbpeTe BHUIMATENHM U B3eMeTe MepPKM Mpeau ga oTeopuTe (hUnThHpPa,
3aLL,0TO B HEro ce 3afbpXxa Bofa, KOATO MOXeE f,a HABOAHM Noaa.
MouncTBaHETO Ha ChuNTbPA Ce N3BBPLLBA TaKa:

A\ BHUMAHME He oTsapsiite dunbpa HanonosuHa. PUATbPLT TpsiBBA Aa Ce OTBApS U 3aTBBPS
13UsNo, 3a Aa Ce NpefoTBaTh M3TUYaHe.

% AKO WCKaTe [a NOUNCTUTE OTBOAHABALLLATA MOMMA, U3YaKalTe U3BECTHO BpeMe npeam
[ OTBOPUTE BpATaTa Ha nepanHara.

1. OTBOpeTe AONHKA Kanak. M3touete Bopara ot
npobkara, 3a fa n3saguTe Mapky4a.

KoHTeiiHep 3a 2. N3Bapete npobkata. Cnep ToBa n3sagete
cbbupaHe Ha unTbpa, 3aBbPTaNKN ro HaNABO.
M3XBBbpNeHarTa

3. MouncTeTe BCUUKM Yy>KOM Tena oT puntbpa.

4.Crnep noyncTBaHe 3aBbpTeTE NOMNEHNS (DUNTHP
[OKpai HaAsACHO, Taka Ye benuTe NMHUK Ha unTbpa
1 Ha Kopryca Ha nomnara Aa CbBnagHar.
lMocne BkapaiiTe usnyckarenHata npobka B Mapkyya.

5. 3aTBOpETE BOMHMA Kanak.
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B dunoka 3a peTeprext

% lNocne Hekoe BpeMe JETepreHTuTe M OMEKHyBa4NTE K& 0CTaBar Tpara Bo ovokara.
® Tpeba NOBPEMEHO Ja Ce YMCTV CO Mnas Ha Boga.

& [10KOMKY € NOTPe6HO, MOXe LLeNoCHO 1a Ce OTCTPaHW Of MALLMHATA CO NPUTUCKArLE Ha
paykaTa Hafony v Aa ce n3sagu.

® 3a pa ce ncumucTy, FOPHWOT Aen o, nperpapgara 3a OMekKHyBayn MOXe fa ce OTCTaHu.

B Komopa 3a chmoka

* [leTepreHToT MOXe Aa Ce HaTanoxu 1 BO koMopaTta koja Tpeba (
MOBPEMEHO [a Ce YMCTY CO CTapa YeTka 3a 3abm.

o OTKaKo Ke 3aBpLUMTE CO YNCTEHE, CTABETE ja huoKara n
BKy4Y€eTe LIMKIYC Ha NnakHerbe 6e3 anuiuta 3a nepeme.
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B bapabaH 3a nepete

o [10KONKY XMBEETE BO PEOH CO TBPAA BOAA, KAMEHEL, MOXE MOCTOjaHO Aa Ce Nen Ha MEeCTa Ha Kou
HE MOXe Aa Ce BUAM U CO TOA NECHO A Ce OTCTPaHM.
Co Bpeme, HaTanoXXeHocTa ce 3rofemMyBa, 1 AOKONKY He Ce NpoBepyBa Moxebu ke Mopa pa ce
3aMEHMU.

¢ Vako 6apabaHoT 3a neperse e HanpaBeH of, YENUK KOj HE ProCyBa, YECTUYKN Of ‘pra MOXe Aa
HacTaHaT o, Manu MeTanHu npeameTy (cnajanuum, 6esonacHu uran) ko octaHane Bo 6apabaHor.

¢ bapabaHoT 3a nepetbe Tpeba na ce YMCTV OfBPEME HABPEME.

¢ JI0KOSIKy KOPUCTUTE areHCm 3a YncTere kameH, chapbu n benuna, nposepete Tne pa bupat
C00ABETHM 3a ynoTpeba BO MaLLMHA 33 Neperbe.

% CpencTBOTO 3a UNCTEHE HA KAMEHEL, MOXE [ COAPKN XEMUKAN1M KOU MOXKe Ja OLTeTaT Aen o
Bawara mawmHa 3a nepemse.

% OTcTpaHeTe rv cute faMkn Co CPeACTBOTO 38 YNCTEHE HA YENUK KOj HE ProcyBa.

% Hukorawl He KOpucTeTe CTakKneHa BOsHa.
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B Yucrewe Ha Bawara malimHa 3a nepetre

1. HapBopewHo
MpaeunHaTta rpwxa 3a Bawara maurHa 3a nepere MoXe fa ro npogosiXn HEj3MHUOT BEK.

HapsopeluHocTa Ha MallmMHaTa MOXe Aa Ce YMCTM CO TOMNa BOAA U HeyTpaneH HeabpasveeH
[ETEPreHT 3a AOMAaKNHCTBO.

Bepnralu n3bpuiiete ookonKy HewwTo Bu ce uctypu. Msbpuwere co Kkpna.

Obuperte ce na He yampare Ha NOBPLUMHATA CO OCTPY NPEAMETH.

% BAXKHO : He ynotpebyBajTe METUNHW anikoX0nu, pacTBOPYBaUM W CNNYHU NPOV3BOAN.

2. BHatpeluHo

WcyLiete okony 0TBOPOT Ha BpaTara of, MaluMHaTa, rymarta 1 CTakioTo Ha BpaTara.
BknyueTe ja MawuHaTa 3a LenoceH LMKIyC co ynotpeba Ha xeLka Boaa.

[Hokornky Tpeba, NOBTOPETE ro NPOLECoT.

7.y OTCTpaHeTe rv Hacnarute op TBPAAa BOAA KOPUCTEjKM CAMO CPeacTBa 3a YNCTEHE
O3HaueHu kaKo 6e3bedHu 3a MaLUNHA 32 Nepetse.

H Bo ycnoBu Ha HUCKM TeMneparypu

[loKONKy MaluuHaTa ce vyBa BO MPOCTOP Kafe MOXE Aa L0ojae A0 MP3HEHE UMK Ce MPEMeCTyBa

Ha TemnepaTtypu Ha Mp3Herbe, CreaeTe ry OBME yNaTcTBa Aa CNpeyvnTe OLITETYBAHE Ha

MaLlnHarta:

1. 3aTBOpETE ja cnaBuHaTa 3a AOBOA Ha BoAa.

2. icknyyeTe rv upesarta Of, A0BOA HA BOAA W NNakHere Ha BOAA Of, LpeBara.

3. BknyueTte ro kabenot 3a enekTpuuHa eHeprija BO NPaBWIHO 3a36MjEH ENEKTPUYEH LUTEKEp.

4. [Jopajte 1 ranoH (3.8n) HeOTPOBEH aHTUGPKM3 3a BO3WUNA 3a pekpeaunja (PB) Bo npaseH
bapabaH. 3aTBOpeTe ja Bpartara.

5. Opbepete LMKNyC 3a LEHTpUDYruparbe Ha 1 MUHyTa 3a 4a ce UCLLeaM LenaTta Boga.
Llenvot PB aHTUhpK3 HEMaA Ja ce OTCTpaHu.

6. VicknyyeTe ro kabenoT 3a eNekTpuyHa eHepruja, ucylweTe ja BHaTpeluHocTa Ha 6apabaHoT, n
3aTBOpETE ja Bpartarta.

7. OTCTpaHeTe ro OCTATOKOT HAa TEYHOCT Of, ouoKaTa 3a OEeTEPreHT 1 UCYLLETE O BULIOKOT BOAA
Of, nperpagure.

8. YyBajTe ja MalwwvHaTa 3a nepere BO MCnpaseHa nonoxoba.

©

3a oTCTpaHyBaHe Ha aHTUDPU3OT Of MaLLVHATA NOC/e YyBarse, BKNYYETE ja MaluMHara 3a
neper-e NpasHa Ha Lien LMKITYC CO MPUMeHa Ha JeTepreHT. He nopasajte anumiuta 3a nepeme.
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OAMv 3a peluaBawe Ha npobnemm

% OBaa MawMHa 3a nepetbe e onpemeHa co aBTomarckmn 6e36eaHOCHN HYHKLMUA KON PaHO
OTKpMBaaT M AWjarHOCTULUPAAT FPeLiKn U COOABETHO pearmpaar.
Kora mawmuHarta He paboTu npaBunHo unu BOONWTO He paboTu, NpoBepeTe rv cnegHBe
paboTu npep aa ro KOHTaKTMpare Bawuot cepsucep.

[anu cute Horapku ctojat
pamHo Ha nopoT?

CvmnToMK MoxHa npuyvHa Pewenne
Tponkane v ¢ Henotpebru npegmetv kako Ha | WcknyyeTe ja MawvHaTa 3a nepexe
SBeYKarbe MpYMEp NapuyKkm nau n nposepete ro 6apabaHoT n
6esonacHu urnu Bo bapabaHot WNTEPOT 3a NNaKHEHE.
UK nymnara. OKOSKy ByyaBarta nNpofonXu OTKaKo
MalluHaTa 3a neperbe e
peceTupaHa, jaBeTe ce BO Bawwmor
0oBNnacTeH CepBuCeH LeHTap.
3ByK Ha ypap e [onem ToBap 3a Neperbe Moxe | JLOKOSKY 3BYKOT NPOAOIKY,
0a npeav3BuKa 3ByK Ha yaap. BEPOjaTHO MalUMHATA 3a nepere He
OBa 0614HO € HopManHo. e banaHcupana. Ucknyyete jan
npepenere rv anuLTaTa.
Byuasa op, e [lanv cuTe wpadchosm 3a Npeso3 | [IOKONKy He ce OTCTPaHETN 3a Bpeme
Bubpauum V1 NaKyBarse Ce OTCTPaHeTn? nocraeysarbe. [TpoumnTajte ro

YnartcTBoTO 3a NOCTaByBame 3a
OTCTpaHyBar-e Ha LwpadhosuTe 3a
npeeo3. Moxebw anuwitara 3a
neperse He ce pacrnopefeHn
BIaMHomepH_o B0 6apabaHor.

CKITy4eTe ja MalvHaTa 3a nepeme
¥ NpepepeTe rv anuwuTaTa 3a
nepese.

Kanere Ha Boga

MpekymepHo
canyHere

Bopara He Bnerysa
BO MaLUMHaTa uim
6aBHO Bnerysa

Bopata Bo
MalluvHara He ce
nnaem nnu 6aBHo ce
nnasm

Lipesara 3a nonHere wm
LLPEBOTO 3a NNakHeHE ce
nabaswv Ha cnaBvHaTa unm
MaLlnHara.

LleskuTe o, BOAOBOLOT BO
KykaTa ce 3aTHaTu.

[loBoOoT Ha BOAA BO PEOHOT He
€ cooaBeTeH

CnaBuHaTa 3a oBOpf, Ha Bopa
He € LLeNOCHO OTBOpeHa.
LipesoTo(ata) 3a Bne3 Ha Bopa €
W3BUTKAHO

DunTepoT Ha upesoTo(aTa) 3a
BNe3 Ha BOMA € 3a4€eneHo.

LipeBoT0 3a nnakHere e
N3BUTKAHO MNn 3aTHaTo.

o OUNTEPOT 3a NNaKHerE
3arHar.

MpoBepeTe U CTErHeTe rv BPCKUTE Ha
LIpeBoTo.

Op3atHeTe ja LeBkara 3a
uctekyeame. o norpeba,
KOHCYNTUpajTe ce co BogosogLvja.
MpeMHory getepreqT unm
HECOOLBETEH AETEPreHT MOXE Aa
[OBEAe A0 NPEKYMEPHA NeHa Koja
MOX€E A3 NPear3BMKa Kanere Ha
BOga.

MNposepeTe gpyra cnasuHa BO
goMot. )
OrtBopeTe ja cnaBuHaTa A0 KPaj.
WcnpaseTe ro LpesoTo.

MposepeTe ro hunTepoT Ha LPEBOTO
33 Bres.

WcuucTeTe ro n ncnpasete ro
LIPEBOTO 32 NNakHeHe.
Wcuuctete ro counteport 3a
nnakHeHe.
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OAMy 3a peluaBawe Ha npobnemm

CumnTomMmn

Mo>xHa npuumnHa

Pewenne

Mawwrara 3a
nepexe He
3anoMHyBa co pabora

Hema BpTexmu

* Moxebwn kabenot 3a
ENeKTPUYHA EHEprnja He e
BKNyYeH unu e nabas.

o peropeH ocurypysay Bo
KyKara, aBTomarckata tabna e
UCKNyYeHa unm Hema cTpyja.

¢ CnaBuHaTa 3a 40BOp, Ha BOAA
He € nyLTeHa.

% lMNposepeTe panv Bparara e
nobpo 3aTBOpEHA.

Mposepete ganv kabenot e gobpo
BKJTy4€H BO SUQHWNOT LUTEKeP.

Pecraprtupajte ro cTpyjHOTO KONO
1 3aMEHETE 0 OCUTYPYBaYoT.

He sronemyBajte ja MOKHOCTa HA
OCHrypyBavor.

[Noxonky npobnemoT e B0
NPEeoNnTOBaPEHOCT Ha CTYjHOTO KONO,
NOBWKajTE CTPYHHO NMLe Aa ro
nonpasu.

Cepere ja cnasuHaTta 3a foBog, Ha
BOAA.

3aTBopeTe ja Bpata 1 NPETUCHETE 0
KonyeTo noveTok/naysa. o
NPETUCKarbe Ha KOMYETO
noveTok/nayaa, moxebu ce
NOTPEBHN HEKONKY CeKyHAN NPeq,
MallMHaTa 3a neperbe Aa 3arno4He
co BpTere. Bpara mopa pa bupe
3aKny4eHa npea BPTeHheTo Aa
3ano4He.

Bparara He ce
oTeapa

LLitom mMawmHaTa Ke 3ano4He co
paborta, BpaTata He ce 0TBapa of,
6e36elHOCHUN NPUYMHN.

MouvekajTe epgHa [0 ABE MUHYTH
npen, fa ja oTBOpMTE BpaTara 3a
A2 OBO3MOXMTE €NEKTPUYHMOT
MexaHn3am 3a 3aKnyuyBatbe fa ce
ocnobopm.

MpogomkeHo Bpeme
Ha LMKJTyCOT 3a
nepeme

BpemeTo Ha nepere MoXe ga
Bapupa BO 3aBUCHOCT Of,
KONMYMHATa Ha anuLiTara,
NPUTUCOK HA BOAA, TeMneparypata
Ha Bodata v opyru ycnosu Ha
npuMeHa.

Jokonky ce npumeTu gucbanaHc
WNK aKo e BKIyMeHa onepauuvjata
33 OTCTPaHyBame Ha canyHuua,
BPEMETO 3a Nepere Ke ce
3ronemu.
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0oAMy 3a pellaBame Ha npobnemu

Cumntomu MoxHa npuuvHa Pewenne
e [10BOAOT HA BOAA BO PEOHOT HE € lpoBsepete Apyra cnasuHa BO KyKara.
e e . Cﬂ%o%BegeHé o8 30 Cna I OtBoOpeTe ja cnaBuHaTa 10 Kpaj.
BOAOT Ha BOAA BO CNAaBUHUTE H
l? F] LLeNIOCHO OTBOPEHM. WcnpeseTe ro upesoto(ara).
317 517 | ® Lipesoto(ara) 3a moBoA Ha Boga ce
3aMOTaHum. lMpoBepeTe ro hunTepoT Of, LLPEBOTO
e QuITePOT Ha LPeBoTo(aTa) € 3aTHar. | 3a 0BOA.
= "E] ¢ L|peBoTo 3a NnakHere e M3BUTKAHO AcuncTeTe ro n ucnpaseTe ro LpesoTo
oro Wash  Crones Core Unu 3atHato. 3a nnakHere.
=g (=] | ® GunTepoT 3a NnakHeHse € 3aTHar. VicumcTteTe ro chunTepoT 3a NnakHeHse.
® TpoBapoT € NPemMHOry mar. [Oopaje 1 uam 2 CAMYHN napymHea 3a
® TOBAPOT He € banaHcypaH. pa ce usbanaHcupa ToBapoT.
o AnapatoT oTKpun HensbanaHcupaHocT | MpepepeTte ro TOBapoT 33 Aa
1 KOPEKLMja Ha CUCTEMOT. [LOKOMKY Ce | OBO3MOXMTE NPaBUSIHO BPTEH-E.
CTaBeHW HeKONKY TeLKN NpeaMeTn
S 1400 (np. nocTunka og, kynatuno, barapka
S 800 WTH) OBOj CUCTEM MOXE [ NpecTaHe
ot 400 €O LEeHTpudoyra uim LenocHo fa ro
3acNo Spin MPEeKNHE LIMKYCOT Ha BpTEHE.
¢Rinse Hold ® AKO MaluMHaTa 3a nepeme e ce ylwTe

NPeMHOry BnaxHa Ha KpajoT Of,
LMKIYCOT, AOAA|TE NOManu nap4nka
3a pa ce usbanaseupa T0BapoT n
NOBTOPETE 0 LMKIYCOT Ha
LeHTpudyrupare.

# o [anv Bparara e
orsopeHa’?

3atBoperte ja Bpatara. _
Ak Ce yLiTe nuwysa mw:ﬁ' (,Bparara

e oTBOpeHa"), jaBeTe ce Bo CEpByC.

Wcknyyete ro kabenot 3a [osop Ha
CTpyja u jaBeTe Ce BO CEPBUC.

Medic Rinse

Inlensws
Crease Care

'IT\'

¢ Bogara npeTekyBa Kako pesynrar Ha
pacunaH BeHTUN 3a Bopa.

intensive

-T2 | » CeH3oporT 3a HUBO Ha BOAATa He
o (= pabotn nobpo.
Medic Rinse Intensive.
(=82 |, MoTOpOT & NPEoNTepeTeH.
Medic Rinse \n[sns’l\:e\
%

Pre Wash Crease Care

¢ MOTOpOT € NpeonTepeTeH.

3aTBopeTe ja cnasuHara.
Wcknyyete ro kabenot 3a cTpyja.
Jaserte ce B0 cepauC.

Intensive
Saml]
Zarn)

Medic Rinse

Pre Wash Crease Care

TS

e MalumHaTa 3a neperbe peructpupana
HepoCTaToK Ha CTpyja.

[OBTOPETE IO LIMKNYCOT.

29

<
>
g
o
I
Q
Fa
s




0AMY 3a peluaBawe Ha npobnemu

SmartDiagnosis™ doyHKUMjaTa e gocTanHa caMmo Kaj MOLENUTE Kou ja umaat
WEELK SmartDiagnosis™ o3Hakarta. [OKONKy umate mobuneH TenedoH co cTaTuyHa onuuja,
MOXHO € SmartDiagnosis™ tyHkuujaTta ga He paboTu.

B Ynotpe6a Ha SmartDiagnosis™
® YnotpebeTe ja oBaa onuuja camo JOKONKy Bu e npenopavaHo of KnueHTapoT.
3BYKOT 3a TPAHCMUCK]a € CAINYEH CO 3BYKOT 3a (PaKC, 1 HEMa HUKAKBO 3HaYeHe, OCBEH 3a
KOJSILLEHTapOoT.
e SmartDiagnosis™ HeMOXe Aa ce akThsupa, AOKONKY MallMHaTa He e MPUKIyYeHa Bo CTpyja.
Iokonky oBa ce cny4u, npodnemoT Mopa pa ce gujarHoctuuupa 6e3 SmartDiagnosis™.
Hokonky umate npobnemu co mawmHaTta, nosukajte ro CepemucHnoT UHgho LieHTtap
Cnepete rn I/IHCprKLI,I/II/ITe Ha areHTuTe Ha LleHTapoT, n HanpaeeTe ro cnefHoTo, No notpeba:
1. MpUTUCHETE ro KOMYETO 3a CTPyja Ha MalumMHaTa.
HemojTe ga nputuckare HUTY egHO Apyro Konue,
WK ga ro BPTUTE KONYETO 3a LUKITYCH.

2. Mpy MHCTPYKLMM HA KOMLLEHTAPOT, CTaBEeTe ro
MUKPOPOHOT 07, BaLWMOT TenedpoH MHory 6amcky
[0 KOMYeTo 3a cTpyja.

— - Max. 10 mm

3. MpuTucHeTe 1 3agpxxeTe Ha KonyeTo “TemnepaTtypa” TPy CeKyHaM, OOAEKA ro fpKuTe
TenedOHOT Ha KOMYETO 3a cTpyja.

4. NIpxxeTe ro TenedoHOT Ha ncTaTa nosuuuja, ce AOAEKa TOHOT Ha TPaHCMUCK]a HE 3aBpLLK.
Osa Tpae okony 17 cekyHau, a Aucnnejot ke rn onbpojyea.

e 3a Hajpobpw pesynTaTu, He ro NOMecTyBajTe TenedOHOT fOAEKa UMa TPAHCMUCK]a Ha TOH.

o [10KONKY KONUEHTApOT He € BO MOXXHOCT Aa ru gobue notpebHute uHdopmaumm, Moxe ga
Be 3amonart ga ro noBTOpUTE NPOLLECOT.

® [TOBTOPHOTO NPUTUCKAaHE Ha KOMYETO 3a CTpyja, Ke ro npeknHe SmartDiagnosis™
MpoLLecoT.

5. BegHaw wtom ke 3aeplumn oabpojyBar-eTo, NOBTOPHO Pa3roBapajte Co areHToT Of,
KOMLEHTApOT, KOj ke Bu nomorHe pa ru ynotpebute nHhopmaummte NnpeHeceHn og,
SmartDiagnosis™ aHanusaTa.

Smart diagnosis - MHTENWreHTHO gujarHocTuumMparse e cneundudHa pyHKUmja cosgageHa

CO Len fa ro NoMorHe, a He Aia ro 3aMeHu, TPaguLMOHANHMOT METOA Ha peLlaBare Ha

npobrnemu npeky NOBUK KOH cepBUcHaTa cnyxba.EdekTnBHOCTa Ha oBaa yHKLMja 3aBuCU

o[l pasnu4yHK haKTopw, BKIy4yBajku ro,HO He orpaHuyyBajku ce Ha NpUemMoT Ha MOBUMHUOT

TenedoH Koj ce KOpUCTU 3a NpeHoC, kakBa 6UNo HagBopellHa GyvaBa koja Moxe fa buge

NpuUCyTHa BO TEKOT Ha NPEHOCOT, U aKyCcTUYHOCTa Ha cobaTta Kaje ce Haofa MaluuHaTa.

CoopfBeTHO Ha Toa, LG He rapaHTupa geka Smart diagnosis npeunsHo 6u

AujarHocTuumpana kakos 6uno npobnem.




y CNIOBM 3a rapaHuuja

OTtcTpaHyBak€ Ha BalMoT cTap anapar
1. Kora 0Boj npeupTaH cumbon Ha Kopna 3a oTnagoLm co Tpkanua ce
Haol-a Ha HEeKOj NPOM3BOL, TOA 3HAUM eKa NPOU3BOA0T e ondareH co
Hupektuearta Ha EBponckara 3aegHuua 2002/96/E3.
2. CuTe enekTpu4HM 1 eneKTpoHCKW npon3soam Tpeba aa ce otcTpaHar
noce6HO of, rpapCcKMOT OTNaA, Npeky opraHusauuja 3a
oTCTpaHyBarse, NoCTaBeHa of, Bnagara uiu Apyru fokKasHu BRacTtu.

3. MpaBKHOTO OTCTpaHyBak-e Ha BALLWOT CTap ypeq, ke aonpuHece 3a
MOXXHMN HEraTMBHM MOCEAULM MO OKONMHATA U YOBEKOBOTO 3apasje.

4. 3a nopeTanHu MHOPMaLMK 3a OTCTpaHyBak-e Ha BawwunoT cTap
_ ypen, Be MonuMe KoHTaKTUpajTe rv Bawunte rpagckv BnacTy,
CEepBUCOT 3a OTCTpaHyBak-e UM NPoaaBHULATA Of, KaAe ro umarte

HabaBeHo npon3BoaoT.

LLTo He e ondpaTeHo :

* [peBo3 3a cepBucHparse A0 BALLMOT AOM 3a Aa Bu nokaxkeme Kako ce ynpasyBa Co NPOU3BOAOT.

o [loKonKy NPOWU3BOAOT € MOBP3aH Ha BONTAXA NOWHAKBA 0f, OHAA 03HAYeHa Ha NnoYara 3a HarmoH.

o JloKONKY rpeLukaTa e pesynTaT Ha Hecpeka, 3anocTaByBatbe, HenpasunHa ynotpeba unu BuLLa cuna.

o [lokonky rpeLukarta e npenmasukaHa of akTopu NoMHakem oa BoobuyaeHa fomallHa ynotpeba nnu
ynoTtpeba BO COrNacHOCT CO YNaTCTBOTO 3a CONCTBEHUKOT.

¢ ObesbepeHo e ynaTcTeo 3a yrlorpeﬁa Ha NPOU3BOA0T U NPOMEHETO € NOAECYBAHETO Ha NPON3BOAOT.

¢ [JoKONKy rpeLukarta e npeamn3sinKaHa of CTpaHa Ha LUTeTHULM Ha npumep, craopuun unn bybasabi
UTH.

¢ by4asa unu BuGpaLMm Kou ce cMeTaar 3a BoobuyaeH Ha NpuMep 3BYKOT NpU UCMyLUTaHbE Ha BOAATa,
3BYKOT Of, LieHTpUdbyrata, Unn 3ByLM 3a Npepynpeaysarse.

® Kopekuwja Ha nocTasyBarbe, Ha NPUMEP, HUBEAWPAH-E Ha MPOW3BOMOT, perynupare Ha LiefsHe.

® Boo6uuaeHo ofpxyBatbe npenopa4aHo BO YNaTcTBOTO 3@ CONCTBEHUKOT.

e OTCTpaHyBatbe Ha NPeAMeTH / CynCcTaHLmMM Of, MaLunHaTa, BKAydyBajki ri ounTepot Ha nymnara u
BNE3HOTO LIPEBO HA NPUMEP, MPEXa, HOKTU, XKULLM Of, 10N1HA 0B/eKa, KOMn4untba UTH.

¢ 3amMeHa Ha OcMrypysaum Unn KOpekLvja BO NoBP3yBar-€ HA AOMOT MM UCMPABKa Ha BOAOBOAOT BO
Kykara.

¢ Koperuparbe Ha HeOBNAacTeHN Nonpasky.

o Cny4ajHO UNK 3Ha4ajHO OLLTETyBabe Ha IM4EeH UMOT NPEAN3BUKAHO O MOXHMW AedbeKTU Ha 0BOj Ypep.

¢ J10KONKy OBOj NPOU3BOA, C& KOPUCTU 38 KOMEPLMjANIHM Lienn, TOj He e NOoA, rapaHumja.
(Mpumep : JaBHU MECTA KaKo LUTO Ce jaBHW TOANETH, KyKa 3a U3HajMyBaHe, LieHTap 3a obyka, coba Bo
VHTEPHAT)
[okonky npou3BOAOT € NocTaBeH HaaBop of, BoobnyaeHa 06nacT Ha cepsrcmMparbe, CUTE TPOLLIOLW 3a
NPeBo3 BKMy4eHW BO Nonpaekara Ha Npou3BOAOT, MW 3aMeHa Ha OLLTETEH A8, T’ CHOCU CONCTBEHWKOT.
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@ LG

Life's Good

Perilica za pranje rublja
PRIRUCNIK ZA KORISNIKA

Hvala vam $to ste kupili

LG potpuno automatsku perilicu za pranje rublja.

Molimo vas da pazljivo proc¢itate svoj priru¢nik za korisnika,
on u sebi sadrzi vazne informacije o sigurnom instaliranju,
koritenju i odrzavanju.

Ovaj priruénik sacuvajte kao buducu referencu.

Zapisite tip modela i serijski broj vase perilice za pranje rublja.

F14B9Q/TD(W)(1~9)
F12B9Q/TD(W)(1~9)
F10B9Q/TD(W)(1~9)

www.lg.com
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dlike proizvoda

MOTION

adrzaj

B Zastita protiv guzvanja

S promjenama smjera vrtnje bubnja, smanjeno je guzvanje rublja.

m  Ugradeni grija¢

Ugradeni grija¢ automatski zagrijava vodu na najbolju temperaturu
za odabrani ciklus pranja.

B Inteligentni sustav pranja pruza vecu ekonomiénost

Inteligentni sustav pranja detektira koli€¢inu rublja i temperaturu vode,
i onda odreduje optimalnu koli¢inu vode i vrijeme pranja kako bi
smanijio potro$nju energije i vode na najmanju mogucu mjeru.

B Zastita za djecu

Sistem zastite za djecu koristi se da bi se djecu onemogucilo da
pritiskanjem tipki promjene program za vrijeme rada.

B Sustav kontrole brzine smanjene buke.

Detektiranjem koli¢ine rublja i ravnoteze. Stroj ravnomjerno
rasporeduje rublje kako bi na najmanju mogu€u mjeru smanjio
razinu buke vrtnje.

B |zravni pogonski sustav

Unaprijedeniistosmjerni motor bez Cetkica izravno vrti bubanj bez
remena i kotaca.

m 6 okretanja

Perilica rublja moze izvoditi razli¢ite radnje bubnija ili kombinaciju razligitih
radnji ovisno o odabranom programu pranja. U kombinaciji s
kontroliranom brzinom okretanja i moguénosti da se bubanj okrece u lijevo
i desno, znatno je pobolj$ana uginkovitost pranja perilice, §to vam pruza
savrSene rezultate kod svakog pranja.

UPOZOTENJA.....cciiiiiiiieiiiiic s 3
SPECIIKACHA. ...eveee e 4
Instaliranje ... 5
Briga prije pranja ..o 10
Dodavanje deterdZenta .........cccceooviiiiiniiiniice e 11
Funkcija

Kako koristiti PeriliCu ...........coccoviiiiiiiii e 15
OArZAVanE .....cc.ooiiiiiieiicie et 22
Vodi¢ za otklanjanje greSaka ..o 26
Uvjeti garancCije .......oooiiiiiee e 29



pozorenja

Prije upotrebe proditajte sve upute

ial Za vasu sigurnost, informacije koje sadrzi ovaj priru¢nik moraju se slijediti kako bi
A UpOZOl'eI'IJE- se na najmanju moguéu mjeru smaniili rizici pozara ili eksplozije, strujnog udara,
ili da bi se sprijecila oSte¢enja imovine, osobne ozljede ili gubitak Zivota.

VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST

UPOZORENJE : Da bi se umaniio rizik pozara, strujnog udara ili ozliedivanja osoba kod upotrebe
perilice, slijedite osnovne mjere opreza, uklju¢ujuéi sliedece:

odmadéivadi, itd.) Sto moze uzrokovati pozar ili
eksploziju. Ulje moze ostati u kadi nakon cijelog ciklusa
$to moZe izazvati pozar tijekom procesa susenja. Zato
ne stavljajte u perilicu rublje s nauljienom odjecom

Da bi se izbjegle takve posliedice, pazljivo slijedite
upute o pranju i Cuvanju proizvodaca odjece.

Ne udarajte vrata da bi ste ih zatvorili i ne otvarajte vrata
na silu kada su zakljuc¢ana. Time moZete uzrokovati
odtecenja na perilici.

Kada perilica radi na vi§oj temperaturi, prednja vrata
mogu biti vrlo vruéa. Ne dirajte ih.

Da biste smanjili na najmanju mogu€u mjeru
moguénost strujnog udara, iskljuéite ovaj uredaj iz
elektriénog napajanja ili prekinite napajanije perilice na
kuénom razvodnom ormaru uklanjanjem osigurada ili

¢ Prije postavljanja provjerite ima li vanjskih otecenja.
Ako ih ima, ne postavljajte perilicu.

¢ Perilicu nemoijte instalirati na mjestu gdje ¢e biti
izlozena Vremenskim nepogodama.

¢ Nemojte prepravljati upravijadke funkcije.

* Nemojte popravljati ili mijenjati nijedan dio perilice i

nemojte pokuSavati nikakvo servisiranje ako to nije

posebno navedeno u korisnickim uputama za

odrzavanie ili ako to nije objavljeno u korisni¢kim

uputama za popravljanje koje ste razumieli i za 8to

imate vjestinu da to izvedete.

Podrutje ispod i okolo uredaja drzite slobodnim od

zapaljivih materijala kao 8to su platno, papir, tepisi,

kemikalije, itd.

Potreban je pomni nadzor nad uredajem ako se on

upotrebljava u blizini djece. Ne dopustite djeci da se
igraju na ovom ili na bilo kojem drugom uredaju, s njime
ili unutar njega.

¢ Perilicu za rublje drzite dalje od vatre.

* Ne ostavljajte vrata perilice otvorenim. Otvorena vrata
mogu djecu potaknuti da se na njih vieSaju ili da ulaze u
perilicu.

¢ Nikada ne posezite u perilicu dok se vrti. Priéekajte dok
se bubanj potpuno ne zaustavi.

¢ Proces pranja rublja moze umaniiti osobine proizvoda
koje onemogucuju vatru.

¢ Nemojte prati ni susiti ono &to je bilo &i¥¢eno, prano,
natapano, prskano sa zapaljivim ili eksplozivnim
supstancama (kao $to su vosak, ulje, boja, benzin,

isklju€ujui prekida¢ strujnog kruga prije nego li po€nete

s odrzavanjem ili &i¢enjem.

Kada izvlacite kabel za napajanje, ne vucite kabel. U

suprotnom, kabel za napajanje se moze ostetiti.

Nikada nemojte pokusavati upotrebljavati ovaj uredaj

ako je odtecen, ako nepravilno radi, ako je djelomiéno

rastavljen, ili ako mu neki dijelovi nedostaju ili su

polomljeni, ukljuéujuéi odteéeni kabel ili utikag.

® Prije nego §to izbacite staru perilicu, iskljucite je iz
strujne mreZe. Onesposobite utika¢. Odsjecite kabel iza
uredaja da biste spretili zloupotrebu.

¢ Kada je proizvod pod vodom, molimo nazovite servisni
centar. Opasnost od strujnog udara i pozara.

* Ne gurajte vrata perilice za rublje na dolje kada su otvorena. Perilica bi se mogla prekrenuti.

SACUVAJTE OVE UPUTE

UPUTE O UZEMLJENJU

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. U sluéaju nepravilnosti ili kvara, uzemljenje ¢e smaniiti rizik strujnog udara
osiguravajuéi put najmanjeg otpora za elektriénu struju. Ovaj je uredaj opremljen s kabelom koji ima vodié

za uzemljenje opreme i uzemljeni utika€. Utika¢ mora biti priklju¢en na odgovarajuéu uti€nicu koja je
pravilno instalirana i uzemljena u skladu sa lokalnim pravilima i odredbama.

* Nemoijte koristiti adapter ili da na neki drugi nacin viSestruko koristite uticnicu.

¢ Ako nemate odgovarajuu uti¢nicu posavietujte se s elektri¢arom.

POZORENJE : Nepravilno spajanje vodica za uzemljenje opreme moze dovesti do rizika strujnog udara.
Ako sumnjate da je uredaj pravilno uzemljen provjerite to s kvalificiranim elektri¢arom ili serviserom.
Nemojte prepravljati utika¢ koji je dostavljen s uredajem - ako on ne odgovara uticnici, neka kvalificirani
elektri¢ar instalira odgovarajucu uti¢nicu.aj pravilno uzemljen provjerite to s kvalificiranim elektri¢arom ili
serviserom. Nemojte prepravljati utikac koji je dostavljen s uredajem - ako on ne odgovara uticnici, neka
kvalificirani elektri¢ar instalira odgovarajucu uti¢nicu.
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Epecifikacija
Elektriéni utikaé
« Ako je napojni kabel ostecen, njega

mora zamjeniti proizvodag, li
njegov servisni predstavnik ili sliéna

Ladica kvalificirana osoba kako bi se
(Za deterdzent i izbjegla opasnost.
omeksivac)

Kontrolna plo¢a

Odvodne cijevi

.: = Bubanj
Vrata / /é Filter pumpe za odvod
Donja plo¢a K g Odvodni prikljuéak

Podesiva noga Poklopac donje plo¢e

® Naziv : Perilica za pranje rublja s prednjim vratima

B Napajanje 1220 - 240V~, 50Hz

m Veli¢ina : 600mm (S) X 550mm (D) X 850mm (V)

m Tezina 162kg

B Maksimalna snaga 1 2100W, 0,33 W (Nacin rada isklju¢eno, Nacin rada ostavljeno uklju¢eno)
m Kapacitet pranja : 7kg [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]

8kg [F14/12/10BITD(W)(1~9)]

B Brzina vrinje : Rinse Hold/No Spin/400/800/1400 [F14B9Q/TD(W)(1~9)]
Rinse Hold/No Spin/400/800/1200 [F12B9Q/TD(W)(1~9)]
Rinse Hold/No Spin/400/800/1000 [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

B Potroénja vode 149 | [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
56 | [F14/12/10BOTD(W)(1~9)]
B Dozvoljeni pritisak vode : 0.3 -10kgficm?® (30-1000kPa)

x lzgled i specifikacije mogu se mijenjati bez napomene kako bi podigli kvalitetu uredaja.

-l Dodaci -
—&;
=2
Dovodno crijevo (1EA) Zatezni kljué
4 4/



nnstaliranje

Postavite ju tamo gdje neée biti izloZena temperaturama ispod nule niti vanjskim
vremenskim prilikama.

Perilica mora biti uzemljena prema vaZzeéim propisima i standardima.

Otvori na postolju perilice ne smiju biti zaprijeceni tepihom, ako je perilica postavljena
na tepih.

U zemljama u kojima postoji opasnost od Zohara i sli¢nih Stetocina, treba narocito paziti
da perilica i prostor oko nje budu uvijek ¢isti. Bilo kakva Steta nastala zbog Zohara i
drugih Stetocina neée biti pokrivena garancijom.

B Prijenosni vijci
Uredaj je pricvrs¢en transportnim vijcima kako bi se onemogucilo unutradnje ostecenje tokom transporta.

+ Materijal za pakiranje i transportni
vijci moraju se skinuti s perilice prije

njene upotrebe. Perllica
w Kod raspakiravanja baze, pazite osnova
da skinete dodatni oslonac za pakiranje
pakiranje u sredini pakiranja
baze.

m Uklanjanje transportnih vijaka

IMSLVAYH

1. Da bi se sprijegila unutra$nja o$tecenia, 3. lzvadite 4 vijka zajedno s gumenim
zategnuta su 4 posebna vijka. Prije pustanja omotacima lagano okrecuci omotat.
u rad perilice, uklonite vijke zajedno s Saluvajte 4 vijka i zatezni klju¢ za buducu
gumenim omotagima. upotrebu.
+ Ako nisu uklonjeni, oni mogu uzrokovati teske + Uvijek kada se uredaj transportira, moraju se
vibragije, buku i nepravilan rad. udvrstiti prijenosni vijci.
2. Odvrnite 4 vijka sa zateznim kljuéem koji vam 4. Rupe zatvorite dostavljenim kapicama.

je dostavljan.



nnstaliranje

m Sto se trazi od mjesta za instaliranje

Ravan pod:
Dopusteni pad ispod cijele perilice je 1°

Elektriéna uti¢nica:

Mora biti unutar 1.5 m od svake strane polozaja
perilice. Uti¢nicu nemojte opteretiti s vise od
jednog uredaja.

Perilica
Kada za rublje

Dodatni prostor:
Za zid, vrata i pod potreban je prostor.
(10cm: zadnji dio / 2cm : desna i lijeva strana)

Nikada ne stavljajte i ne odlazite rublje na vrh
perilice. Ono moze osteti kraj ili upravljatki
sustav.

m Postavljanje

Instalirajte perilicu na ravan i évrsti pod. Pazite da kruzenje zraka oko perilice nije

zaprijeteno tepisimai sl.

« Nikada ne pokuSavajte neravnine poda ispraviti komadima drveta, kartona ili drugim
sli¢nim materijalima, stavljajuci ih ispod perilice.

« Ako nije moguce izbje¢i instaliranje perilice pored plinskog kuhala ili pe¢i na ugalj, izmedu
dva uredaja je potrebno postaviti izolacijsku plo¢u (85x60 cm) s aluminijskom stranom
prema kuhalu ili pe¢i.

« Perilica se ne smije instalirati u sobi u kojoj temperatura moze pasti ispod 0°C.

» Molimo osigurajte da nakon instaliranja perilice, u slu¢aju kvara, toj perilici moze prici
ovlasteni serviser.

» Kada se perilica instalira, podesite i u¢vrstite sve Cetiri nozice pomocu isporucenog klju¢a
za transportne vijke, tako da je stroj stabilan i da ima najmanje 20mm slobodnog prostora
od vrha perilice do radne plohe iznad nje.

6y



nnstaliranje

W Elektri€ni prikljuéak

1. Nemojte koristiti produzni kabel ili dvojni adapter.
2. Ako je napojni kabel o8tecen, njega mora zamijeniti proizvodag, ili njegov servisni predstavnik ili sli¢éna
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

3. Poslije upotrebe uvijek iskopCajte utika¢ perilice i zatvorite dovod vode.

4. Priklju¢ite perilicu na uzemljenu uti¢nicu u skladu sa vaze¢im pravilima o oZi¢enju.

5. Uredaj mora bit i postavljen tako da je uti¢nica lako dostupna.

* Perilicu smije popravljati samo stru¢na osoba. Ako popravke izvodi nestru¢na osoba moze doci do ozljeda i
velikih greSaka u radu. Nazovite najblizi servis.

* Perilica ne smije biti u prostorijama u kojima temperatura moze pasti ispod nule.

Smrznute cijevi mogu puknuti pod pritiskom.
Na temperaturama ispod nule elektronitka kontrola se moze poremetiti.
* Ako perilicu dopremite po zimi i na temperaturi ispod nule: Neka perilica ostane nekoliko sati u prostoriji na

sobnoj temperaturi prije nego ju ukljucite.

Uredajem se ne bi smjela koristiti djeca kao ni nemoéne osobe bez nadzora.
Dijeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da uredaj ne koriste u igri.

OPREZ u vezi s elektri¢nim kabelom

Preporucuije se da se vecina uredaja ukljuci u zasebni strujni krug; $to znaci, uredaj se ukljucuje u jednu utiénicu koja napaja
samo taj uredaj, a na tom strujnom krugu vise nema nijedne druge uti¢nice. Kako bi bili sigurni provjerite specifikacijsku
stranicu u ovom priruéniku za vlasnika. Ne preopterecuite zidne uticnice. Preopterecene zidne utiénice, slabo spojene ili
oStecene zidne utiénice, produzni kablovi, oteceni elektriéni kablovi, ostecena ili ispucana izolacija na kabelu predstavijaju
opasnost. Svako od ovih stanja moze dovesti do strujnog udara ili pozara. S vremena na vrijeme provjerite elektriéni kabel
vadeg uredaja, a ako pregledom ustanovite ostecenja ili pohabanost, iskop&ajte utika¢, prestanite upotrebljavati uredaj i neka
ovlasteni serviser zamjeni elektriéni kabel ispravnim zamjenskim kabelom.

Zadtitite elektriéni kabel od fizickih ili mehanickih ostecenia, kao to su presavijanje, lomljenje, probadanije, ukljestenja vratima
ili gazenje kabela. Posebnu paznju obratite na utika¢, zidne utiénice, i na tocku na kojoj kabel izlazi iz uredaja.

Ako se uredaj napaja preko produznog kabla ili elektriénog uredaja s prijenosnom utiénicom, produzni kabel ili uredaj s prijenosnom
utiénicom se moraju postaviti tako da budu zasti¢eni od viage i pljuskanja vode.

H Perilica za pranje rublja treba biti prikljuéena na dovod vode koristec¢i novi
komplet crijeva a stari komplet crijeva ne treba koristiti.

u Prikljuéivanje dovodnog crijeva

Priklju¢ak za
crijevo
Gumena briva

W Pritisak vode mora biti izmedu 30kPa i 1000kPa (0.3 -10kg/cnr’)
P Kada prikljucite dovodno crijevo na slavinu nemojte ga vuci ni presavijati.

» Ako je pritisak vode veci od 1000kPa, tada treba instalirati uredaj za smanjenje
pritiska.

+ Sa dovodnim crijevom isporucene su dvije gumene brive Cija je svrha
sprie¢avanje curenja vode.

* Provjerite vodo-nepropusnost prikljucka perilice potpunim odvrtanjem
slavine za vodu.

+ Perioditno provierite stanje crijeva i ako je potrebno zamijenite crijevo.
+ Provjerite da na crijevu nema lomova i da nije stisnuto.

Po zavr$etku povezivanja, ako voda curi iz crijeva ponovite iste korake. Upotrebite najobiéniju
vrstu slavine za napajanje vodom. U sluéaju da je slavina Cetvrtasta ili prevelika, skinite
razdjelni prsten prije nego $to ubacite slavinu u adapter. y
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nnstaliranje

Ovaj aparat nije predviden za rad na moru ili u pokretnim vozilima kao $to su prikolice , avioni i sl.
Zatvorite dovod vode ako ostavljate perilicu na duze vrijeme (npr. godisnji odmor), naro€ito ako u
blizini ne postoji odvod u podu. Kad odlaZete perilicu odsijecite glavni kabel i onesposobite utikac.
Onesposobite zakljuSavanje brave kako se djeca ne bi mogla unutra zaklju¢ati. Ambalaza (npr.
plastika, stiropor) moze biti opasna za djecu. Postoji opasnost od gusenja !

Cuvajte svu ambalazu izvan dohvata djece.

B Instaliranje odvodnog crijeva

E

ca. 100 cm

ca.145cm ‘
>

« Kod instaliranja odvodnog crijeva u
yrefll sudoper, €vrsto ga osigurajte vezanjem.
* Pravilno osiguranje odvodnog crijeva

saBuvati ¢e pod od oSteCenja uzrokovanih
curenjem vode.

max. 100 cm

min. 60 cm

Korito za rublje

Plasti¢na™

) max. 100 cm
vezica

min. 60 cm

ca. 105¢m

max. 100 cm

min. 60 cm

+ Odvodno se crijevo ne smije postaviti vise
od 100 ¢cm iznad poda.

Voda se ne otice iz perilice ili otice sporo.

* Pravilno osiguranje odvodnog crijeva
satuvati ¢e pod od o$tecenja uzrokovanih
curenjem vode.

+ Kada je odvodno crijevo predugo, ne gurajte

ga silom natrag u perilicu. To e prouzrogiti
neuobi¢ajenu buku.

8y
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B Podesavanje visine

1. Pravilno pode$avanije visine perilice sprijeCava pretjeranu buku i
vibracije. Instalirajte uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrsini poda, po
moguénosti u kutu prostorije.

Drveni pod ili vrste podignutih podova mogu dovesti do
prevelikih vibracija i greSaka uslijed neravnoteZe.

2. Ako je pod neravan, podesite koliko je potrebno podesive noge. ( Ne
podmetite komade drveta i sl. pod noge)Provjerite da li sve Eetiri noge
stabilno stoje i Oslanjaju se na pod i onda provjerite da li uredaj stoji
potpuno ravno. ( koristite vodenu vagu)

* Nakon sto je perilica za rublje poravnata, zategnite matice gore prema

osnovi perilici. Sve matice moraju biti zategnute.
1 1 4 J 8!
S U sluéaju da je perilica instalirana na podignuto postolje, perilicu
Podesiva Podesiva je potrebno sigurno ucvrstiti kako bi se sprijecio rizik padanja
noga perilice.
# Dijagonalna provjera
Kod dijagonalnog pritiskanja rubova gornje ploce perilice prema dolje,
perilica se ne smije niti malo pomaknuti ni gore ni dolje. (Molimo vas da
rovjerite oba pravca) Ako se kod dijagonalnog pritiskanja perilica
provy P 148! 8P 14 p!
ljulja, ponovno podesite noge.

B Betonski podovi

+ Povrdina za instaliranje mora biti €ista, suha i ravna.
+ Instalirajte perilicu na &vrsti ravan pod.

B Podovi s kerami¢kim plo¢icama (Skliski podovi)

+ Postavite svaku nozicu na podlosku (Tread Mate) i podesite perilicu u ravan polozaj. (Isjecite podlodku
(Tread Mate) u kvadrate veli¢ine 70x70 mm i zaljepite komade na suhe plo€ice na mjestu gdje Ce stajati
perilica.)

¥ Tread Mate je samoljepivi materijal koji se upotrebljava da sprijeci klizanje na ljestvama i

stepenicama.

B Drveni podovi (Podignuti podovi)

+ Drveni podovi su posebno osjetljivi na vibracije.
+ Kako biste sprijecili vibraciju preporu¢ujemo vam da ispod svake nozice postavite
gumenu kapicu, debljine najmanje 15 mm, najmanje dvije kapice je potrebno B
ugvrstiti vijcima. G
+ Ako je to moguce, perilicu instalirajte u kut sobe, jer je na tom mjestu pod évrsci.
¥ Umetnite gumene kapice da smanjite vibracije.
¥ Gumene kapice moZete nabaviti (p/no.4620ER4002B) kod LG odjela za rezervne dijelove.
Vazno!
+ Pravilno postavljanje i niveliranje perilice osigurava dug, redovan i pouzdan radni vijek stroja.
+ Perilica mora apsolutno stajati u okomitom polozaju i mora stajati ¢vrsto na svom mjestu.
+ Kada je puna rublja perilica se ne smije ljuljati.
+ Povrdina za instaliranje mora biti ¢ista, bez ladtila i drugih premaza za podove.
+ Ne dozvolite da se nozice perilice namo€e vodom. Ako se nozice navlaze vodom, tada moze do¢i do

klizanja. 9/
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Gumena kapica



Eriga prije pranja

M Prije prvog pranja
Odaberite ciklus Pamuk (& ) 60°C, dodaite polovicu deterdzenta i pustite perilicu da pere bez odjete. Time ¢e se
ukloniti ostaci iz bubnja koji su mozda ostali poslije procesa proizvodnje.

M Briga prije pranja

1. Etiketa na rublju
Pogledajte etiketu na svom rublju. Ovdje ¢ete saznati o tvornitkom sastavu vade odjece i 0 nacinu na koji
se treba prati.

2. Razvrstavanje
Kako bi ste postigli najbolji rezultat, sortirajte odjecu u koli¢ine za pranje koje se mogu prati istim ciklusom
pranja. Temperatura vode i brzina okretanja i razliciti odjevni predmeti moraju se prati na razli¢ite nacine. Perite
Odvojeno jer moZe doci do prijenosa boje i pamuénih &vorica koji moze uzrokovati gubitak bijeline i sl. Ako je to
moguce, ne perite teSko uprljane komade s malo uprljanim komadima.

Uprljanost ( Jako, normalno, malo) <o Odvojite odjeu prema jagini uprljanosti.
Boja ( Bijela, Svijetla, Tamna) - - Odvojite bijelu odjetu od $arene odjece.
Pahuljice (odjeta koja skupljaili «----eeereeemeresneieieens Odvojeno perite odjecu koja skuplja pahuljice od

pusta pahuljice) one koja pusta pahuljice
3. Paznja prije stavljanja rublja u perilicu
Kombinirajte velike i male komade. Velike komade stavljajteprije, njihova koliEina ne smije biti
veFa od polovice ukupnogoptereFenja. Nemojte prati pojedinafine komade. To momeizazvati
neuravnoteeeeno optereEenje. Umetnite jor jedan ilivire komada.

Ao Al\f/k\ U « Provjerite sve dZepove da se uvjerite da su
g Zﬂ El 2 prazni. Predmeti kao $to su pribadace, ukosnice,
/\ Sibice, olovke, kovanice i kljuéevi mogu osteti
) jednako vadu perilicu i vase rublje.

Zatvorite zatvarace, kuke i vezice kako bi bili
sigurni da se ovi predmeti neée zakaditi za drugo
rublje.

Mrlje i ne€istotu obradite prije pranja utrljavajuéi
malo deterdzenta rastoplienog u vodi na mrlje
ovratnika i sli¢nih mjesta da se lak$e odstrani
necistoca.

Da biste sprijecili osteCivanje GUME vrata i
odjete, uvjerite se da nijedan komad odjece nije
zaglavio izmedu vrata bubnja i gume..

.

Provjerite da li se u naborima gume vrata
nalaze mali predmeti koji su se tu mozda zaglavili.

Provijerite da li je u bubnju ostao neki komad
rublja nepaznjom zaglavljen u perilici, jer tokom
sliedeteg programa pranja moZe se ostetiti.
(npr. smanii ili izgubi boju)

ﬂ10/‘



Eodavanje deterdzenta

B Dodavanje deterdzenta i omeks$ivada rublja
1. Ladica spremnika

! » Samo glavno pranje = 1!/

« Pretpranje + Glavno pranje > \1/ « \ L/

Deterdzent za Omeksivat Deterdzent za
glavno pranje rublja pretpranje

(\1/) (\B/) (/)

2. Dodavanje omek3ivaca rublja

» Nemojte prijeci preko crte za maksimalno

% sipanje. Polako zatvorite razdjelnu ladicu.

( \ / ) Presipavanje moze uzrokovati
prijevremeno pustanje omeksivada za

rublje koje moze ostaviti mrlje na rublju.

« Ne ostavljajte omeksSiva¢ za rublje duze
od dva dana u ladici deterdzenta.
(omeksivac za rublje se moze stvrdnuti)

* Omeksivac za rublje ¢e se automatski
o 2 2 dodati za vrijeme zadnjeg ciklusa
B ispiranja.

J\ * Ne otvarajte ladicu za vrijeme uzimanja
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L L ) vode.
MAX | \ « Otapala (benzin i sl.) nisu dozvoljena.

O X

[Ty Ne sipajte omeksivac za
rublje izravno na odje¢u



Eodavanje deterdzenta

3. Doziranje deterdzenta

+ Deterdzent treba koristiti prema uputama % Podsjetnik
proizvodaca deterdZenta. Puna koli¢ina rublja: prema

« Ako upotrijebite previse detergenta, moze se preporukama proizvodaca.
stvoriti mnogo sapunice i to ¢e smaniii Djelomi¢na koli¢ina rublja: 3/4
efikasnost pranja ili ¢e preopteretiti motor. normalne kolicine.

+ Deterdzent u prasku koristite samo za Minimalna koliina rublja: 1/2 pune

perilice s prednjim vratima.

% Ako se stoori previse sapunice, molimo smanjite + Deterdzent se uzima iz spremnika na
pocetku ciklusa.

kolicine.

kolicinu detergenta.

» Upotreba deterdzenta ¢e se mozda trebati
podeSavati prema temperaturi vode, tvrdoéi
vode, koliini i jagini prljavosti rublja u perilici. 5. Upotreba tableta
Za najbolje rezultate, izbjegavajte stvaranje

1) Otvorite vrata i ubacite tablete u buban;.
prevelikih koli¢ina pjene.

4. Sredstvo za omek$avanje vode
l ﬁ
P

2) Napunite bubanj rubljem.

«» Kako biste smanijili potrodnju \g/
deterdzenta za rublje u slu€aju vode —
visoke tvrdote, mozete upotrijebiti H A
sredstvo za omekSavanje vode, na S—
primjer Sredstvo protiv kamenca

(Calgon). Upotrijebite koli¢inu koja je
preporu¢ena na pakiranju. Najprije
dodajte deterdzent za rublje, a zatim
dodajte sredstvo za omek3avanje vode.
« DeterdZent dozirajte kao za meku vodu.

3) Zatvorite vrata.

412/



unkcija

B Preporuéeni postupci prema vrsti rublja

= Pravilna [Najvia)
Program Opis Vrsta robe temp. tesina
Pamuk | Pruza bolje performanse kombinirajuci 60°C
(Cotton) | razliita okretanja bubnja. Odjeca u boji (majice, pidzame i sl.) |(Hladno na 85°C)
Ekoloski i slabo uprljani bijeli pamuk (donje Procjena
programza | PruZa oplimalne performanse pranja s | ypjje). 40°C
(ngmué‘m) manjom potro$njom energije. (Hladno na 60°C)
Ovaj ciklus je prikladan za 40°C
Easy Care | svakodnevne majice koje ne Poliamid, akril, poliester. (Hiadno na 60°C) 40kg
zahtijevaju glacanje poslije pranja.
. Uklanja tvrdokorne mrije i ostatke 60°C
Njega beba | yroteina te osigurava bolju uginkovitost | Za slabo uprijanu diedju odjecu. (95°C) 6,0kg
(Baby Care) | ispiranja.
Ovaj ciklus je namijenjen za velike Pamuéni PFEkTFVf’éi izuz"E\.: posebnih
Poplun | predmete kao $to su pokrivaci za Lﬁg"?;(? :f ?givbr%?;‘zr"ayé:ﬁ::éi 40°C 14 Jedna
(ouvet) | krevete, jastuci, pokrivadi SV Skt 5913 : B ' |(Hladno na 40°C)| yeligina
namjestajai sl Jastuclw, grekrlvaC| za fotelie s
’ laganim ispunama.
Osjetljivo | Ovaj ciklus je namijenjen za i . : .
rublje osjetljivo rublje kao Sto je donje O_s;je!ljl_vo rublie, koje se lako | 30°C 40° 3,0kg
(pelcate) | ruble, bluze i sl ostecuje. (Hladno na 40°C)
Vuna | Qmoguéuo pranie winahih aN2. |y materia pert u eri 40C
(Wool) vunene tkanine perive u perilici,) samo s istom novom vunom. (Hladne na 40°C) 20kg
Brzo 30 | Ovaj ciklus omogutuije brzo pranje Obol —— i 30°C
\_ (Quick30) | malih koligina slabo uprijane odjece. CIEN0 FAR0 10000 [EDYe, (Hladno na 40°C) )
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unkcija

% Temperatura vode: Izaberite temperaturu vode koja odgovara programu za pranje. Uvjek treba uzeti u obzir

tvorni¢ku uputu za uporabu koja su navedena na etiketi zaSivenoj na odjeéi.

* Intenzivno : Ako je rublje jako uprljano, ucinkovita ¢e biti opcija "Intenzivno”.

% Pred : Ako je rublje jako uprljano, preporucuje se koridtenje programa «Pred-pranje».

# Protiv guzvanja : Ako Zelite sprijeciti masnocu, odaberite tipku Proiv guzvanja.

% Zdravstveno ispiranje : Za visoku ucinkovitost ili vise EistoCe u operaciji ispiranja moZete odabrati opciju

zdravstvenog ispiranja.

* Postavite program na "Pamuk (Cotton) 40°C + Intenzivno (Intensive) (Pola punjenja)'," Pamuk (Cotton) 60°C +
Intenzivno (Intensive) (Pola tereta)", "Pamuk (Cotton) 60°C + Intenzivno (Intensive) (Puni teret)' opcija za test prema
uskladenosti s EN60456 i Direktiva 1015/2010.

- Standardni 60°C pamuk program: Pamuk (Cotton) + 60°C + Intenzivno (Intensive)
- Standardni 40°C pamuk program: Pamuk (Cotton) + 40°C + Intenzivno (Intensive)
(To su najucinkovitiji programi u uvijetima kombinacije potrosnje energije i vode za pranje tog tipa pamucnog rublja.)

* Stvarna temperatura vode se moZe razlikovati od naznacene temperature za ciklus pranja.

* Rezultati testa ovise o pritisku vode, tvrdo¢i vode, temperaturi vode kojom se napaja perilica, sobnoj temperaturi,
vrsti i kolicini tereta, stupnju koristenja deterdZenta i zaprljanosti, protoku elektriéne energije i odabranim dodatnim
opcijama.

Program za pranje vune ovog aparata vlasnik zastitnog znaka Woolmark preporuéuije za pranje
Woolmark proizvoda koji se mogu prati u stroju, u slu¢aju da se pranje vr3i prema uputama koje je

WooLMaRK  roizvodat dao za perilicu za rublje tipa M0801, odnosno uputu koja je data na etiketi proizvoda.

s Napomena : Preporucuje se koristenje neutralnog deterdzenta. U programu za pranje vune blago
okretanje i centrifuga male brzine éuvaju stanje odjece/ materijala.

Informacija o glavnim programima za pranje pola punjenja

Program Vrijeme u Preostali sadrzaj vlage \(oda u Energija
minutama |1400 okr/min | 1200/1000 okr/min litrama u kW/h
Cotton (40°C) 94 44% 53% 39 0.66
Cotton Eco (60°C) 120 44% 53% 49 0.74




ako koristiti perilicu

SmartDiagnosis™ funkcija je |

moguca na proizvodima s
oznakom “SmartDiagnosis™”.

Cotton # Pross & Hold 3sec.for Tub Clean Function
Cotton Eco — | Vo Delicate
= c=—= 2 TimeDelay
& chidlook B2 - £2-T6
Wash  Rinse  Spin
Easy Care — Wool & Medic Rinse — 00 . Intensive
o - 800 - 60 v
Pre Wash - 400 - 40 Crease Care *
[ == No Spin - 30 J
Duvet — Quick 30 = Rinse Hold = Cold
T3 Baby Care — Rinse+Spin H M | Spin I Temp. | (D u‘ s(:.ij" |
Kt
1. Nakon ukljuéivanja 2. Rucno biranje

SLLEIEER] €D PO LAtk + Za start pritisni tipku Ukljuéiflskjuéi

+ Odaberite funkcije koje Zelite okretanjem
regulatora za programe i pritiskom na tipke
pojedinih funkcija.

« Za start pritisni tipku Uklju€i/lskljuéi.
« Pritisni tipku Poéetak/Pauza.

* Pocetno stanje Za izbor svakog stanja, molimo vas pogledajte

- Pranje( Wash ) : Glavno pranje stranice 15 — 20.
- Ispiranje(Rinse ) : 3 puta
- Centrifuga( Spin ) :
o [4000kr/min
[F14B9Q/TD(W)(1~9)] 3. Ukljuéivanje/ iskljucivanje
* 12000kr/min zvuénog signa|a
[F12B9Q/TD(W)(1~9)]
* 10000kr/min

[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

» Pritisni tipku Pocetak/Pauza.
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- Temperatura vode(~4~) : 60°C

* Opcija Ukljucivanje/ isklju€ivanje zvuénog
- Program : Pamuk (Q)

signala se moze izabrati zajednickim pritiskom
i drzanjem pritisnute tipke Odgoda pranja.

+ Ova opcija se moze bilo kada podesiti, u
sluCaju nestanka struje se automatski moze
izbrisati.

Ova funkcija funkcionira i kada je perilica za

rublje iskljucena.



mako koristiti perilicu

Cotton # Pross & Hold Sesa. for Tub Clean Funotion
Cotton Eco T A\ | e Delicate
= cE—=—= TimeDelay
childlock  $22 - T2 -7, e
Wash  Rinse  Spin
Easy Care — Wool & Medic Rinse — 1400 — osc Intensive
. = 800 =60 )
Pre Wash = 400 =40 Crease Care *
Duvet — Quick 30 L = No Spin -30 E _
= Rinse Hold = Cold
77 Baby Care — Rinse+Spin M & | ey | Hl Sy
b i
I [
(1) 10 @ 2 @ © @ () (6 ©11)12)

(1) Bira¢ : Program

(2) Tipka : PoCetak/Pauza
(3) Tipka : Centrifuga

(4) Tipka : Temperatura vode

Ukljuiflskljugi

(5) Tipka : Ukljugi/lskljuci
(6) Tipka : Zdravstveno ispiranje
(7) Tipka : Pred
(8) Tipka : Intenzivno

@

1. Ukljugi/lskljuéi

* Pritisnite tipku Uklju&i/lskljuci kako biste
ukljucili i iskljucili elektricno napajanje.

* Za ponistenje Odgode pranja funkcije
treba pritisnuti tipku UkljuCi/Iskljuci.

2. Pocetni program

+ Kada je pritisnuta tipka Ukljuci/Iskljuci perilica
je spremna za Pamuk program.
| za druga sliedec¢a stanja.

* Tako da, ako Zelite nastaviti s ciklusom pranja
bez promjene programa, samo stisnite tipku
Pocetak/Pauza i perilica Ce nastaviti s radom.

W Pocetni program

» [F14B9QITD(W)(1~9)]

- Pamuk program | Glavno pranje / Normalno
ispiranje /1400 okr/min /60°C

» [F12B9QITD(W)(1~9)]

- Pamuk program | Glavno pranje / Normalno
ispiranje /1200 okt/min /60°C

» [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Pamuk program | Glavno pranje /| Normalno
ispiranje /1000 0kr/min /60°C

16

(9) Tipka : Protiv guzvanja
(10) Zastita za djecu
(11) Cis€enje bubnja
(12) Tipka : Odgoda pranja

Program

Cotton

Cotton Eco —\ ] /— Delicate

Easy Care — Wool &
Duvet — Quick 30
743 Baby Care — Rinse+Spin

+ Na raspolaganju vam je 9 programa prema
vrsti rublja.

+ Upaliti Ce se lampica koja ¢e pokazati izabrani
program.

* Kada je pritisnuta tipka PoCetak/Pauza
automatski je izabran program za Pamuk.

- Okretanjem biraga programa bira se program
redom.
Pamuk (Cotton) - Ekoloski program za pamuk (Cotton Eco) -
Easy Care (Easy Care) - Njega beba (Baby Care) -
Poplun (Duvet) - Osjetljivo rublje (Delicate) -
Vuna (Wool) - Brzno 30 (Quick 30) -

Ispiranje-+Centrifuga (Rinse+Spin)

Sve u vezi vrste rublja i svakog program molimo
vas da potraZite na stranici 13.




mako koristiti perilicu

Poéetak/Pauza Opcije
- -
’II Medic Rinse Intensive
- ) [ -
1. Pocdetak Pre Wash Crease Care

*» Ova Poéetak/Pauza tipka koristi se za
zapocinjanje ciklusa pranja ili za pauziranje
ciklusa pranja.

+ Pritiskom na tipku Opcije, moze se
odabrati bilo koja dodatna funkcija

2. Pauza 1. Zdravstveno ispiranje (Medic Rinse)

* Ako je potrebno priviemeno zaustaviti ciklus » Za visoku ucinkovitost ili vi§e gistoce u operaciji
pranja, pritisnite tipku Po¢etak/Pauza. ispiranja mozete odabrati opciju zdravstvenog

« Kada je u perilica stanju Pauze, nakon 4 Ispiranja.
minute e se automatski iskljuciti elektri¢no » Ova se opcija moze izabrati u svim operacijama
napajanje. osim za Brzo 30, Vuna, Osjetljivo rublje,

NAPOMENA: Vrata se neée otvoriti jo3 1 do 2 i Poplun.

minute nakon $to ste pritisnuli tipku za -

zaustavljanie, ili ako je ciklus pranja zavréen. 2. Pretpranje (Pre Wash)

+ Ako je rublje jako uprljano uginkovit je
program "Pretpranje”.

* Pretpranje je moguée u Pamuk,
Ekoloski program za pamuk, Njega beba,
Easy Care programu.
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3. Intenzivno (Intensive)

+ Ako je rublje jako uprljano, uinkovita e biti
opcija "Intenzivno ",

» Odabirom opcije za “Intenzivno” se moze
produziti vrijeme pranja, ovisno o odabranom
programu.

4. Protiv guzvanja (Crease Care)

» Ako ne zelite da se odjeta izguzva, pritisnite
ovu tipku kod centrifuge.

Kao znak upaliti ée se potrebna lampica.

V4



mako koristiti perilicu

Zastita za djecu (&)

Ciséenje bubnja (*)

| | -
Medic Rinse
Cfl | -

Pre Wash

- n
Intensive *
- J

Crease Care

Ako se odludite zakljuZati tipke na kontrolnoj

ploi da bi ste onemoguéili igranje s njima, tada

mozete izabrati ovu funkciju.

» Zastita za djecu moZe se postaviti
istovremenim pritiskanjem i drzanjem tipki
Zdravstveno ispiranje i Pretpranje.

r =1 NI 6h  oh
Medic Rinse N a

< :} Child L -

C S bad = E

Pre Wash

+ Da bi ste deaktivirali sistem Zastite za djecu
ponovno istovremeno pritisnite i drZite tipke
Zdravstveno ispiranje i Pretpranje.

r - 3h 6h sh
— CoN- — — -

of (MedoRinse ) ook B2~ 218

L - Wash  Rinse  Spin

Pre Wash

1. Ponovno istovremeno pritisinte i drzite tipke
Zdravstveno ispiranje i Pretpranje.

2. Pritisnite tipku PoCetak/Pauza.

3. Izaberite Zeljeni program i ponovno pritisnite
tipku Po€etak/Pauza.

- =1 Change the
@th@ww: = = desired =
 PraWash program

« Djedja zastita moze se aklivirati bilo kada, a
deaktivirati koriste¢i proces poniStavanja .
Isklju¢ivanje napajanja i operativnih greSaka
nece utjecati na djedju zastitu.
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Postupak ¢istenja bubnja moze se namjestiti
istovremenim pritiskanjem i drzanjem prekidaca
za Intenzivno i Protiv guzvanja.

Ciscenje bubnja je specijalni program za
¢iséenje unutradnjosti perilice za pranje rublja.
Ovaj program koristi vii nivo vode sa veéom
brzinom centrifugiranja. Redovno izvodite ovaj
program.

Kako koristiti program ¢i$¢enja bubnja:

1. lzvadite svu odje€u i predmete iz perilice za
rublje i zatvorite vrata.

2. |lzvucite razdjelnu ladicu i dodajte tekuci
izbjeljiva¢ u odjeljak za izbjeljivac.

NAPOMENA: Nemojte dodavati detergent u

odjeljak za detergent. Moze se
stvoriti previ$e sapunice koja ¢e
curiti iz perilice.

3. Polako zatvorite razdjelnu ladicu.

4. Ukljugite perilicu a zatim 3 sekunde drzite
pritisnut prekidac Intenzivno i Protiv
guZvanja.

5. Pritisnite prekidac Poéetak/Pauza da biste
pokrenuli perilicu.

6. Po zavrSetku programa ostavite otvorena vrata
da bi se osusio dio oko otvora vrata perilice,
oko savitljivog zaptiva€a i stakla na vratima.

A PAZNJA: Ako imate malo dijete, vodite ratuna
da vrata ne budu predugo otvorena.



mako koristiti perilicu

Centrifuga (Spin)
== 1400 = 1200 == 1000
== 300 == 300 == 300
== 400 = 400 == 400
= No Spin = No Spin == No Spin
== Rinse Hold == Rinse Hold == Rinse Hold
Spin Spin Spin

[F14BIQTD(W)(1~9)] [F12B9QITD(W)(1~9)]

[F10BIQITD(W)(1~9)]

« Pritiskanjem Bira¢ Centrifuga moze se izabrati brzina centrifugiranja.

1. Biranje centrifuge

* Brzina centrifugiranja je moguca za odredeni
program prema sliedecem.

[F14B9QITD(W)(1~9)]

Pamuk (Cotton) - Brzno 30 (Quick 30) -
Ispiranje+Centrifuga (Rinse+Spin) -
Ekoloski program za pamuk (Cotton Eco)
Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1400

Osjetljivo rublje (Delicate) - Vuna (Wool) -
Njega beba (Baby Care) - Poplun (Duvet) -
Easy Care (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

[F12B9Q/TD(W)(1~9)]

Pamuk (Cotton) - Brzno 30 (Quick 30) -
Ispiranje-+Centrifuga (Rinse+Spin) -
Ekoloski program za pamuk (Cotton Eco)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1200

Osjetljivo rublje (Delicate) - Vuna (Wool) -
Njega beba (Baby Care) - Poplun (Duvet) -
Easy Care (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

Pamuk (Cotton) - Brzno 30 (Quick 30) -
Ispiranje+Centrifuga (Rinse+Spin) -
Ekoloski program za pamuk (Cotton Eco)
Rinse Hold - No Spin - 400 - 800 - 1000

Osjetljivo rublje (Delicate) - Vuna (Wool) -
Njega beba (Baby Care) - Poplun (Duvet) -
Easy Care (Easy Care)

Rinse Hold - No Spin - 400 - 800

2. Bez centrifuge (No spin)

* Ako je izabrano Bez centrifuge perilica ¢e se
zaustaviti nakon cijedenja vode.

3. Hidrostop (Rinse Hold)

» MoZete ga odabrati ako viSe puta za redom
pritisnete tipku za centrifugu. S ovom
funkcijom rublje ostaje u vodi nakon ispiranja
i bez centrifuge.

* Ako ipak Zelite centrifugu ili ispustiti vodu,
mozete pritisnuti tipku za centrifugu ili
odabrati neki program.

Kao znak upaliti e se potrebna lampica.
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mako koristiti perilicu

Temperatura vode (Temp.)

95°C + Pritiskanjem tipke za

80 Temp. mozZe se izabrati
40

% temperatura vode.
Cold

- Hladno
- 30°C/40°C /60°C /95°C

Temp.

 Temperatura vode se moze izabrati kao dolje
u skladu sa programom.

Kao znak upaliti ée se lampica
odgovarajuée temperature.

Za detaljnije informacije pogledajte stranu 13.
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Vremensko odlaganje(Time Delay)

2 en  n s e en
Time Delay | Time Delay
Tg D ~Tg (e

Wesh  Rinse  Spin \v\ Wash  Rinse  Spin

Priprema pranja prije pocinjanja programa
"Vremensko odlaganje".

- Otvorite slavinu.

- Stavite rublje i zatvorite vrata.

- Stavite deterdZent i omeksivaé rublja u ladicu.

* Kako postaviti "Vremensko odlaganje”.
- Pritisnite tipku Ukljuéiflskljuéi.
- Okrenite bira& Program za izbor trazenog
programa.
- Pritisnite tipku Odgadanje vremensko i
postavite Zeljeno vrijeme.

* Svaki dodatni pritisak na tipku odgada pocetak
pranja za 3h, 6h, Sh.

« Vremensko odlaganje "oCekivano" vrijeme od
trenutnog sve do zavrSetka ciklusa pranja ili
izabranih procesa.

(Pranje, Ispiranje, Centrifuga)

» U skladu s uvjetom napajanja vodom i njenom
temperaturom mogu se razlikovati vrijeme
odgadanja i pravo vrijeme pranja.

* Prikaz na zaslonu
Indikator oznacava pocetak ciklusa odgode
pranja.
Ikone 3h, 6h, 9h oznadavaju ukupnu odgodu
ciklusa pranja.
Ikone (pranje, ispiranje, centrifuga) oznacavaju
ciklus odabranog pranja.
Nakon $to je odabrano vrijeme odgode pranja
indikator Ce svijetliti odnosno nakon odabira
odgode pranja ili kada se odgoda pranja ne
koristi indikator ¢e se paliti i gasiti.
Nakon postavljene odgode pranja zaslon ¢e
pokazivati ciklus pranja - priprema ciklusa
pranja” indikator se pali i gasi, “ciklus pranja u
toku” indikator svijetli i “ciklusa pranja zavren”
indikator je isklju¢en nakon zavrsenog
odgodenog vremena pranja.
Nakon $to je zavrSilo vrijeme odgode pranja,
indikatori " pripreme ciklusa pranja” i “ciklus
pranja u u toku” svijetle.



mako koristiti perilicu

Zaslon

3. ZavrSetak pranja

6h Sh

3h
o child Lo 22218 . Nakqn z‘avr.é‘enog ciklusa pranja uredaj ¢e se
Hooh, Hime -, Soin sam iskljuciti nakon zvugnog signala.

« Iskljucite uredaj i zatvorite dovod vode.

1. Biranje centrifuge "
4. Preostalo vrijeme
« Kada je izabrana Zastita za djecu zaslon

pokazuje * g s " + Za vrijeme ciklusa pranja prikazuje se
+* Kada je |zabrana odgoda pranja, zaslon preostalcj Vr”em.? pranja. . 3
prikazuje preostalo vrijeme za zavrsetak * Preporuceno vrijeme od strane proizvodaca.

izabranog programa.

F14B9Q/TD F10/12B9Q/
(W)(1~9) TD(W)(1~9)
Cotton 95°C 124’ 122'
Cotton 60°C 161" 159'
Cotton Eco 139’ 137'
Easy Care 120 118’
Duvet 100’ 100'
Baby Care 147" 145'
Delicate 47' 47'
Wool @ 35' 35' I
Quick 30 30' 30' g
Rinse+Spin 20' 18' a!
A

* Vrijeme pranja moze se razlikovati prema
kolicini rublja, pritisku vode, temperaturi vode i
drugim uvjetima pranja.

+ Ako je detektirana neuravnotezeni teret u
bubnju ili ako se uklanja viSak pjene, vrijeme
pranja se moze produziti.

(Maksimalno pove€anje vremena je 45
minuta.)



mdriavanje

* Prije ¢iSéenja unutrasnjosti perilice, iskljucite iz uti¢nice elektriéni kabel kako bi izbjegli opasnost
strujnog udara.

* Kad odlazete perilicu odsijecite glavni kabel i onesposobite utika¢. Onesposobite zaklju¢avanje brave
kao se djeca ne bi mogla unutra zakljuéati.

B Ulazni filter za vodu

- ”Pred & Protiv guzvanja”poruka za gre$ku ¢e treptati na kontrolnoj ploc¢i kada voda ne ulazi
u ladicu za deterdzent.

- Ako je voda koju koristite jako tvrda ili sadrzi tragove kamenca mozda se je zagepio ulazni filter
za vodu. Zato je dobra ideja o€istiti ga s vremena na vrijeme.

1. Zatvorite slavinu za vodu.

2. Odvijte dovodno crijevo.

3. Ocistite filter koriste¢i ostru ¢etku.

4. Prigvrstite dovodno Crijevo




md rzavanje

W Filter pumpe za odvod
* Filter pumpe za odvod sakuplja niti i male predmete ostavljene u rublju.
Redovite provjeravajte CistoCu filtera kako bi ste osigurali dobar rad svoga stroja.
A 1 UPOZORENJE Najprije pustite da voda isteCe kroz odvodno crijevo i tada otvorite
filter pumpe za odvod kako bi uklonili sve niti ili predmete u njemu.

A 1 UPOZORENJE Nemojte napola otvarati filter. Filter mora biti okrenut i potpuno
zatvoren kako bi se izbjeglo istjecanje.

% Kad cistite filter ostavite da se voda ohladi, ako praznite perilicu u hithom slu¢aju ili
otvarate vrata zbog nekog hitnog slu¢aja.

Spremnik za
sakupljanje
odvodne vode.

1. Otvorite vrata na prednjoj oplati stroja i
odvijte ¢ep odvodne cijevi.

2. lzvucite Cep. Za vadenie filtra, odvijte na lijevu
stranu.

3. Odstranite sva strana tijela iz filtra pumpe (3).
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4. Nakon Cis¢enja okrenite filter pumpe pravo do
kraja dok se ne poklope bijele linije na filteru i tijel
pumpe. Zatim umetnite ep za ispust u cijev.

5. Zatvorite vrata na prednjoj oplati stroja.

= 4



mdriavanje

B Ladica spremnika
% Nakon nekog vremena deterdzenti i omeksivadi rublja ostavljaju talog u ladici.
» Spremnik se treba s vremena na vrijeme gistiti mlazom tekuée vode.

* Ako je to potrebno on se moze potpuno izvaditi iz stroja pritiskanjem rucke prema dolje i
izvlatenjem van.

« Da pobolj$ate ¢idtenje, moze se ukloniti gornji dio dijela omeksivaca za rublje.

B Nakupine u ladici

% Deterdzent se takoder moze akumulirati u nakupinama

unutar ladice $to treba povremeno ogistiti starom &etkicom za
zube.

« Kada ste jednom zavrsili s ¢is¢enjem, vratiti ladicu na mjesto i
pokrenite ciklus ispiranja bez rublja.

B Bubanj za pranje

+ Ako Zivite u podrugju s tvrdom vodom, povremeno se, na mjestima na kojima je to teSko vidjeti i
stoga tesko otkloniti, moze nakupiti kamenac. Nakon nekog vremena natalozeni kamenac
zarobljava uredaje i ako ga se ne Cisti to moze dovesti do toga da se mora izvr$iti zamjena.

+ lako je bubanj za pranje napravljen od nehrdajuceg Celika, todkice hrde mogu biti prouzrotene
malenim metalnim predmetima (pribada¢ama, spajalicama ) koji su ostavljeni u bubnju.

* Bubanj za pranje treba s vremena na vrijeme ocistiti.

* Ako upotrebljavate sredstva za izbjeljivanje ili bojanje, provjerite da li su podesna za upotrebu u
perilici za pranje rublja.
% Odstranjiva¢ naslaga kamenca moze sadrzavati kemikalije koje mogu oéteti dio vase perilice za
pranje rublja.
* Svaku mrlju ocistite sredstvom za €iS¢enje nerdajuceg Celika
* Nikada nemoijte koristiti &eliénu vunu.



mdriavanje

m Cisc¢enje vase perilice

1.

Pravilna briga za vasu perilicu moze produziti njezin vijek trajanja.

Vanjski dio perilice moze se &istiti toplom vodom i neutralnim nenagrizaju¢im kuénim
deterdzentom.

Odmah pobrisite svako proljevanje. ObriSite viaznom krpom.

PokuSajte povrSinu ne udarati oStrim predmetima.

% VAZNO : Ne koristite metilni alkohol, razrjedivace ili sliéne proizvode.

2.

Unutrasniji dio

Osusite dio oko otvora vrata perilice, savitlivu gumu i staklo vrata.

Pustite perilicu da odradi cjelokupni ciklus koriste¢i vruéu vodu.

Ponovite postupak ako je potrebno.

Uklonite taloge tvrde vode koristeCi samo ona sredstva za €i§Cenje koja su sigurna za

perilice.

B Hladno stanje

Ako je perilica postavljena u podrucju u kojem se moze desiti smrzavanie ili ako je prenodena po
smrzavaju¢im temperaturama, slijedite sljedeCe upute kako biste sprijeCili oSte¢enja perilice:

1.
2. Odspaijite crijeva s napajanja vodom i odvoda sa crijeva.

3.

4. Dodajte 3.8 L netoksi¢nog antifriza za rekreaciona vozila (RV) u prazan bubanj za pranje.

(4]

0w o0 N o

Zatvorite slavinu za dovod vode.

Ukljucite elektridni kabel u pravilno uzemljenu elektriénu uticnicu.
Zatvorite vrata.

Sav RV antifriz nece se izbaciti.

. Iskljugite elektriéni napojni kabel, isuSite unutrasnjost bubnja, zatvorite vrata.

. Skinite ladicu spremnika, ocjedite i osusite viSak vode s odjeljaka ladice.

. Postavite perilicu u uspravan polozaj.

. Za uklanjanje antifriza iz perilice nakon spremanja, pokrenite praznu perilicu kroz cjelokupni

ciklus koristeti deterdzent. Nemojte dodavati rublje za pranje.

. Postavite ciklus centrifugiranja i pustite perilicu da centrifugira 1 minutu da ispumpa svu vodu.

2y
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odié za otklanjanje greSaka

#* Ova perilica za pranje rublja opremljena je automatskim sigurnosnim funkcijama koje otkrivaju i
dijagnosticiraju pogreske u ranoj fazi i reagiraju na odgovarajuci nagin. Ukoliko perilica ne radi
ispravno ili ne radi uopce, provjerite sliedece napomene prije nego kontaktirate vaseg servisera.

Simptom

Mogu¢i uzrok

Rjesenje

Zvuk klopotanja i
zveketanja

Zvuk bubnjanja

Vibracijski zvuk

Voda curi.

Prekomijerno
stvaranje sapunice

* U bubanj ili pumpu su mozda zasli
predmeti poput novéica ili
sigurnosnih kopéi.

* TeSki predmeti koji se peru mogu
uzrokovati zvuk bubnjanja. To je
inace normalno.

+ Jesu li svi povezi i dijelovi pakiranja
uklonjeni s perilice?

+ Jesu li noge perilice postavljene
¢vrsto na pod?

* Odvodno ili dovodno crijevo nije
dobro priévr§éeno na slavinu ili
perilicu.

+ Zatepljene su slavine kuénog
dovoda vode.

Zaustaviti perilicu i provjerite bubanj i
odvodni filter. Ukoliko se buka nastavi
nakon &to ponovno ukljuéite perilicu,
pozovite ovladtenog servisera.

Ukoliko se zvuk nastavlja, perilica
vjerojatno nije uravnotezena. Zaustavite
je i prerasporedite teret rublja.

Ukoliko dijelovi pakiranja nisu uklonjeni
tijekom instalacije, za njihovo uklanjanje
posavjetujte se s vodi¢em za instalaciju.

Rublje je moZda nejednako
rasporedeno u bubnju. Zaustavite
perilicu i prerasporedite teret rublja.
Provjerite i pricvrstite prikljucke crijeva.
Od¢epite slavine. Ako je potrebno,
pozovite vodoinstalatera.

PreviSe deterdzenta ili neodgo-
varajuceg deterdZenta koji stvara
previse pjene moze dovesti do curenja
vode.

Voda ne ulazi u
perilicu ili ulazi
polako.

Voda u perilici se ne
cijedi, ili se cijedi
polako.

*» Nedovoljna opskrba vodom na
vaem podru¢ju.

» Slavina za dovod vode nije dovoljno
otvorena.

» Dovodno crijevo je zagepljeno.

» Filteri dovodnog crijeva su
zagepljeni.

+ Odvodno crijevo je zaCepljeno.

» Filteri odvodnog crijeva su
zacepljeni.

Provijerite druge slavine u ku¢i.
Potpuno otvorite slavinu.

Pri¢vrstite i odCepite crijevo.
Provijerite filtere dovodnog crijeva.

Pri¢vrstite i odCepite odvodno crijevo.
Provijerite filtere odvodnog crijeva.

26




odié za otklanjanje greSaka

Simptom Moguci uzrok Rjesenje
Perilica ne poginje s » Napojni kabel nije ukljucen ili Pazite pristaje li utika€ u zidnu
radom. nije &vrsto prikljuéen. utiénicu.
+ Kuéni osigurag je pregorio, Uspgstgvite ponovno strujni krug @Ii
dogodio se kvar u strujnom zamijenite osigurac. Ne povecavajte
krugu ili nestanak struje. kapacitet osiguraca. Ukoliko je strujni

krug preoptereten, neka kvar ispravi
kvalificirani elektricar.
Otvorite slavinu za dovod vode.

« Slavina za dovod vode nije
otvorena.

Perilica ne % Provjerite jesu li vrata vrsto Zatvorite vrata i pritisnite tipku
centrifugira. zatvorena. Start/Pause. Nakon toga trebat ¢e
nekoliko trenutaka da se perilica
potne vrtjeti. Prije centrifuge vrata
moraju biti dobro zatvorena.

Vrata se ne otvaraju. Kad perilica poCne s radom, vrata se
iz sigurnosnih razloga ne mogu
otvarati. Prije otvaranja vrata
pri¢ekajte minutu - dvije kako biste
elektronskom mehanizmu za
zatvaranje dali vremena da otpusti.
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Vrijeme pranja moze odstupati ovisno
Vrijeme ciklusa pranja o koli¢ini rublja, pritisku vode,

je odgodeno. temperaturi vode i ostalim uvjetima
prilikom uporabe. Ukoliko se otkrije
neka neravnoteza, ili ukoliko radi
program uklanjanja pjene, vrijeme
pranja ¢e se povecati.

27
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Simptom Moguc¢i uzrok RjeSenje
+ Nedovoljni dovod vode na podrugju. Provjerite druge slavine u kuéi.
wedionines mensve | ¢ DOVOdNE slavine nisu dovoljno otvorene.
%] F] . Eﬁ\éfcéllo OC(;I:%\S CI?_ZVLPI{?ZO-aéevaen Potpuno otvorite slavinu.
o comecare | o F v ijeva je zadeplien. . )
Ispravite dovodno crijevo.
Provjerite filtere dovodnog crijeva.
Medic Rinse Intensive
379 (=7 | +Odvodno crijevo je uvijeno. Oistite i ispravite odvodno crijevo.
(™23 | « Filter odvodnog crijeva je zaceplien. Otistite filtere odvodnog crijeva.
*Premalotereta. Dodaite 1 ili 2 sli¢na predmeta kako biste
» Teret nije uravnotezen. -
S L uravnotezili teret.
+ Uredaj ima sistem za otkrivanie i .. ) -
. o . Preslozite teret kako biste omogucili
ispravljanje neravnoteze. Ako se stave ravilnu centrifuau
;;‘;ﬁf’ teski predmeti (npr. vellki ruénici i frotir | 9.
*_ 400 ogrtadi, itd), ovaj bi sistem mogao
3¢No Spin zaustaviti centrifugu ili prekinuti cijeli ciklus
eLRinse Hold

centrifugiranja.

» Ukoliko je na kraju ciklusa jo$ uvijek
mokro, dodajte male predmete za
ravnoteZu i ponovite ciklus centrifuge.

o Jesu li vrata
otvorena?

Zatvorite vrata.
+ Ukoliko natpis "=2§ ==" ne nestane, pozovite

ovlastenog servisera.

IskopEajte iz utiCnice i pozovite
ovlastenog servisera.

Medic Rinse__Intensive.
Pre Wash

Crease Care

« Voda se prepunjava zbog lodeg dotoka.

eosc tensive
0

<Cold

» Senzor za otkrivanje razine vode loSe radi.

Zatvorite slavinu.
IskopCaite iz utiénice.
Pozovite ovlastenog servisera.

Medic R‘\\nse' Intensive

T e | * Preopterecen motor.

Medic R‘\\nse' \ntens;/e-:-

— =T |, Preopterecen motor.
bre Wash + Nestalo je struje. Ponovo pokrenite program.
28



odié za otklanjanje gresaka

¢/  SmartDiagnosis™ funkcija je moguéa na proizvodima s oznakom “SmartDiagnosis™”.
NP U slucaju mobitela sa stati¢kom opcijom, smart diagnosis funkcija mozda nece raditi.

m Upotreba PametneDijagnoze (SmartDiagnosis™)

+ Ovu funkciju treba upotrebljavati samo kada to trazi pozivni centar.
Prijenos podataka zvuci poput zvuka faksa, kao takav nema nikakvo znaenje osim pozivhom
centru.

+ SmartDiagnosis™ se ne moze pokrenuti ukoliko perilica nije upaljena. Ukoliko se to dogodi,
problem se mora rijesiti bez SmartDiagnosis™.

Ukoliko imate problema s perilicom, nazovite pozivni centar.

Pratite upute agenta iz pozivnog centra i na zahtjev pratite idu¢e upute:

e, 1. Pritisnite komandu za paljenje/ga3enje kako bi
: = upalili perilicu. Nemojte pritisnuti nijednu drugu
Bt komandu ili vrtiti okretnu komandu za namjestanje
NS ciklusa.
e 2. Kada od Vas to zatrazi pozivni centar, smjestite
= mikrofon mobitela vrlo blizu komandi za
o= B palienje/gasenje.
e
A SRS
-~ Al
— */‘41— Max. 10 mm

3. Pritisnite i zadrzite “Temp.” komandu na 3 sekunde, dok drzite mikrofon mobitela na ikoni
komande za paljenje/gaSenije.
4. Drzite mobitel na mjestu dok traje prijenos zvu€nog signala.
Ovo traje otprilike 17 sekundi, zaslon ¢e odbrojavati vrijeme.
» Za najbolje rezultate, nemojte pomicati mobitel dok traje prijenos zvuénog signala.
+ Ukoliko agent u pozivnom centru nije uspio primiti tocne podatke, mogli bi Vas traziti da
ponovite postupak.
- Pritiskanje komande paljenje/gasenije tijekom prijenosa prekinut ¢e rad SmartDiagnosis™.
5. Kada odbrojavanje zavrsi i prijenos zvuénog signala se zaustavi, nastavite razgovor s agentom
u pozivnom centru, koji ée Vam moci dalje pomoc¢i nakon prijenosa podataka u pozivni centar.
Smart Diagnosis je znaCajka koja pomaze pri rjeSavanju problema, no ne zamjenjuje
tradicionalan nacin rjeSavanja problema pozivanjem servisnog centra. UCinkovitost ove znacajke
ovisi o raznim ¢imbenicima, izmedu ostalih i prijemu mobitela koji se koristi za prijenos, vanjskoj
buci za vrijeme poziva te akustici prostorije u kojoj se uredaj nalazi.
Sukladno tome, LG ne jam¢i otklanjanje svakog problema pomocu zna¢ajke Smart Diagnosis.

29

I
b
<
>
_|
[0
)




mvjeti garancije

Uklanjanje starog aparata

1. Ako se na proizvodu nalazi simbol prekrizene kante za smece, to
znaci da je proizvod pokriven europskom direktivom 2002/96/EC.

2. Elektri¢ni i elektronski proizvodi ne smiju se odlagati zajedno s
komunalnim otpadom, ve¢ u posebna odlagalista koja je odredila
vlada ili lokalne vlasti.

3. Pravilno odlaganije starog proizvoda spreit ¢e potencijalne
negativne posljedice po okolis i zdravlje ljudi.

I Podrobnije informacije o odlaganju starog proizvoda potrazite u

gradskom uredu, sluzbi za odlaganje otpada ili u trgovini u kojoj ste
kupili proizvod.

Sto nije obuhvaéeno:

« Putovanja servisera da vas nauce kako upotrebljavati proizvod.

« Ako je proizvod prikljugen na bilo koji drugi napon osim onog naznagenog na specifikacijskoj
plo€ici.

* Ako je greska pruzro¢ena slu¢ajno, nemarom, nepravilnom upotrebom ili viSom silom.

« Ako je greSka pruzroCena pomocu faktora koji se razlikuju od onih tijekom normalne upotrebe u
ku¢anstvu ili upotrebom koja je u skladu s priruénikom za vlasnika.

* Pruza upute o upotrebi proizvoda ili mijenja postavke za proizvod.

* Ako je greska pruzroCena nametnicima, Stakorima ili Zoharima npr.

« Buka ili vibracija koja se smatraju normalnim, na primjer zvuk izbacivanja vode, zvuk.

« Ispravljanje instalacije na primjer, niveliranje proizvoda, podes$avanje odvoda.

» Normalno odrzavanje koje je preporu¢eno priru¢nikom za korisnika.

» Uklanjanje stranih predmeta / materija iz perilice, uklju¢ujuéi pumpu i filter za ulazno crijevo,
kamencice, Cavle, zice, dugmad itd.

« Zamijenite osigurace ili ispravite kuénu elektriénu ili vodovodnu instalaciju.

* Ispravljanje neovlastenih popravaka.

» Slué¢ajno ili posljedi¢no ostetenje osobne imovine uzrokovano mogu¢im neispravnostima ovog
uredaja.

« Ako se ovaj proizvod uporebljava za komercijalne svrhe, garancija je isklju¢ena.
(Primjer : Javna mjesta kao $to su javne kupaonice, kuCe za pranje, sredita za vjezbanje,
spavaonice)
Ako je proizvod instaliran izvan normalnog servisnog podrucja, sve troSkove prijevoza vezane
uz popravak proizvoda ili zamjene neispravnog dijela, snosit ¢e vlasnik.
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Life's Good

NMEPAJTHA MALLWHA
PbKOBOACTBO 3A ECKNNOATALIWA

brnaropapum Bu ,4e 3akynuxte Hanb/HO aBTOMaTNYHaTa NepanHA
Ha LG Electronics. MonA npoyeTteTe BHUMATENHO yNbTBAHETO.

To cbAbPKa MHCTPYKLWM 3a UHCTanMpaHe v ynotpeba Ha ypepa.
3anasete ro 3a 6beLLM KOHCyNTaLUy. 3anuiuete cu Mopena u
cepuitHuA Homep Ha Baluata nepanHs.

F14B9Q/TD(W)(1~9)
F12B9Q/TD(W)(1~9)
F10B9Q/TD(W)(1~9)

www.lg.com
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mPED,CTABFlHE HA MPOOYKTA

Mpepna3BaHe OT U3MaYKBaHe
C NpPOMEHALLOTO ce BbpTeHe Ha bapabaHa MavykaHeTo Ha NpaHeTo ce
HamanABea A0 MUHUMYM.

BrpapeH HarpeBaten
BbTpeluHuA HarpeaTen aBToMaTMYHO 3arpABa Bogata Ao Ham-
pob6para TeMnepatypa 3a CbOTBETHWUA LMKB

WHTENUTEHTHA U UKOHOMWYHA CUCTEMA 3A MNMPAHE.
"MiHTenureHTHaTa" cuctema 3a npaHe n3bupa onTuManHu ycnoema sa
13nypaHe/onTUMN3npa Npu BCAKO NpaHe HUBOTO Ha BOAATA U HeHaTa
Temneparypa, Kato no To3n Ha4uuH NecT eHeprua/.

OETCKO 3AKIJIIOYBAHE

Taau 3awmTa npepoTBpaTABA Bb3MOXHOCTTA feLarta Aa Hatuckar
pasnuuHn 6yTOHM NO BpEME Ha npoueca Ha npaxe, ¢ uen aa ce
n3berHe npoMAHa Ha MbpBOHaYanHo usbpaHara nporpam

CUCTEMA 3A KOHTPOJ1 HA LLYMA

Toi kaTo Bawara nepanHa pasnonara cbC cuCTEMa 3a aBTOMAaTUYHO
13MepBaHe Ha TernoTo u 6anaHc Ha NpaHeTo, TA CBOEBPEMEHHO
pasnpepena TernoTo Taka, Ye fa HaManu MakCUManHo HUBOTO Ha
Luyma o Bpeme Ha LieHTpodbyrupaHe.

AupekTHa cucTema 3a ynpasseHune
MoTopHarta cuctema Ha A CUHXHHWA aBuraten BbpTW 6apabana 6e3
CMYyLLEHME.

6 okretanja

Perilica rublja moZze izvoditi razli¢ite radnje bubnija ili kombinaciju razliitih
radnji ovisno o odabranom programu pranja. U kombinaciji s
kontroliranom brzinom okretanja i moguénosti da se bubanj okrece u lijevo
i desno, znatno je pobolj$ana uginkovitost pranja perilice, §to vam pruza
savrSene rezultate kod svakog pranja.

'bJJ,'bP)KAHI/IE:

NPEOYNPEXOEHUE ... 3
CNEUNDUKALNA ... 4
NHCTANMUPAHE ... 5
3A KAKBO A CE NMOrPYOXUAM NPEOU MPAHE ............cceevee 10
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KAK OA U3MON3YBAME MEPANMHATA ... 15
MOAOAPDMNKA ...t 22
CMNCBK HA Bb3MXXHU MOBPEON. ..., 26
FAPAHLMOHHU YCTIOBUA ..o 29



PEAYNPEXXAEHUE

BA>XHU MHCTPYKUU 3A BESONACHOCT
3a Aa HaMmanute pUCcKa oT noXKap, TOKOB yﬂap WNKn HapaHABaHUA Ha Xopa no
A BHUMAHVE! FfTey™ ynotpebara Ha NepasiHATa, CNeiBANTE OCHOBHNTE NPEAYNPEXASHUS

U npoyeTeTe BHAMATENIHO CneaBallute npeaynpeXxxaeHua.

 [Na3eTe ypeaa ganeu ot OrbH

o [la He ce MHCTanupa unm BbBEXA B eKCroataLma
nepanHa MalluHa, NOCTaBeH Ha OTKPUTO.

o [1a He Cce nrpae ¢ KOHTPOHOTO Tabno.

¢ [1a He Ce NonpaBA, OTCTPaHABA HUKOA YacT OT
nepanHATa, Aa He Ce U3BbPLUBAT NOMPABKY OT Xopa,
KOMTO HAMAT crieuuncyHa cepeuaHa
KBaJ'IVICDVIKaLI,I/IH 1 3HAHWA.

o MopabpXxaiiTe NPOCTPAHCTBOTO OKOMO 1 MO
nepanHATa cBoBONHO OT NIECHO 3ananumu
marepuanu kato XapTia, napLuanu, XMMWUKanu u gp..

* 3anbmKNTENHO Haf3vpaBaiiTe pabotaTa Ha ypeaa B
NPUCBLCTBMETO Ha AeLa.

o Korato manuHata paboTu ¢ BICOKa TeMnepatypa,
nroka Moxe aa 6bae MHoro ropel. He ro nunaire.

® Hukora He oCTaBAlTe BpaTaTa Ha nepanHATa
OTBOpEHA C Lien fa naberHeTe BNN3aHeTO Ha feuata
B ()apa()aHa nnu yBucCBaHeTo UM Ha Bparara.

¢ Hukora He 6bpKanTe B NepanHATa, AokaTo
bapabara ce BbpTy. M34akBaiite OKOHYATENHOTO MY
cnvpaxe.

o [1a He ce nepar B NepanHATa apTukynn, KouTo ca
61K NOYNCTBAHM, MPAHM, MOTOMEHU UK Ca UManK
KakbBTO M Aa € KOHTAKT ¢ 0nno, 60A, 6EH3MH,
paspepuTen, CyXo-NounCTBaLLMW paspepuTeny,
KEpOCUH 1 Ap. MaTepuany, konto buxa Mornu na ce
Bb3MIaMeHAT nin MaﬁyXHaT.

MasHuHaTta moxe fa octaHe B 6apabana cnen

LenuA LKBA, KOETO MOXe 1A [LOBEAEe A0 NoXap no
BPEMe Ha CylueHe. Mopaau Tasu npuunHa He
NoCTaBAIATE B nepanHATa opexu, HanoeHn ¢
MasHWHa.

® BuHaru BHUMaTENHO CNeABanTe MHCTPYKLMNTE,
LaneHn no-gony.

® Koraro U3K4YBaTe ypeaa oT KOHTaKTa, He
U3KNOYBAIiTe Lencena Ypes abnaqe. Tosa Moxe
[ NPEYMHM CKbCBAHE Ha kabena.

® He b6nbekaitTe BpaTa Ha nepasHATa 1 He onuTBainTe
[a A OTBOPUTE , IOKATO € B 3aKIOUYEHO NONOXEHWE,
3aLL0TO TOBA MOXeE [a AOBEAE A0 NoBpeaa.

® 3a fia ce n3berHe pucka oT TOKOB yaap, BUHArM
NPeam NoYUCTBAHE Ha Ypera ro u3kno4eaiite ot
Mpexara.

o Mpenu na MaxHeTe CTapuA Ypen A U3Kio4eTe.
HanpageTe LWencena Hen3non3eaem, Kato ro
oTpexete 6nu3o noypepa.

¢ HvKora He ONMTBAMTE He Ce ONUTBaTe Aa
13non3ysate ypeaa, ako Toi e NoBpefeH, pasrnobeH
N uma CcHyneHn 4acTu, BKIKOUUTENTHO NoBpeaeH
kaben nu wencen.

® Korato ypeaa e 6un BbB Boaa, obapeTe ce Ha
cepsu3a. CblUEeCTBYBA PUCK OT €N, LLIOK 1

® Korato ypeasT e 6un nog Boaa, monA obapete ce B
CEepPBU3HUA LIEHTBP.

OnacHOCT OT ENEKTPUYECKU YAAP 1 NOXap.

# He HaTuckaiiTe Bparara, KOraTo TA € OTBOpeHa. ToBa MOXe Aa HaK/IOHM ypeaa U 4a ro o6bpHe.

3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLINW!

3asemnABaHe!

To3u ypen TpAbea na 6bae 3asemen. MNpu cnydaiiHa noBpeaa win HeNpaswWHO OYHKLMOHWPaHe,
3a3eMABAHETO MOXKE [la Hamasv prucka OT TOKOB yAap, kato Cb3Aaea MbTeka, NPOBOAALLA
€NeKTPUYECTBOTO M o HamanABea. To3n ypen € cHabaeH ¢ kaben, KoWTo € npefHa3HayeH 3a
3a3eMABaHe, KOWTO OT CBOA CTpaHa TpAbBa Aa 6bae CBbp3aH B KOHTAKT, MPABUSIHO 3a3EMEH.
Hukora He n3nonssanTe apantop 3a BK/IOYBaHe B MpeXara u He ce onuTeaiiTe aa

npemMaxHeTe 3a3eMABAHETO Ha ypepa.

AKo ce CbMHABATE, Y€ KOHTaKTbT BKIIOYBALL, YPeAa B MPEeXara € HenoAXoaALL, UMW Hen3npaseH,
HE BKIIOYBANTE ypena, NpPeam KOHCYNTALMA CbC eNIeKTPOTEXHVIK.
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I'IELI,I/ICDMKALI,I/IFI

Yekmepxe 3a npax
1 OMEKOTUTEN.

Mapkyua 3a nstousaHe

Bpara.

HoneH naxen.

Lliencen 3a BKAKOYBaAHE
B en. Mpexa.

KoHTponho tabno.

bapaban

@uaTLp noMna 3a
oTTOYHaTa Tpbba.

:”\% B/
Bxop 3a orTouHaTa Bopa

JoneH 3aWmTeH Kanak.

Perynupau.wl Kpaka.
H Nve
N 3axpaHBaHe
B Pa3mepu
H Terno
B MakcvmanHa MOLHOCT
B KanauwuteT Ha 6apabaHa

B CKOPOCT Ha LeHTpodoyrupaHe

B KoHcymauma HO BOAA

B PaspelleHo HanAraHe Ha sogara

: MNepanHa ¢ npenHo 3apexpaHe

: 220-240V~, 50Hz

: 600 X 550 X 850mMMm

1 B2Kr

: 2100W, 0.33 W (Pexum ,u3Kmio4eHa’, DEXUM ,0CTaBeHa BKMioyeHa’)

1 7 kr [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
- g kr [F14/12/10BITD(W)(1~9)]

Rinse Hold/No Spin/400/800/1400[F14B9Q/TD(W)(1~9)]
Rinse Hold/No Spin/400/800/1200[F12B9Q/TD(W)(1~9)]
Rinse Hold/No Spin/400/800/1000[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

:49 smTpa [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
:56 uTpa [F14/12/10BOTD(W)(1~9)]

: 0,3-10 kgf/cm? (30-1000kPa)
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mHCTAnMPAHE

Wnctannpaitte n non3saiite nepanHATa Ha MeCcTa, KbAEeTo HAMA Aa 6bAe U3N0oXKeHa Ha HUCKN
TEMNePaTypu UM BLHLWHK aTMOCEPHU ABNEHUA.

Korato noctaBaTte He nokpuTa ca pebena nocTenka OCHOBA, BUHArn MManTe npeasug, Ye
ocHoBara i TpA6Ba aa e ceobopHa.

He vHcTanupaiire ypeaa Ha OTKpUTO, UNK B NOMELLLEHUA, KbAETO TEeMNepartypara e nog, Hynara.
Cna3BaiiTe BCUYKM OCHOBHM NpaBMia 3a 3a3eMABAHETO Ha ypepa.

AKO nepanHaTa MawKHa e NoCTaBeHa BbpXy KUIUM, OTBAPAHETO Ha Bparara He 6uBa pa 6bae
3aTpypHeHo. AKo nepanHata € nocTaBeHa Ha MACTO, KbAETO € U3NI0XKEHa Ha Npax, NoYNCTBaiATe A
NepuoAMYHO.

B Tpancnopthu 6ontose
To3sw ypen, e BbTPELUHO 3aKpeneH, 3a fia ce n3berHe TpaHcnopTeH fedekxT.

e OnakoBKaTta 1 BCUYKW TpaHcrnopTHKU 6onTose TpaAbea pa 6baar oTcTpaHeHu, npeau
[a 3ano4yHeTe Aa usnonssare
nepanHAara.

w~ Korato pasonakosare ocHoBaTa,

TpAbBa ga oTcTpaHuTe
LoMb/IHATENHATA Noanopa 3a
ornakoBkarta B cpefara Ha
onakoBKkaTa Ha ocHoBara.

OnakoBka Ha
ocHoBaTa

B [lemOHTaX Ha TpaHCnopTHUTe GonToBe.

o
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1. 3a pa ce n3berHar HeXXenaHu TPAHCMOPTHM 3. V3sBapete BonToBeTe, 3a6HO C r'yMEHUTe

MOBPEOV , B NepasnHATa Ma noctaseHu 4 Kanauku. 3anasete 60/ToBETE, 3a fa M

3akntouBalLm bonta. Mpeau aa nycHete 13non3ysare Npu HyAa OT HOBO

nepanHATa B eKkcnioarauma, TpAbea aa ru TpaHcnopTUpaHe Ha ypeaa.

OTCTpaHuUTE. AKO HE M CBANUTE, MOXETE
Cepno3HO a NoBpeauTe ypeaa.

2. OTBUHTETE BONTOBETE, KOUTO CE HaMMpaT 4. 3aTBOpeTe AyNKWTE € NOMO Ta He
Ha 3afHWA KanaK Ha nepaHATa MOof rYMeHu NPUNOXEHUTE Kanauku.
Kanayeta, Kato usnonsyeare cneuunanHo
npunexxatiua kntod.the spanner supplied.

g



mHCTAnMPAHE

B M31CKBaHMA KbM MACTOTO Ha MHCTaNMpPaHe.

Husenauua Ha nopa:

[OonyCcTUMOTO OTKNIOHEHWE € 1 NPOLEHT.

BknrouBane B en. Mpexa:

LLencbmbT TpAGBa e ce Hamupa Makcumando Ha 1,5 m ot
ypepa. Hvkora He BkntouBanTe nepasnHATa B PasknoHnTeN.
MecTononoxeHue:

OTCcTBNNEHNETO OT ApYru NpeaMeTn TpAbdsa Aa 6bae, KakTo
cnensa: /10 cM-0T3a4:2 CM OTCTpaHW/

Hwkora He nsnonaysaiTe ropHWA Kanak Ha nepanHaTa , 3a
CbXpaHeHne Ha NepunHn 1 NOYUCTBALLM Npenaparu, 3aoTo
€BEHTyanHo NoTUYaHe, MOXE Aa yBpeau Kanaka u
KOHTPOMHOTO Tabno.

B MHcranupaxe

WMHcTanupaiTte nepanHATa Bbpxy paseH T8bpa nod. LIMpkynaunATa Ha Bb3gyxa OKONo nepasHAaTa

He TpAbBa pa 6bae Bb3NPENATCTBAHA OT KUAMMW, MOKETHU U Ap.

¢ B HukakbB criyyan He ce onuTBaiTe Aa Kopurupare HepaBHOCTWTE Ha NOJA, KaTo NOCTaBnTe
nof, NepasnHATa napyeTa oT 4bPBO, KAPTOH MW NOJO6HN MaTepuanm.

¢ AKO He & Bb3MOXXHO Aa M3berHete NocTaBAHETO HA NepanHATa A0 ra3oBa roTBapcka nevka unm
OTON/MTENHA NeYKa Ha 4bpBa M BbIMMLLA, MEXAOY ABaTta ypena TpAbsa fa ce nocTasm
usonupawa nperpaga (85 x 60 cm), nokpuTa ¢ anymMmuHueBo ¢honmo oT cTpaHaTta Ha
roTBapckata unu OTonamTesHaTa nevxa.

¢ [NepanHATa He TpAbGBa fa ce NOCTaBA B NOMELLEHWA, KbAETO TEMMNEpATYpaTa MOXe Aa nagHe
nop, 0aC.

® MonA npu nHCTanupaHe Ha NepasnHATa OCUrypeTe fieceH JOCTBI 3@ CEPBU3HUTE TEXHWLM [0
HEeA B Cnydail Ha nospepa.

o Creq UHCTanMpaHeTo Ha NepanHATa perynupante U YeTMpuTe i Kpaka ¢ NoMoLLTa Ha
[OCTABEHWA raeyeH KoY 3a TpaHCnopTHWTE 6oNTOBE, 3a Aa OCUrypuTe CTabunHOCT Ha ypeaa,
KaTo MeX[y ropHara NoBbPXHOCT Ha NepaHATA U JofHaTa cTpaHa paboTHWA NioT TpAdBa aa
1Ma pascToAHve oT NpubnnanTenHo 20 MMm.

- 4



mHCTAnMPAHE

H BknroyBaHe B eJIeKTpu4yeckara Mmpexa.

1. Hukora He nanonaysaiTe yobmKUTEN UK Pa3KioHUTEN.

2. AKo kabenbT Ha 3axpaHBaHETO € NoBpeneH, Toi TpAbBa Aa 6bae CMeHeH B OTOPU3MUPaH CepBU3 Uu oT
CneumnanmcT eneKTpoTeXHUK.

3. BuHaru usknousanTte nepanHATa OT MpexxaTa 1 0T Bogarta, Korato He A 3non3yeare.

4. YBepeTe ce ypenbT € 3a3eMeH NpaBuHo.

5. KoHTakTbT TpAGBA Aa e pa3nonoXeH Taka, Ye Aa e NeceH 3a JoCTUraHe.

¢ [lonpasku Ha ypeaa ce U3BbpLUBAT CamMo OT KBaNMULMPaH TEXHUK.

® He vHcTanupanTe nepanHara MalumHa B MOMELLLEHUA, KbAeTo TeMnepaTtypara Moxe fa nagHe nof, Hynara.
3am pb3Hanara B Mapky4yuTe Boaa Moxe fa npu4nHu CnykBaHeTo UM. CbIJ.l,O Taka HapgexgHoCTTa Ha
OTAENEHNETO 3a ENEKTPOHEH KOHTPON MOXe Aa 6bae NoHWXeHa.

¢ [penu pa BKIOUNTE ypeaa 3a NpbB MbT OCTaBeTe o Ha CTaiiHa TemnepaTypa 3a HAKOMKO Yaca.

BHUMAHUE N

Ypena He e npefHa3HayeH 3a U3non3saHe OT Manku Aela unm xopa ¢ Hamanesu cnocobHocTu 6e3 Hap3op.
Heuata TpAbBa ga ce Habnogaear ¢ wen ga ce usberde urpa c ypepa!

BHUMAHME otHOoCHO 3axpaHBawmA kaben

l‘lpenopquTenHo € NoBeYeTo ypeaun ga ﬁbﬂ,aT BKJIKOYEHU KbM OTAeSIHa 3axpaHBalla Bepura, T.e.
3axpaHBalla Bepura ¢ eAuHNYEeH KOHTaKT, OTKbAETO Ce 3axpaHBa caMmo TO3M ypeq, 1 KoATo e 6e3
[LOMbBHUTENHN PA3KNOHEHUA U KOHTAKTU. BuxKTe cTpaHuuara ¢ TEeXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKN B
HaCTOALLETO PbKOBOACTBO 3a NOTPebuUTena, 3a Aa CTe CUrypHU.

He npeToBapBaiTe Mpe>KoBUTe KOHTaKTW. MpeToBapeHnTe KOHTaKTK, pa3xnabeHunTe unm
MOBPELEeHN KOHTaKTU, YA bIDKUTENUTE, NPOTPUTUTE 3axpaHBaLLm kabenu unu nospegeHara unm
HanykaHa n3onauua Ha NPoBOAHMLMTE ca onacHW. BcAko oT Te3n obcToATencTsa MoXe aa
nNpepmn3BuKa enekTpuyecky yaap unu noxap. NepuopmyHo nposepAsante kabena Ha BalvA ypeq, u
aK0 BbHLUHUAT My BU[, NOKa3Bea rnospega mnu I/I3X36F|BaHe, U3KNKYeTe ro, npekpartete
M3MoN3BaHETO Ha ypepa u ce obbpHeTe KbM oduumnaneH cepsus, 3a Aa 3aMeHAT kabena TOYHO CbC
cblumA. MpepnaseanTte 3axpaHBaluma Kaben ot Pusn4ecko U MexaHUYHO Bb3AEWNCTBUE, KAaTO
HanpuMmep ycykeaHe, nperbBaHe, NpuTuckaHe, npuiuneaHe ot Bpata uin CTbnBaHe BbpPXy Hero.
OGp“bU.J.aVITe 0co6eHO BHUMaHue Ha uiencennte, CTEHHNTE KOHTAKTU U MACTOTO, OTKbAETO kabenbT
13nu3a ot ypega.

AKO ypeabT Ce 3axpaHBa OT yabiKuTeneH kaben nnm ot NPeHOCMMO YCTPOMCTBO 3a BKIIHOYBaHe
KbM €NEeKTPO3axpaHBaHETO, YAbIKUTENHUAT kaben Ha NPEeHOCUMOTO YCTPOMCTBO TpAbBa pa e
pasnonoxXeH Taka, Ye Aa He € U3N0XKEeH Ha BOAHWU NPbCKU UK Ha Briara.

B BkniouBaHe BbB 3aXpaHBaHETO C BOAA.
B Hukora He U3nonsyBaiiTe CTapy MapKyuu, 3a fia BKJIKOYUTE NepaHATa BbB BOjara.

» Paspelvero Hanarare Ha sogara.0,3-10 kgtienr’ (30-1000kPa)

W He oronsaire n CMaYKBanTe Mapky4a, KOATO LUYE BKITHOYHTE B
USKOLHNA KITANAH.

W AKo HanRraHero Ha BOAATA € 110-TONIAMO OT PEITIAMEHTHDAHETO,
U3II0N3YBANTE yPES 38 LEKOMIIPDECH.

® KbM BCAKa TpbOa MMa NPUIOXKEHN TYMEHWU NPbCTEHU, KOUTO

npenoTBpaTABAT U3NMBAHE HA BOAA.

¢ [poBepeTe BOQHOTO HAMPEXEHWE KaTo 3aBbPTUTE BXOBALLMUA

KnanaH 10 KpaiHo 3aTBOPEHO NOSIOXKEHNE.

o [epuofnyHo cnepete CbCTOAHUETO HA MapKy4uMTe U CMEHANTE

npu HyXpa.

® BHumatenHo npoeepeTe Aanu HAMa OrbBaHe UK HapyLLEHWe B

LLenlocTTa Ha MapKy4uTe.

m Cnep OKOHYATENHOTO CBbP3BaHe, aKo Teye BoAa OT MapKy4a, NOBTOPEeTe CbLLMTE CTHAKMU.
W3nonsBaiTte camo opuruHanHu KpaHoBe 3a Bopa. B cnyuait, ye kpaHoBeTe ca
HENOAXOAALLM UM NPEKaNeHOo rofemMu, MaxHete wanbara npeau aa cBbpXeTe 7
KpaHa ¢ apanTopa. /
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mHCTAJWIPAHE

To3w ypen He e npegHasHayeH 3a ynotpeba B kapasaHu 1 MOBUIHW MNaTchopmMm.
3aBbpTeTe CNMPATENHWA KPaH, ako YpedbT HAMA Aa Ce M3NON3Ba 3a Ab/Tbr Nepuop OT BpeME.
AKO ypeabT HAMA A Ce U3MNOoN3Ba NOBEYE, OTCTPAHETE OCHOBHMTE Kabenu 1 fe3akTusnpaiTe

MexaHn3Ma 3a 3aKnto4vBaHe Ha BpaTara.

Bewukm onakosayuHn matepuanm TpAbea pa 6baat otctpaHenu; MpepoTepareTte 4OCTLNA Ha feua
[0 ONaKoBAYHUTE MaTepuany.

B MNHcTanupaHe HAa OTTOYHUA MapKyy.

max. 100 cm

=

about 100 cm

about 145 cm,|

about 105 cm

|
‘ L4

AT
about 100 cm
about 145cm )

max. 100 ¢cm

¢ Korato He cTe CBbp3anu 0TBOAHNA

MapKy4 B kaHannsauuata Tpabea fa
OCUrypuUTe HEMOABMXHO 3axBaLLaHe Ha

€B060AHNA MY Kpail.

® HenopgBswxHOCTTA LWe npepotepatn
HaBOAHEeHNA.

. 100 cm

in. 60 cm

e OTBOOHMAT MapKyy He TpAbBa pa ce
CBBP3BA C KaHana Ha BUCOUMHA MO-ronAama
ot 100 cm ot noga. Bopata B nepanHATta He

* 3[1paBOTO 3axBallaHe Ha Mapkyva Lie
¢ AKO OTBOLHWAT MapKyy e npekaneHo Abiibr

He HanmbxBanTe B nepanHATa, 3aLloTo ToBa
e yBennyum MHOro HABOTO Ha LyMa.

<81

Ce 13nomnea unm ce usnomnea 6asHo.

npepoTepaTt HaBoAHEHWE.




mHCTAJWIPAHE

B Husenauusa

1. MpaBunHaTa HUBENALMA HA NepaHATa NPenoTBpaTABA NOBULIABAHETO
Ha HMBOTO Ha LLyMa, KaKTo U BUGpaLuuTe. MIHCTanupaiite ypepa Ha
paBHa 1 CONMAHA OCHOBA, NMPEMNOPBLUMTESIHO B brb/ia Ha CTaATa.

DGILy /704 or roweme mmu nnasaty 104 Morar 4a crocobcrsar 3a
TOABABAHETO HA MPEKANIEHO CHITHN BUOPALUNN 1 AEOANAHC.

2. AxO nopbT He € JOCTaTbYHO MMapbK, U3NoMn3yBanTe KpadyeTara 3a
HUBENALMA, 3a Aa n3pasHuUTe ypepa. He nbxaiTte HUKAKBK NpeameTn
rnon, KpadeTara, C Len aa Hueenuparte no-gobpe. YoegeTte ce, ve
Kpavetarta ca cTabunmanpaHu Ha NOBbPXHOCTTA.

¥ Cneg Karo HUBESNPATE NNEPATHATA, 3ATETHETE 3aCTONOPABALUNTE
ranku KbM OCHOBATA Ha IIEPANTHATA. Benyru ravikm TpRaoBa 4a 6vhar
3arervara.

Adjustable Adjustable .
feot feet EEp B cayvai ye nepansara Mawnsa e MoHTHPAaHA Ha

TIOBANIHATA IIATQOPMA, TA TPAOBA A3 OBAE 3aKPEneHa
38PaBo, 34 44 Ce MPEROTBPATH OACHOCTTA OT N343HE.

b

% Ja ga nposepuTe 4aNn CTe HUBENPATHN JOOPH YPESa, HATHCHETE OT
TOPHATA CTPAHE, ANATOHANHO.
AKO ypeasT He Ce KIaTn, SHa4H CTe HHBENNPATN JOCTATEYHO AOOPE.

B betoHHU nopoBe

¢ MoHTaxHaTa noBbpxHOCT TpAbBa Ja 6bae YncTa, Cyxa 1 paBHa.
¢ MoHTWpaiiTe nepanHATa BbpXy paBeH TBBbPA Mog.

N [opoBe ¢ NNOYKK (XTb3raBu NogoBe)

¢ [locTaBeTe BCEkM KpaK BbPXy NOAJSIOXKKATE NPOTUB XNTb3raHe U HUBeNWpaiiTe MalumHata. (Mapexete
NOANOXKKM NPOTUB XITb3raHe ¢ pasmepun 70 X 70 MM 1 3aneneTe napyetara BbpXy CyxuTe Miouky,
KbAEeTo LWe ce NocTaBu MaluuHara).

3 MopNoXKUTE NPOTVB XNTb3raHe ca OT caMo3arensall, ce MaTepuarn, u3nonasaH npu
CTb6M 1 cTbNana 3a NPefoTBpaTABAHE Ha XTb3raHeTo.

B [lbpBeHu nofoBe (nnasaliu nopose)

¢ [1bpBeHuTE nopoBe ca ocobeHo nopatimemn Ha Bubpauuy. T'yMeHo Kanave

¢ 3a npepoTBparABaHe Ha BubpaLmITe BY NpenopbYBame Aa nocTaBuTe ryMeHu x
yaLku ¢ gedenuHa noHe 15 MM Nop, BCEKM Kpak Ha nepanHATa, 3akpeneHa ¢
6onToBE NOHE KbM 2 rpeay Ha nopa.

¢ AKO e Bb3MOXHO, MHCTanupaiiTe nepanHATa B HAKOW OT bIAUTe Ha CTaATa, KbAeTo NOAbT € Mo-
crabuneH.

* MocTaBeTe ryMeHwn vallku, 3a fa npeaorsparute Bubpaunute.

* MoxeTe pa nonyuute rymeHun valiku (kat. Ne 4620ER4002B) ot otaena 3a pe3epBHU YacTu Ha LG.
BaxHo!

 [1paBWNHOTO NOCTAaBAHE U HUBENWPAHE Ha NepanHATa OCUIypABA AbAra, HOpManHa 1 HagexaHa pabora.

¢ [NepanHATa TpAGBA Aa 6bAe B aGCONHOTHO XOPU3OHTANHO NOMOXKEHWE U Aa CTOM CTABMITHO Ha MACTOTO CW.

® TA He TpAOBA Aa Ce knaTu Hanpea-Hasad no AvMaroHannTe Ha Kpakara Cv npu HaToBapBaHe.

® MoHTaxxHaTa noBbpxHOCT TpAbea fa 6bae uncta, 663 napkeTuH unn apyra cmaska.

® He no3sonABaiTe kpakara Ha nepajiHATa fa Ce HAMOKPAT. AKO Kpakara Ha NepasiHATa Ce HAMOKPAT, TA
MOXE [1a 3aroyHe Ja ce Xbara.
9

1)

o
g
2
>
T
Q
2
b




BA KAKBO AA CE NMOreM>xum nrPegu nPAHE

H lpean nbLPBOTO NpaHe

Usbepete umnkbn (Mamyk (& ) 60°C 1 3apexaaqe C NoNoBUHATA KONMUECTBO NepuieH npenapar),
ocTaeeTe ypeaa ga nepe 6e3 3apepeHo npaHe. Tosa LLe OTCTPaHW HacnoeHWATa Bbpxy bapabaHa,
KOMTO MOXE Aa Ca 0CTaHanm No BpemMe Ha Npou3BOACTBOTO.

m KAK JA NOArOTBUM OPEXWUTE 3A NPAHE.

1. ETukeTn
MpoueTeTe BHUMATENHO €TUKETUTE HA ApexuTe 3a npaHe. Tosa we Bun Haco4n 3a maTepuATa,
KaKTO U 3a YCNOBUWATA, NMPU KOUTO ApexuTe TpAbBa fa ce nepar.

2. Coptupane
3a pa nocTurHeTe oNTUMAsHKW pe3ynTatu copTuparTe/pasnpenenanTe gpexute cnopeq Toea,
Kou buxa MOrfn pa ce nepar Ha egHa v cbla nporpamMa. Temneparypara Ha Bopgarta u
060pOTUTE Ha LEHTPOhYrMpaHe ca pasnuyHu Npu pasnuyHWTe NPorpamu, No NpUYnHa Ha
TOBA, Y€ pasnNMuHUTe Matepun, TpAbBa Aa ce nepar No pasnuyeH Ha4nH. Bunaru otpenaiTe
HacuTEeHUTE TbMHU OT NO-CBETNUTE U 6enu ppexu.lNepeTe r OTAENHO, Thil KATO TbMHUTE
LLBETOBE MOraT aa npeau3BukaT OLuBeTABaHE Ha CBETNINTE ApEXNn. AKkO € Bb3MOXHO nepete
0TAeNHO ¢nabo 1 CUIHO 3aMBPCEHUTE APEXH.

3amMbpcaABaHe/CUNHoO, cpefHo, cnabo/ PaapennaiTte cuUnHo u cnabo 3aMbpceHnTe Apexu.
LiBAT/6An0, cBETNO, TBMHO/ Paspenante 6ennrte OT UBETHUTE APEXU.

MbX/ KOUTO UMaT MbX U TakMBa, PaspenniiTe.

no KOMTO ce NenAT MbXoBe/

3. Mpepu pa 3apepnTe nepanHATa.

B KoMOuHupanTe npu 3apexpaHe roneMu n no-manku Hewa. HapexxpanTe no-ronemure
MbpBO No-roneMute Kbcose. Te He TPAGBaA Aa 6bAAT NOBEYE OT NONOBUHATA OT NPAHETo.

B N3bAarsaiTe pa nepete caMo eauH Kbec. ToBa MoXxe aa gucbanaHcMpa MawmvHara u pa
MOBMLUN HUBOTO Ha WyMa u Bubpaumnure.

¢ [TpoBepeTe BHNMATENHO BCU4KN AykoboBe 3a aa cTe
CUrypHu, Ye ca npasuu. OCTpM 1 MeTanHu NpegmMeTH,
MOraT fa NpUYUHAT He CaMo MOBPeAa Ha NepasiHATa, HO
1 aa passanAr gpexute Bu.

® 3aTBOpeTe LUMNoBeTe, 3akonyavTe konyeTtara u ce
ybenete, 4e HAMA [a Ce 3axBaHaT 3a APYry Apexu.

¢ [TpenapuTenHo obpaboTeTe Hal-3aMbPCEHUTE YHACTbLN
Ha ApexvnTe/MaHLIETV 1 AU/ ¢ NOAXOAALL, KOHUEHTPUPaH
npenapar.

¢ 3a pa npeanasuTe ynnbTHEHWATA OT NOBpPeAa, NpoBepeTe
3a OCTaHano npaHe MeXnay Bpatarta U ynnbTHeHUATa.

® [poBepeTe YANbTHEHWATA Ha BpaTaTta 3a nonagHanu
Manku npegMeTn.

® [poeepeTe 6apabaHa 3a ocTaHano npaHe. Tosa MoXe fa
ro Hamauka wnu noBpeam Npv CrnepBaLlmMA LKL,
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m0CTABHHE HA MPENAPAT

1. Kytuna 3a npenapar

® B Hail.nABOTO OTAENeHWe NocTaBeTe npax
/! npu nporpama 6e3 npegnpade. = U1/

l * B NABOTO 1 AACHOTO YEKMeELKe
nocTaBeTe Npenapar, ako cte nabpanu
UMKBA C npegnpaHe. = \ | /e« \ 11/

2. Do6aBAHe HA OMEKOTUTeN.

® HuKora He cuneavite NoBeYe OMEKOTUTEN
0T 0T6eNA3aHOTO HMBO.

( \ @ /) 3arBopeTe HaBHO YEKMEMKETO 3a
npenapar.

ToBa MOXe pa npean3BuKa no-paHHo

nonagaHe Ha OMEKOTUTEN BbPXY APEexXuTe
¥ oa rv noepeau.

He octaBanTe HenanonaysaHuA
OMEKOTUTES B YEKMEAXKETO Aa CPOK No-
ObJTbM OT 2 gHW.

OmekoTuTenAT ce fobaBa aBTOMATUYHO
no BPEME Ha NpaHeTo.

1 ' He oTBapAaiTe YekMepxeTo, AOKaToO
nepasnHATa 3apexxaa ¢ soga.

MAX d ) P P

He usnonsysaiite obesLBeTABaLLY

O X MPOAYKTU.

* Hwvkora He uacuneainTe oMeKoTUTENA
LMPEKTHO BbPXY ApexXuTe.
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mOCTABFIHE HA MPEMNAPAT

3. JosupaHe Ha npenapara.

e Bunarv cnepgBainte UHCTPyKUMUTE,
oTbenA3aHn Ha KyTMATa Ha npenapara ot
3aBOAA-NPOU3BOANTEN.

® AKO Npepno3vpare npaxa, ToBa MOXe He
camo Ja yBpeau nNpaHerto, HO U Aa Cb3fane
YCNOBUWA 32 NPETOBApBaHe HA MOTOpA.

® [I3nonsysariTe caMo Takusa npaxoobpasHu
NEePUHN NPOAYKTW, HA KOUTO € U3PUYHO
otbenAsaHo, Ye ce ynotpebAsar 3a npaHe B
ABTOMATUYHO NepanHu.

® Konn4ecTsoTo Ha npenaparta, TpAbea aa e
Cbo6PA3EHO U C KONMMYECTBOTO Ha
3apefeHoTOo B NepanHATa npade.

e MpenapaTbT Ce M3MMBA OT YEKMELXKETO B
Ha4asI0TO Ha NEPWSTHNA LUKBII.

4. OMEKOTUTEN 3A BOJA

e OMEKOTWUTEN 3A BOOA MOXXE OA CE
M3MNON3BA, KATO HANPUMEP
MpepnaseaHe OT KOTNEH kamMbk (KanroH),
3A OA CE CMECTU YNOTPEBATA HA
NEPUINHW MPENAPATA B 30HU C
N3KIMIOYUTENHO TBHPOA BOOA.

JA CE NO3UPA CMOPEL YKASAHOTO
HA OMNAKOBKATA KONMUYECTBO.
HAW-HANPEQ OOBABETE MEPUNEH
MNPENAPAT, A CINEL TOBA
OMEKOTUTEN.

¢ V3MOIM3BANTE KONMUYECTBO OT
MNEPUINHWA NMPENAPAT KATO 3A MEKA
BOJOA.
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5. U3nonssaHe Ha Tabnetkun

1) OToBOpeTE BpaTtata v cnoxere
Tabnetkute B 6apabaHa

%
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2) Cnoxete npaHeTo B 6apabaHa

-
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3) 3arBopeTe BpaTaTa.




EVHKLIMVI

® Tabnuua c nporpaMmu 3a npaHe
. I‘Ipenopquem-m YCNOBUWA 3a NpaHe Ha pasnuyHnuTe matepun 1 LLBETOBE.

I NoaxopAwa uamuuﬁ]
Mporpama Onucanue Marepuna TeMnepatypa _ |wamsapsae
Namyk Ocuryprea no-nobpa pabora 4pe3 40C
(Cotton) KOMﬁMHHD&He Ha PasNU4HO ABUKEHME HA | 33 caeTnK LIBETHW OpEXM {pn:m' (CTyﬂEHa, 3ana% C}
6apabana. HOLLIHMLLA, NVKaMI 1 AD.), KaKTO Mo
1 NeKo 3ambpceny enu npeueHka
Exo My | owanc noaonawera | Tyt oow (Gerc) 60C
(Cotton Eco) (CO|d to 60 C)
eNeKTPU4ECTBO.

Hexxna rpvxa | Toaw uvkbn € MOAXORALL 33 eXEAHEBHN | ThKaHM OT NoNMammg, akpun, 40°C

(Easy Care) | nya, KOWTO He Ce rManAT Chef npate. MonuecTep. (cTyneHa, 3a pa 60°C) 40k

T'pvxa 3a 6ebero | Mpemaxsa ynopuT NETH M OCMTYPABA 60°C 6.0

Kr
{Baby Care) |- 5o6ip Wensnsaies TNexo 3ambpcenn Gebelwkn gpexu (95°C) \
TMamyyHo cnanxo 6enso oceeH
S [ | | arc | oo
(Duvet) KD ' ' RO . (cTyneHa, 3a na 40°C)|1 pasmep
NAMaCcKa W apyru. MBAHEX: IOPraHi, Bb3rnasHILM,
0fieAna, KOBEDTIOPH C NEK MbNHEX.

Nlenukatro npase | TO3M LMKBN € 33 AENWKATHI [LPEXW KATO [lenukaTHo, NECHO NOBPEXAALLIO 30°C o
(Delicate) | Hienbo, 6ryan u APy, ce npaHe. (cTyneHa, 3a ga 40°C)| =
Bunna Morar fa ce nepar BbHEHH ThKaHM. BbnHeHu ppexy, kouTo Morar fa 40°C

(v‘;:o,) (ManonasaiTe npax 3a BLNHEHW TbkaHW, | C& NEPAT B NEpanHA camo C 4ucTa (cTyaera, 3a 52 40°C)
KOUTO C& Nepar B NepanHA.) npexaa. : 20kr
Bbp30 30 | T03u WKL OCUTYPABA KPATKO NpaHe Ha | LiBeTHo npaHe, KOeTo nexo e 30C
\_ (Quick30) | MaNKO ¥ 16K 3aMB{CEHA APEXH. 3aMbPCEHO. (cTynena, 3a pa 40°C) P,
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EVHKLWIVI

Temnepatypa Ha Bopara : /3bepete TeMnepartypa, KOATO fia e MoAXoAALLa 3a nporpamara. Korato nepere,
BUHaru crneppaiTe yKkasaHUATa B €TUKETa Ha NPOU3BOAUTENA Ha apexarta.

MHTEH3UBHO : AKO NPaHEeTO € CUITHO 3aMBbPCEHO, ECPMKACHO € U3MNON3BaHeTo Ha onuuA "VIHTEH3MBHO".

Mpeanpate : Korato NnpaHeTo e MHOro CUITHO 3aMbPCEHO.

Be3 maukBaHe : AKO UCKaTe Aa NPeaoTBpaTUTe MavkaHeTo, HaTucHeTe 6yToH bea MauksaHe.

U3nnakBaHe ¢ MeAULUUHCKA rpuXa : 3a BUCOKa ereKTI/IBHOCT nnun no-ronAamMa YnmcToTa npu onepaumnATa no

U3nnakBaHe MOXeTe fa Msbepe're onuuATa WannakeaHe ¢ MeaULMHCKa rpuxa.

Hactporite nporpamara Ha onuus ,,lMamyk 40°C + nHTEH3uBHO (MonoBwH 3apexaaHe)”, ,Mamyk 60°C +

VHTEH3MBHO (MosoBWH 3apexaaHe)”, ,Mamyk 60°C + uHTEH3MBHO (MbMHO 3apexadaHe)" 3a TecTBaHe

cropef, CbOTBETCTBUETO Che cTaHAapTn EN60456 n Oupektusa 1015/2010.

- CtaHgapT 60°C nporpama 3a namyk: [Namyk + 60°C + MHTEH3MBHO

- Ctangapt 40°C nporpama 3a namyk: [amyk + 40°C + MHTEH3MBHO

(Te ca Haii-eheKTMBHUTE MPOrpamm MO OTHOLLEHUE Ha KOMOMHMpaHa KOHCYMaLUsi Ha enekTPUYECTBO M

BOZA 3a NpaHe Ha TO31 Buf, Mamy4Ho npaHe)

% [encTBUTENHaTa TeMnepaTypa Ha BoAaTa MOXe Aia e pasrnMyHa OT 3asiBeHaTa TemnepaTtypa Ha LuKbna.

#* Pesyntatute oT TecTa 3aBUCAT OT HandraHeTo Ha BoAarta, TBbPAOCTTa, TeMnepaTypara Ha Bxoasiiara

BoZa, TeMnepatypara Ha cTasTa, Buaa 1 KONM4eCcTBOTO Ha 3apexaaHeTo, CTeneH Ha 3aMbpCsBaHeTo,

13non3BaHnsa nepuneH npenapar, konebaHusaTa B OCHOBHOTO €NleKkTpo3axpaHBaHe n usbpaHute

[OMbITHUTENTHN OMLMK.

* 0 Kk kK K

Mporpamara 3a npaHe Ha BbiHa B Ta3u MalLmHa e opobpena ot Woolmark 3a npaHe Ha npopykTv Ha
Woolmark, 3a kKouTo ce fomnycka MaLLMHHO NpaHe, Npu YCoBme, Ye NpopyKTUTe Ce Nepat CbracHo
WOOLMARK  MHCTPYKLMWUTE HA ETUKETUTE UM 1 YKa3aHWATa Ha MPOM3BOJMUTENA HA Ta3un nepanHa malumHa M08o1.

B 3abenexku : [penopbysa ce M3non3saHe Ha HeyTpaneH nepuneH npenapart. C Len 3anassaHe Ha ppexara, B
nporpaMata 3a npaHe Ha Bb/iHa NPEBbPTaHETo € 6aBHO, @ LIeHTPOMYrMPaHETO - C HUCKKU 06OPOTW.

EXEETY VHdpopmaLys 3a OCHOBHUTE NPOrpamMm 3a NpaHe Mpy MONOBUH 3apexaaHe

OcTarb4yHO CbAbpXaHve Ha Bnara
Mporpama Bpeme B MuHyTH 5P Bopaa B nnuTpu EnekTpuyectso B
1400 obopora |1200/1000 o6opoTta
Cotton (40°C) 94 44% 53% 39 0.66
Cotton Eco (60°C) 120 44% 53% 49 0.74
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mAK NA U3MNMON3YBAME MEPAJTHATA

SmartDiagnosis™ dyHkunATa € |
AOCTBHA CaMo 3a MPOAYKTN CbC
3Hak ‘SmartDiagnosis™.

. Cotton . # Prass & Hold 3sec. for Tub Clean Function
otton Eco —/\ ] g Delicate = - - .
@j Child Lock %352?@
Easy Care — Wool & Medic Rinse — o0 . - E:C : Intensive
= = 800 - 60 o
Pre Wash - 400 -0 Crease Care *
Duvet — Quick30 e LR C =
73 Baby Care — Rinse+Spin m Mi m Spin || — || [0) Hi.—;. B
ol
1. 3a pa u3nonsysare HAKOA Xenava 2. P4HO usbupate Ha
ot Bac nporpama/nanp. LiBeTHo YCNoBUATA 3a NpaHe:
npate/: ¢ Hatnchete 6ytona Bknrousane.
¢ Hatvchete 6yToHa Bntousane. * N3bepeTe xenaxute ot Bac ycnosusa 3a
npaxe.
¢ Hatuchete 6ytona Crapt/Maysa. P
¢ HartucHete 6ytona Crapt/May3a.
¢ OnpepenAT ce aBTOMATM4HO Te3W YCNOBUA:
- flpane (Wash ) . camo ocrosro rpare
- Mnaxwene (Rinse) . 3 nvmm 3. 3ByKOoB curHan Bkn/MsKkn
- Henmpogbyra ( Spin ) -
« 1400 000pO7Aa. Time Delay
[F14B9Q/TD(W)(1~9)] X
« 1200 060p074. \
[F12B9Q/TD(W)(1~9)]
o}
* 1000 00opora. * OYHKUMATA 33 BKNIOYBAHE/M3KMIOUBAHE Ha v
[F10B9QITD(W)(1~9)] 3BYKOBMA CUrHAN MOXKeE Aa ce ynpasnAea N
ypes egHOBPEMEHHO HAaTUCKaHe 1 3
3agbpxaHe Ha 6yToHnTe OTnOXeH CcTaprT. e
- Temneparypa Ho Bogara (.4 ) 60°C + CbCTOAHUETO Ha PYHKLMATA MOXE Aa ce
- Mporpama-Mamyx () NMPOMEHMN BbB BCEKM MOMEHT, KaTo

NpoMAHaTa aBTOMATUYHO Ce aHynupa npu
CMnpaHe Ha eneKTpo3axpaHBaHeTo.
®yHKuMATa PaboTh 1 KOraTo 3axpaHBaHeTo
© U3KMYEHO.
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mAK OA U3MON3YBAME MEPANHATA

Cotton # Pross & Hold Ssec. for Tub Clean Function
Cotton Eco Y | e Delicate . R
D Time Delay
Childlock g~ T2 T@ r -
Easy Care — Wool& Medic Rinse s Intensive
= - 1400 - 95°C 5
Pre Wash - igz - 33 Crease Care *
Duvet — Quick30 |- = NoSpin - =%~
== Rinse Hold = Cold
77 Baby Care — Rinse+Spin M Spin | e, | H‘ Sy
[ I I
(1) 10 ® @ @ @ @ ® (6 (O11)(12)
(1) NMporpamatop (5) Bkntousaxe (9) bes maukeare
(2) Crapt/Maysa (6) UsnnaksaHe ¢ mepuuumHeka rpmxa  (10) [eTcko 3aknouBaHe
(3) LieHTpodbyra (7) Npennpaxe (11) YucTeHe Ha kasaHa
(4) Temnepartypa Ha Bopara (8) MHTEH3MBHO (12) OtnoxeH crapt
BknrouBaHe Mporpamarop
Cotton .
@ Cotton Eco -/ | Vo Delicate
Easy Care — Wool &
1. BknroyBaHe
¢ Upes HAaTCKaHE Ha TO3W OyTOH BKIHOYBATE U Duvet — Quick 30
W3KNIOYBaTe NepanHATa.
® To3un ByTOH ChbLLM MOXE e Ce N3MNON3yBa, 3§ ) )
[a KaHlenupate usbpara oT Bac dyHKUWA. T3 Baby Care — Rinse+Spin

2. BctbnutenHa nporpama

® HaTtucHete 6yToHa BK/OUYBaHe 3a
BKIMHOYBAHE W N3KNOYBAHE.

¢ [epanHATa e rotosa 3a nporpama Mamyk
Y OpyruTe BCTBNUTENHMN YCOBWA, KAKTO
cnegga.

e Ako nckate pga ctaptupare npaHeTo 6e3 aa
CMEHATe nporpamMara, HatucHeTe 6yToHa
Craprt/May3sa.

B BerbnuTtenHa nporpama

« [F14B9QITD(W)(1~9)]

- Mporpama 3a Mamyk / OCHOBHO npake,
HopmanHo nannaksaHe / 1400 obopora / 60°C

« [F12B9Q/TD(W)(1~9)]

- Mporpama 3a Mamyk / OCHOBHO NpaHe,
Hopman+o nsnnakeane / 1200 obopora / 60°C

* [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Mporpama 3a Mamyk / OCHOBHO NpaHe,
HopmanHo uannakeare / 1000 obopora / 60°C

41y

e Bawara nepasnHa pasnonara c 9 pasnuqHu
nporpamu, ¢ KOWTO a N3NMpaTe pasinyHu

BMOOBE NMpaHe.

e Bawarta nepasnHA e KOHCTpyMpaHa Taka, e
Korato HatucHeTe 6ytoHa Ctapt/May3a.
ABTOMATUYHO M36MpPa LMKBN Ha NpaHe "Tlamyk".

¢ [porpamuTe ce CMEHAT Npu 3aBbpTaHe Ha
nporpamartopa, KakTo cnefga:

Mamyk (Cotton) - Exo Mamyk (Cotton Eco) -
Hexna rpuxa (Easy Care) -

Tpuxa 3a 6e6eto (Baby Care) - 3aBusku (Duvet) -
[JlenukatHo npae (Delicate) -

Bbnna (Wool) - Bbp3o 30 (Quick 30) -
Mnaknene+Lientpadyra (Rinse+Spin)




mAK NA U3MNMON3YBAME MEPAJNTHATA

Crapt/lNaysa Onuuwm
M - =
Medic Rinse Intensive
) = =
1. Crapt Pre Wash Crease Care

¢ Toan 6yTOH Ce N3noN3yBa 3a 3ano4BaHe Ha
u3bpaH nepuneH LMKbA.

2. Naysa

¢ AKO XXenaeTe fia CTonupare 3a U3BECTHO Bpeme
nepanHATa, AOKaTo TA nepe, MOXeTe Aa
HanpaBuTe TOBA YPe3 HaTUCKaHe To3u GYTOH.
¢ AKO He HanpasuTe Apyro, NepanHATa ce
CaMOUN3KIHOUBA 4 MUHYTK CNef, KaTo cTe A
cronvpany.
* NB. Bparata HAma fia ce 0TBopM 80 1-2 MUH.,
ako e n3bpara Pause, nnu B KpanA Ha
LIMKbNa Ha npaxe.

® Hatuckaiiku Onumn 6ytoHa, MoXeTe aa
n36epeTe OT BCUUKN HANMYHA CDYHKLMN.

1. U3nnakBaHe ¢ MegULMHCKA
rpmxa (Medic Rinse)

® 33 BMCOKA e(PEKTUBHOCT UNK No-ronAMa
YMCTOTA NpY OnepaumnATa no uannakeaHe
MoxeTe pa n3bepete onumata Medic Care
Rinse.

¢ Ta Moxe fa 6be n3bpaHa 3a BCUYKN LIVKNK,
C u3KnroueHmne Ha bbpso 30, Bbhna,
Denvkatio npaue, v 3aBUBKM.

2. NMpepnpaxe (Pre Wash)

e Korato npaHeTo € MHOro CUIHO 3aMbPCEHO.

¢ TO3V LWKBA € NPEOBUAEH B MpOrpaMuTe 3a
npaxe Ha Mamyk, Mpuxa3sa 6ebeto,
Eko Mamyk, v HexHa rpuxa.

3. UHTeH3unBHo ( Intensive)

® AKO NpaHeTo e CUITHO 3aMbPCEHO, eCPUKACHO
€ 13MoN3BaHeTo Ha onumA "MHTeH3MBHO".
¢ Ypes nsbupate Ha onuua UHTEH3NBHO

BPEMETO 33 MpaHe MOXE Aa Ce YABIKMA B
3aBMCMMOCT OT u3bpaHaTa nporpama.

o
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4. be3 ma4ykBaHe (Crease Care)

* AKO MCKaTe fa NPEOoTBpPaTUTe HAMAYKBaHETO
Ha LPexuTe, HaTUCHeTe TO3M BYTOH.

DyHKYNATA € N30Pana, Koraro CBETHe
CBETnoano4a.

LF 4



mAK NA U3MNMON3YBAME MEPAJTHATA

Detcko 3akntousane (&)

YucteHe Ha KasaHa (*)

r - - A
Medic Rinse Intensive *
[ - - J
Pre Wash Crease Care

AKO nckaTe fa 3aKniumnTe KOHTPONHOTO Tabno

¢ uen pa ce nsberHe cnyyaitHa NpoMAHa B

LIMKDBAA, HanpuMep, ako NUMHe AeTe, MoXeTe

[a n3nongysarte Tasn OyHKLMA.

¢ BKHOUBAHETO HA Ta3n (PYHKUMA Ce
V3BBPLLBA, YPE3 eLHOBPEMEHHOTO HATUCKaHe
Ha byToHuTe 3a U3nnakBaHe C MEAULMHCKA
rpvxa v Mpepnpane.

. - A \:Im s on 6h oh
Q Medic Rinse D & child Loch ¥ [ e T@
v - Wash inse  Spin

Pre Wash

L4 ﬂeBaKTVIBMpaVITe A KaTO HATUCHETE OTHOBO
enHoBpemeHHo 6yToHuTe 3a U3nnaksaHe ¢
MepuUMHeKa rpyxa v Npeanpane .

r - 3n 6h sh

— - — — -}
of (MedoRin® 1) O onidtok G- T2-08
v - Wash  Rinse  Spin

Pre Wash

® Ako noxenaete ga n3beperte HAKakBa
dyHKUWMA, KoraTo "[leTCKoTOo 3aKnovBaHe" e
aKTUBMPAHO, HanNpaBeTe CNEQHOTO:

1. Hatuchere 6ytoHnTe 3a U3nnakeaxe ¢
MepMuMHcKa rpuxa v Mpepnpaxe
€AHOBPEeMEHHO.

2. Hatucrete Crapt/May3a.

3. U3bepeTe xenaHata ot Bac nporpama u
HaTucHeTe oTHoBO CTapt/Maysa.

- =] Change the
&L/;gmicm = &> desired =
Pre Wash program

® 3aKnoMBaHeTO 3a aeLa Moxe aa 6bae
[eakTuBMpaHo caMo KaTto cnegsaTe

MHCTPYKLUMATA 32 0TKa3 OT 3aKnoyBaHe 3a geua.

M3KnouBaHETO Ha 3aXPaHBaHETO W MPELLKN Npy
YHKLVOHMPAHETO Ha ypena He M3KIToUBaT
3aK/OUBAHETO 3a Aeua
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OnumATa 33 NOYNCTBAHE HA KA3aHa MOXe fa
ce n3bepe 4Ypes efHOBPEMEHHO HATUCKKAHE 1
3agbpkaHe Ha 6yToHnTe UHTEH3NBHO 1

bes maukBaHe.

MouncTBaHe Ha Ka3aHa e cneumaneH LmKbI 3a
MoYnCTBaHe BBLTPELLHOCTTA Ha nepanHATa. Tosm
LIMKBJ1 M3N03Ba NOBULLEHO HVBO HA BOAATA 1
BUCOKN 060p0OTH Ha LeHTpodoyra. MyckarTe T03n
LMKBA 33 NOYUCTBAHE NEPUOANYHO.

Kak pa usnossare uuKbna NOYMCTBAHE Ha
KasaHa:

1. i3aBapete LANOTO NpaHe v 3aTBOPETE BpaTaTa.
2. OTBOpETE YEeKMEIKETO 3a Npenapar u

cnoxere TeyHa 6enmHa B OTAENEHMETO 3a
6enumHa.

3abenexxka: He pobaBANTe HNKaKbLB Npax.
3. 3atBopeTe 6aBHO YEKMEMXETO 3a Npenapar.

4. BKnroveTe ypena v eAHOBPEMEHHO HaTUCHETE
n 3appbxTe 6yTOHUTE UHTEH3NBHO 1
be3 MaukBaHe 3a 3 cekyHau.

5. Hatucrere 6ytoHa Crapt/Taysa 3a pa
cTapTvparte nporpamara.

6. Cneg, NpuKioYBaHe Ha LKLa 0CTaBeTe
Bpararta OTBOpeHa 3a fia U3CbXHE
BbTPELUHOCTTA HA MEePanHATa 1 CTBKIOTO Ha
Bparara.

A BHuManme: Ako uMaTte Manko gete,
BHMMAaBawTe Oa HE OCTaBUTE
Bpatara 0TBOpPeHa
MpeKaneHo abro.



mAK NA U3MNMON3YBAME MEPAJTHATA

LienTpodpyrupane (Spin)
- 1400 - 1200 - 1000 e KoraTto HaTucHeTe
= 800 = 5§00 = 800
- 400 - 400 - 400 6yToHa LueHTpodyra,
== No Spin == No Spin == No Spin MOXKETe Aa perynupare
== Rinse Hold = Rinse Hold == Rinse Hold CKOpOCTTa Ha
LLeHTpodbyrupaxe
Spin Spin Spin

[F14BIQITD(W)(1~9)] [F12BIQITD(W)(1~9)] [F10BIQ/TD(W)(1~9)]

1. N360p Ha ueHTpodyra. [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

e CKOpOCTTa Ha LEeHTPOMyrupare, KoATo Namyk (Cotton) - bbp3o 30 (Quick 30)-
MOXeTe aa n3bepete, cbobpasHo Mogena Ha Mnaknene+Lientpadyra (Rinse+Spin) -
nepasiHATa 1 B 3aBMCMMOCT OT MOJENa, ce EKo Mamyk (Cotton Eco) -
NPOMEHA,KaKTO cnenpa: 3azbpxaHe Ha u3nnakBaHeto - bes wextpodyra - 400 - 800 - 1000

[F14B9QITD(W)(1~9)]

Mamyk (Cotton) - bbp30 30 (Quick 30) -
Mnaknene+Llentpadyra (Rinse+Spin) -

[JlenukatHo npaHe (Delicate) - Bbnna (Wool) -
Tpwxa 3a 6ebeto (Baby Care) - 3aBuBku (Duvet) -
HexHa rpuxa (Easy Care)

Exo flamyk (Cotton Eco) - 3afbpxaHe Ha u3nnakBaHeto - bes Lextpodyra - 400 - 800
3abpaHe Ha u3nnakBaHeto - bes Lextpodyra - 400 - 800 - 1400
[JlenukatHo npane (Delicate) - Bbnua (Wool) - 2. bes u-eHTpquyra ( No Spin)
Tpuxa 3a 6ebeto (Baby Care) - 3aBuBku (Duvet) - o Koraro nabepere Tasu hyHKLMA, TA He
HexHa rpma (Easy Care) LEEHTPOMYrVPa NPaHeTo CRef, KaTo U3NnpasHi
3abpKate Ha u3nnaksaxero - bes uextpodyra - 400 - 800 Bopata.
3. be3 nsnnakBaHe (Rinse Hold)
[F12B9Q/TD(W)(1~9)]
- ¢ [1361pa ce 4pe3 nocnepoBareiHo HaTnCKaHe g
Mamyx (Cotton) - upso 30 (Quick 30)- Ha ByTOHa 32 LieHTpochyraTa; apexure g
Nnaxuene-+Lentpagyra (Rinse-+Spin) - 0CTaBaT B MalUWHaTa 6e3 aa ce nyckar Ha >
Exo Mamyk (Cotton Eco) - LeHTpodyra. 3
3ajbpikaHe Ha u3nnaksaxeTo - be3s LenTpodyra - 400 - 800 - 1200 ® 3a pga 3apapeTe cyLieHe, nnn u,eHTpocbyra, 2
cnep karto hyHkuMATA 0€3 n3nnaksaHe e =
[JlenukatHo npaHe (Delicate) - Bbnna (Wool) - 3aBbplueHa, nanonseante 6ytoHa Ha
Tpua 3a 6eGeto (Baby Care) - 3aBuBky (Duvet) - LeHTpopyrara Ha »enaHara nporpama.
(LeHTpochyra)
HexHa rpuxa (Easy Care)

3ajbpikaHe Ha u3nnaksaHeTo - be3s LenTpodyra - 400 - 800 DYHKUNATA € H3OPAHE, KOFATO COETHE
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mAK NA U3MNMON3YBAME MEPAJTHATA

Temneparypa Ha Bogara(Temp. )

¢ Temnepartypara Ha Bofara ce nabupa 3a
BCAKA NPOrpama, KakTo crefsa:

[lpn n36upane Ha coo0TBeTHATA
TeMIIEpaTypa CBETBa CBETNOAN0LA.

_20/

OmnoxeH crapt ( Time Delay)

1 1
Sshe  en  on 3n_ eh=  on

@g_‘zﬁ:é_‘ ["W%ID @gfg =

Wash  Rinse  Spin Wesh  Rinse  Spin O

- 95C ® Temneparypara Ha
= 60 BOAATa MOXe fa 6bae
- ;g 136paHa, 3aBLPTANKA
= Cold nporpamHmaA 6yToH.
- CrygeHo.
Temp. -30°C/40°C/60°C/95°C.

32 f4a MojroranTe 1031 4HKBI Ha Ipane,
CERBAATE CEQHNUTE UHCTRYKUNAN.

- MNycHeTe BOpaTa.
- MbxHeTe npaHeTo W 3aTBOpPETE BpaTa.
- MocTaBeTe npax 3a NpaHe n OMEKOTUTEN.

® Kak pa u3nonseAmE "OTnoxeH ctapT".

- HatncHete 6yToHa HatncHete GyToHa
Brntousane.

- HatucHete nporpamaropa, 3a na mibepete
nckaHarta ot Bac nporpama.
- HatncHete 6yToHa "OTnoXxeH cTapt" v

n3bepeTe xenaHoTo ot Bac Bpeme Ha
3abaBAHe.

BcAako HaTuckaHe Ha ByToHa NpOMEHst BPEMETO
Ha 34.,64.,94.;

Wmarite npenBwma, Ye NOCOYEHOTO BPEME €
OPMEHTUPOBBYHO. BCnuko 3aBmcu ot
HaNAraHeTo Ha Bogara n He#lHaTa
Temneparypa.

Moka3aHusa Ha aucnnes

CBETNWHEH CUTHaN Ce 13non3ea Npu OTNOXKEH
CTapT M CLLO TaKa NoKasea LMKba Ha NpaHe.
34.,64.,94., Noka3BaT BPEMETO [0 OTNOXEHUSA
CTapT(npaHe,uannaksaHe,LleHTpodyra) nokasear
usbpaHara dyHKums.

KoraTo HacTopouTe XenaHoTo Bpeme A0
3ano4BaHe Ha NporpaMara, flamnara 3a npoueca
cBeTea. B octananuTte cnyvaii T4 npemuraa
Cnej HaCTPONKa Ha OTNOXEH CTAPT UNW KOraTo
HE MOXETe Aa u3nonasare chllata yHKLUS.
Cnep kaTo CTe HacTPONNY BPEMETO A0 OTNOXEH
CTapT,ACNNEN NOKAa3Ba CNeaHOTO: MpoLeca Ha
rnpaHe — TeKyLaTa asa npemursa, namnara 3a
rOTOBHOCT CBETH, NTAMMNATA 3a Kpan Ha LNKbna
HE CBETH, NOKA3Balikn 0CTABALLIOTO BPEME 3a
NpaHe CBETU NOCTOSHHO B PEXUM FOTOBHOCT U
HE CBETM,KOraTo U3TEYE BPEMETO A0 OTNIOKEHNS
CTapT, cUrHann3auuaTa 3a Havyaro Ha
mporpamara W 3a UMKbia Ha npaHe CBETBa.




mAK NA U3MNMON3YBAME MEPAJNTHATA

OUCNNEN

6h gh

& child Pl 825718

Wash  Rinse  Spin

1. CneumnanHn pyHKUUM HA
pucnnes.

¢ Korato € usbpano “[letcko 3aknoysaHe” Ha
AVCMNEA Ce N3NUCBA * g gua

o Korato e n3bpana dpyHkumnA “OTnoxeH

cTapT’ Nnokassa OCTaBaLLOTO BPEME [0 KpaA
Ha NepuiHnA LNKbIT.

3. MpuknovysaHe Ha nepunHNA
LUKDBI.

o [Tpu NPUKIKOYEH LMKBI HA NpaHe ypeaa
aBTOMATMYHO CE U3KMIOYBa KaTo 3AaBa 3BYKOB
curHan.

* MaknioueTe ypeaa v cripeTe BOAOMPOBOAHMS
KpaH.

4.OcTtaBallo Bpeme

¢ [0 Bpeme Ha NpaHeTo, Ha [ucnen ca
M3NWCBA OCTABALLOTO BpEMe [0 KpaA Ha
LMKDBAA.

¢ Criopeq, Npou3BoauTeENs, NpubnuanTenHara
NPOLB/VKMTESTHOCT Ha NEPUITHUA LMK &
KaKTO Crnepga:

F14B9Q/TD F10/12B9Q/

(W)(1~9) TD(W)(1~9)
Cotton 95°C 124' 122'
Cotton 60°C 161" 159'
Cotton Eco 139’ 137
Easy Care 120 118’
Duvet 100' 100'
Baby Care 147" 145'
Delicate 47' 47'
Wool & 35' 35'
Quick 30 30' 30'
Rinse+Spin 20' 18'

¢ WmaiiTe npepswa, Ye NOCOYEHOTO BpEME €
OpVEHTMPOBBYHO. Benuko 3aBmcn ot
HanAraHeTo Ha BopaTa U HelHarta
Temneparypa.

® Ako npaneTo e gucbanaHcmpano, ToBa ChLLO
MOXE [ia YBENN4N BPEMETO 3a NpaHe.

2y

o
o
2
>
0
Q
2
S




momlP'b)KKA

* BUHAI'M KOIATO MOYUCTBATE NEPANHATA BUHATU A USKNIOYBATE OT
ENEKTPUMECKATA MPE>KA 3A 1A U3BETHETE Bb3MO>KHOCTTA OT TOKOB Y AP.

% AKo ypepbT HAMA Aa Ce U3NoN3Ba NoBeve OTCTPaHEeTe OCHOBHUTE Kabenun n pesakTusmpante
MEXaHu3Ma 3a 3aKNKoYBaHe Ha Bpartara.

B [ouyncTBaHe HA BXOJALLATA CUCTEMA 33 BOAA.
- “Mpepnpate & Be3 MadyksaHe” ToBa CbOOLLEHME, N3NMCAHO HA QUCTIIEA 03HAYABA,
4e BOLATA He AOCTUra 10 YeKMeKeTo 3a npenapar.
- AKO BOpATa € NpekaneHo "Tebpaa” ,TO YacTMLV BapOBMK MOraT 4a 3anyLat minTbpa.
3atoBa e pobpe nNpu Takmea ycnoBvA Aa NouncTsaTe OT BpeMe Ha BpeMe huntbpa.

1. M3knoueTe nogaBaHeTo Ha
BOLA OT KpaHa.

2. OTBUIATE BXOAALLNA Mapky4 oT
nepanHAaTa.

3. Mouuctete huntbpa
MOMOLLITa Ha TBbPAA YeTKa.

4. BvpHeTte Mapkyya.
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mOD.JJ,P'b)KKA

B [louncTtBaHe Ha punTbpa HA PUNTLPA HA U3XOAALLATA BOAA.

3 To3n hunTbp 3aabpXKa MbXOBE, Manku npeaMeTy 1 apyri 6oknyLW, nonagHanm cny4anHo
B nepanHATa. MNposepABanTe perynApHO HEroBOTO CbCTOAHME.
A BHUMAHME BbpeTe BHUIMATENHM U B3eMeTe MepPKM Mpeau ga oTeopuTe (hUnThHpPa,
3aLL,0TO B HEro ce 3afbpXxa Bofa, KOATO MOXeE f,a HABOAHM Noaa.
MouncTBaHETO Ha ChuNTbPA Ce N3BBPLLBA TaKa:

A\ BHUMAHME He oTsapsiite dunbpa HanonosuHa. PUATbPLT TpsiBBA Aa Ce OTBApS U 3aTBBPS
13UsNo, 3a Aa Ce NpefoTBaTh M3TUYaHe.

sk AKO UcKaTe Ja nouvcTuTe OTBOAHABALLATA NMOMNA, U3vaKanTe U3BECTHO BpemMe Nnpeau

[ OTBOPUTE BpATaTa Ha nepanHara.

KoHTelHep 3a
cbbupaHe Ha
M3XBbPJIEHATa
BOAA.

1. OTBOpeTe AONHKA Kanak. M3touete Bopara ot
npobkara, 3a fa n3saguTe Mapky4a.

2. N3Bagete npobkara. Cnep ToBa ussagete
dounTbpa, 3aBbPTaKK r0 HANABO.

3. MouncTeTe BCUUKM Yy>KOM Tena oT puntbpa.

4.Cnep nouncTBaHe 3aBbpTETE NOMMNEHUS (OUNTHP
[OKpai HaAsACHO, Taka Ye benuTe NMHUK Ha unTbpa
1 Ha Kopryca Ha nomnara Aa CbBnagHar.
lMocne BkapaiiTe usnyckarenHata npobka B Mapkyya.
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5. 3aTBOpETE BOMHMA Kanak.
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mOD.JJ,P'b)KKA

B NOYNCTBAHE HA YEKMEZKETO 3A MNPEMNAPAT

% Yactvum ot npenapara n OMeKoTuTesnA OCTaBaT B YEKMEOXKETO Clef, BCAKC npaHe. Mo Ta3u
npuymHa TpHﬁBa [a novncrtearte YeKMeoXXeTo, KaTo n3non3yeaTe 3a uenta tedawla sopa.

¢ 3a pa ynecHnte paboTarta cu, MOXETe 1a MaxHeTe KanayeTo Ha OTAENEHNETO 38 OMEKOTUTEN.

° |-|pVI U3BAXAAHE HA YEKMEOXKETO LWe 3abenexwvTe, Ye B HEroBOTO MHE3A0 CbLLO Ce c1:6|/|pa
npenapat. MoxeTe g ro OTCTpaHuTe C NOMOLLTA HA YETKA.

o Crieq Kato CTe NPUKIUMIKM C NOMUCTBAHETO € NPENOPBUNTENHO AA NMYCHETE ednH NepuneH
uMKbN 6e3 ga noctaeATe npaHe B 6apabaHxa.

H NOYNCTBAHE HA BAPABAHA.

% ToBa NoUNCTBaHE € 3a4bIKUTENHO, aKO XKUBEETE B PavoH C
"“18bpoa” Boga. MsnonsyeaiTe aHTMBAPOBMKOB Npenapar, 3a aa
nouncTuTE.

¢ Bbnpeku, ye 6apabaHa e HanpaseH OT HepbXAAema CToMaHa, No
HEro MOXe [,a NonenHe pbxaa, 0Co6eHo B Ciyyaii B BbTPE €
nonagHana MOHETa, KoY UAn apyr MeTaneH npeamer.

¢ BuHarw, korato usnonsysarte 6envHa uim opyrv npenaparm,
npeaBapuTenHo Ce YBepeTe, Ye Te ca NpefHa3HAYeHN 3a NepanHA MaLlnHa.

® Hukora He 13non3saiite LOMaKuHCKa Tef, 3a aa nouuctute Gapabaxa.

B bapabaH Ha nepanHATa

o AKO XXNBeeTe B pailoH € TBbPAA BOAA, MOXe fa ce 0bpa3ysar HacnarsaHuA OT BAPOBKK, HA MECTa,
KbAETOo He MOXe fa Hbae 3a6enasaH n TpyaHo Moxe aa 6bae npemaxHar.
C TeueHne Ha BpeMeTo MoXe fa ce 0bpa3yBaT HacnarsaHuA U 4a ce Hanoxu cMAHa Ha HapabaHa.

® Bunpeku ye 6apabaHbT € HanpaBeH OT HepbXXpaema CTOMaHa, Bb3MOXHO € Aia ce 06pa3yBar neTHa
OT PBXKAA, NPUYMHEHN OT MANKK METanHK Yactuum (knamepu, 6e30nacHn uraun), NonagHanm B
6apabaHa.

¢ bapabaHbT TpAGBA NEpUoANYHO a Ce NoYnNCTBa.

¢ AKO M3noN3BaTe OLBETABRALLM UM N3BenBaLLmM NpenapaTu, yBepeTe ce, Ye ca NOAXORALLMN 33
ynotpe6a B nepanHATa.
MpemaxeaiTe BCuykn obpasyBanu ce NeTHa ¢ Npenapar 3a HepbXxpaema CTOMaHa.
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H [loyncTBaHe Ha NepanHATA OTBBH
MoaxopAwaTa NoAAPELXKKA HA NEpaNHATA MOXE A2 YBENUYN HEHVA XNBOT.
OTBBH MaLmHaTa Moxe fa 6bae NOUNCTEHA C HeyTpaneH Ae3nHEKLMOHEH Npenapar,
¥3Mon3eaH B IOMAKNHCTBOTO.
M3nonsBaiite BnaxkeH napuan v naseTe NOBbPXHOCTTA OT HAAPACKBAHE C OCTbP NPEAMET.
BaxxHo: He nanonaeaite MeTUNOB CNVNPT, paspeamnTen v nofobHu NpopykTy.

B UnTepuop
MopxopAwara nopapLXKa Ha NepanHATa MOXe A2 YBeNn4n HEMHWNA XUBOT.
OTBBH MalmHaTta Moxe aa 6bae NoYMcTeHa C HeyTpaneH Ae3nHMEKLMOHEH npenapar,
M3MON3BaH B [OMAKNHCTBOTO.
M3non3eaiite BNa)keH napLan u nasete NOBbPXHOCTTA OT HAZPACKBaHe C OCTbP NPeaMeET.
BaxkHo: He n3nonaeante METUNOB CNWPT, paspeanTeny unu nofobHu NpoaykTy.

B [Ipn HUCKK TemnepaTypu
AKO nepanHATa ce CbXpaHABa B YCOBWA, KbAETO Ca Bb3MOXHU MUHYCOBM TemMnepaTypu,
CnepBanTe UHCTPYKLMMTE, 38 Aa NPEROTBPATUTE EBEHTYAIHN NOBPEQN:

¢ CnpeTe KpaHa 3a cHabpABaHe ¢ Bopaa.
¢ MaxHeTe MapkyumTe OT N3TOUHULMTE HA BOAA W OTBOQHETE MapKyuumTe. @
¢ [MpnbepeTe eneKTPUYECKNA LLIHYP B 060COBEHNA ENEKTPUUECKMN N3XOA,

e [lobaeete 1 ranoH (3,8n) HeTokcuyeH aHTudpua RV B npa3nuA 6apabax. 3aTBopeTe BpaTata.

¢ Harnacerte LeHTpydbyraTa v ocTaBeTe nepanHATa aa u3xebpnv LAnara Boaa. He uAnoto
Konu4ecTso RV e 6bae n3xebprneHo.

® MsknioueTe wencena, nopcywete 6apabaHa OTBBLTPE W 3aTBOPETE BpaTara... U NOACyLIeTe
V3nuiLHaTa Bopa
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HMC'bK HA Bb3M>XHU MNOBPEAMU

CMMNTOM Bb3M>XHA MPUYMHA PELUEHUE
JpbHKaL, 3ByK * B 6apabara ca nonagHamm Cnpete nepanHATa u nposepeTe
ApebHn MeTanHu NpeaMeTH BHMMAaTENHo 6apabara 1 duntbpa.
CvneH 3ByK ¢ [1o-Tex0 npaHe mMoxe fa AKO LyMbT NPOAbIKaBa U Crepq,

BubpauvioHeH wym

npov3Beae TakbB LWym. Tosa e
HOPMaJHO.

® MaxHaxte v TpaHCnopTHUTE
6onTose?
o Hueenupaxte nu nobpe?

noYmncTBaHe, MoOSIA 0O BPHETE CE KbM
cepsu3a.

AKO LIYMDBT € CUNEH, € Bb3MOXHO Aa
e HapyLeH 6anaHca Ha npaHeTo.
Mpu TOBa Nonoxexvne natoueTte
BOJaTa CNpeTe neparnHATa, 0TBopeTe
BpaTaTa v npeHapeneTe NpaHeTo.

MmMa n3tuvaHe Ha
BOAA
Mpennsaxe

BopaTta He Bnu3a B
nepasHATa unu
Bnu3a 6aBHo.

Bopara He ce
oTTMYA NN Ce
oTTYa 6aBHO.

® Mapkyya ce e oTkaumn oT kpaHa
unv oT nepanHATa
o MapkyybT e 3anyLLeH.

* BoponopasaHeTo e CNpAHO.
¢ KnanaHbT Ha BogaTta He
OTBOPEH JOKpai.

® MapkyybT € npersHar.
® OUATLPBT € 3anyLueH
o MapKyybT e 3anyLUeH.

MpoBepeTe BPb3KNTE HA MaPKy1uTe.

OTCcTpaHeTe Mapkyya v ce CBbpXeTe
C BOAONPOBOAUVIK.

MocTaBunm cTe HENOAXOAALL, Npax
Unn CTe Npepo3npany.

[poBepeTe veLLmara.

OrtBoOpeTe Knanada Jokpai.
ManpaseTe mapkyya.

Mouucrete chuntpure.
MouncTete mapky4a Ha Tevala
BOAA.
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I'II/IC'bK HA Bb3M>XHU MOBPEAMU

CUMINTOM

Bb3M>XHA NMPUYUHA

PELUEHWE

[paHeTo He 3anoyBa

¢ He cte Brntounnu kabena B
ENEeKTPN4YeCcTBOTO NN nma
npeKbLCHaTa Bpb3ka

® ByLIOHBT € usropan unm nma
CNap, Ha HanpPeXeHUeTo.

® He cTe nycHanv Bopata.

3 He cte 3atBopunu Bparara.

YBepeTte ce, Ye WENCHIbT € B
KOHTaKTa.

lMposepeTe 3a LeHTpaneH npobnem
Ha MpexaTa

MycHete Bopata..
3aTBopeTe BHMMATENHO BpaTara.

Bpatara He ce
oTBapA.

ToBa e HanpaeeHo, 3a aa ce
NPeAoTBPATAT HeLacTHU cnyyan. Ta
Ce 3aK/o4Ba no speme Ha pabora.
MexaHn3MbT ce oTBapA 1-2 MUHYTH
Cnep KpaA Ha npaHeTo.

Mporpamarta nepe no-
ABArO OTKOMKOTO €
nokasaHo B
yNbTBAHETO.

* Nmvaiite npengwma, 4e NocoYeHOTO
BPEME € OPMEHTUPOBBYHO. BCUUKo
3aBUCK OT HANAraHETo Ha BOJATA
HeliHaTa Temneparypa.

¢ Ako npaHeTo e puchanaHcmpaHo,
TOBa CblLO MOXE Aa yBenniun
BPEMETO 3a NpaHe.
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HMC'bK HA Bb3M>XHU MOBPEAU

Pre Wash Crease Care

SLZ SEZ
Zarny 7Y

AOKpai.
¢ MapkyybT € CrbHar.

CUMNTOM Bb3M>XHA NMPUYNHA PELUEHUE
MedicRinse _ Intensive ® HAama Bogonopasaxe. MposepeTe yewmara.
(=)= |e He cre otBopumm knanaa OTBOpETE KNanaHa AoKpai.

W3npasete Mapky4a.
[MpoBepeTe untbpa.

Medic Rinse Intensive

LeHTpodyra. MpocTo noBTOpETE
LleHTpodyrupatxe.

(=) |* Mapky4bT e npersHar. Wanpasete mapkyua.
Pre Wash  Crease Care o OUNTLPDBT € 3anyLweH MouncTete unTpute
S - P d unp
o [paHeTo € NpeKkaneHo Manko. MpubaseTe oLe npaxe.
¢ [IpaHeTo e pazbanaHcupaHo.
3ek 1400 ¢ AKO CTE NOCTaBUAY NPEKANIEHO
St 800 ronemu gpexv/xanartw/, Te morat
o 400 [a Hapywar 6anaHca.
; -N_o Spin ® Bb3MOXHO € fa He ce m3ueaw MNpeHapeneTe NpaHeTo 1 NOBTOPETE
F<Rinse Hold [ocTaTb4Ho fobpe npu LieHTpodbyraTa.

Medic Rinse sl ggrc _Intensive

ZAmS

3atoBopeTe
Bparara.

¢

= el

3aTBOpETE BpaTaTa, ako AUCMIeAT
Npoab/HKaBa fa Nnokassa ToBa
cbOLLEHNE, U3BMKAIITE CEPBU3EH
TEXHUK.

WU3kntoueTe OT en.mpexara u
W3BUKAWTE TEXHUK.

Medic Rinse Intensive

n W3kntoueTe OT en.mpexara u
e s |MPenvBare Ha Bopa. gvitadieh i
=g (=259 .
Medic Rinse  sdggsrc _Intensive
=) =) [CeH30pbT 3a HUBOTO BOAATA € W3krtoueTe OT BOLATA M U3BUKAMTE
Pre Wash Crease Care
(=] [noBpepeH. TEXHUK.
Medic Rinse Intensive
Pre Wa-ls:: Crease Care npeTOBapBaHe Ha MOTOpa MsKnI‘Ol:I/eTe OT en.MpexaTa M
) V3BUKAITE TEXHUK.

Medic Rinse Intensive
Semf] Semf]

Zarn) ZArnY

Pre Wash Crease Care

MpeToBapsaHe Ha MOTOpa.

M3knoveTe 0T BogaTa v n3Bukavite
TEXHUK.

Medic Rinse Intensive
ARS

Crease Care
R

sy

Pre Wash

MNepanHaTta e 6una 6e3
3axpaHBaHe.

PectapTuparTe LuvKbna.
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I1MC'bK HA Bb3MO>XHU MOBPEAM

SmartDiagnosis™ pyHKUMATA € OCTBbMHA CaMO 3a NPOAYKTM CbC 3HaK 'SmartDiagnosis™'.
NoTE B cnyuaii Ha TenedoH OT cTauuoHapeH TUn yHKLMATA 38 CaM0 AMarHocTuka MoXxe Aa He
pabotu.
m Kak pa usanonssaMme SmartDiagnosis™
¢ /anon3sBaiTe Tasun hyHKLKUA CAMO KOrato MmaTe ykasaHue oT LieHTbpa 3a obcnyxsaHe Ha

KnnmeHTn. CurHansT e nopobeH Ha TO3M 0T hakC MalumHa 1 UMa CMUCHA Camo 3a LieHTbpa

3a 06Ccny>KBaHe Ha KIIMEHTU.
e SmartDiagnosis™ He Mmoxe pa ce akTueupa 6e3 nepanHaTta MalivHa 4a e BKIKYeHa.

Ako ToBa ce cnyuu, npobnema TpAGBa pa ce ocurypu 6e3 pa ce uanonaesa SmartDiagnosis™.
AKko umare npobnem ¢ Bawiara nepanHa mawmHa obapete ce Ha LeHTbpa 3a 06cny>xBaHe Ha
KIMUeHTU.

CnepBaWiTe UHCTPYKLMMTE HA onepaTopa OT LeHTbpa 3a 06Cny>XBaHe Ha KNWeHTU U Hanpaserte
CNepHoTOo:

1. HatucHete 6yTOHa 3a BKNOYBaHE Ha nepanHara
MawmHa. He HatuckaiTte ppyru 6yToHM € He
3aBbpTanTte 6yToHa 3a n3bop Ha nporpama.

2. Kotato nonyunte yka3saHue oT onepartopa
nocrasete TenegoHa 6nm3o fo 6yToHa 3a
BK/IHOYBaHe Ha nepanHara MawuvHa.

e /

- *~&. Max. 10 mm
3. HatucHete u 3appwbxTe OyToH “TemnepaTypa Ha Bogata” 3a 3 CEKYHAM, KaTo AbpXuTe
TenecoHa 61130 o 6yToHa 3a BKKOYBAHE HA NepasiHaTta MaluvHa.
4. 3appbxTe 6yTOHA A0KATO 3BYKA Cnpe.
Tosa oTHema 0kono 17 CekyHau, KoUTO ce 0TOPOABAT HA ANCTNEA.
® 3a no-pno6pu pe3ynTaTi ApbXKTE TenedoHa HEMOABWKEH AOKATO Ce M3npalla ToHa.
® AKO Orepartopa He € Nosy4nn KOPEKTHO aHHUTE MOXXE [ia BU MOMONK fia NoBTOpUTe
npoueca.
® HatuckaHeTo Ha GyToHA 32 U3KSHOUYBAHE HA NepanHaTa MaluMHa LWe A0BeAe 40
npekpatABaHe Ha SmartDiagnosis™.
5. Cnep kaTo BpEMETO Ha AUCNNEA U3Teye U TOHOBETE Ca U3NpaTeHn NPOAbIKETE pa3rosopa
C oneparopa, KOWTO cnep, aHannaupaHe Ha nonyyeHata MHGOPMaLMA Lwe ce onuTa Aa Bu
nomorHe.
Smart Diagnosis e yHKUUS 3a OTCTpaHaBaHe Ha Nnpobnemu, npeaHasHayeHa aa
NOANOMOTHE, HE Aa 3aMEHUN TPAAMLMOHEH METOA, KaTo 06aXAaHETO B CEPBUS.
EdekTmBHOCTTa Ha Ta3u PyHKUNS 3aBUCU OT pasnnyHK hakTopu: MobunHusa TenedoH
M3Non3BaH 3a n3npallaHe Ha CurHana, BCEKU LUyM B NOMELLEHNETO, B KOETO € NOCTaBeH
ypeaa no BpeMe Ha usnpallaHe Ha curHana, BKIIIYUTENTHO akycTMKkaTa Ha ToBa
NOMELLEHME.
LG He rapaHTupa, Ye yHkumaTa Smart Diagnosis Lie pa3spelun BCekM Bb3HMKHaN npobnem.
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r dpPpaHUMNOHHU YCNOBUA

M3xBbpnAHe Ha BaWWA cTap ypen

1. KoraTo 1031 cumBOn Ha 3appackaHa koda 3a 60KNyk € noctaBeH
BbPXy AAAEHO n3pgenue, TOBa 03Ha4aBa, Ye N3fenmeTo nonapa nop,
pasnopepbute Ha EBponeiicka gupektuea 2002/96/EQ.

2. BCcuykmn enekTpuyeckn n enekTpoHHW nspenua TpAbea pga ce
M3XBBPAT OTAENHO OT BUTOBMTE OTMaAbLM, B ONPEAENeHn 3a LenTa
CbOPBKEHWA, NOCOYEHMN OT AbPXKABHUTE UM MECTHUTE OpraHu.

3. MNpaBUNHOTO U3XBBPMAHE HA BaLLUA Ypepq, e NOMOrHe 3a
nNpepoTBpaTABaHE Ha Bb3MOXKHU HEraTUBHM MOCNEANLM 3a oKonHarta
cpepa 1 YOBELUKOTO 3OpaBe.

4. 3a no-nogpobHa MHOpMaLLKUA 3a U3XBBPMAHETO Ha BaLUWA cTap

_ ypen ce 06bpHeTe KbM BaluaTta obLmHa, cnyxbute 3a cbbupane Ha
0TNapgbuM NN MarasuHa, OTKbAETO CTe Kyrnunu CBOA ypen,.

[apaHunATa He BKNtOYBa:

¢ [13npallaHe Ha CepBM3eH CreLManiCT BbB BaLLWA [OM, 3a 1a BU HAay4M kak Aa Wanonssare ypeaa.

® AKO ypeabT e CBbp3aH KbM HanpeXxeHue, pasnnyHo OT MOCOYEHOTO BbpXy Tabenkara ¢ TeXHUYeckuTe
XapaKTEPUCTUKM.

* AKO noBpeparta & Npu4mHeHa oT 3n0MonyKa, HebPEXXHOCT, HenpaBwiHa ynoTpebda unu HenpeoaocnMMa
cuna.

* AKo noBpeparta & NpuumMHeHa ot chakTopu, PasfuyHM OT HopManHara 6utosa ynotpeba nam ot
ynoTpebara B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebutena.

o [laBaHe Ha yKasaHWA 3a U3MON3BaHe Ha ypeaa unu NpoMAHa Ha HacTpoiikaTa Ha ypepa.

® AKo nospeparta e Npu4MHeHa OT BPeAUTENU, KaTo HanpuMep NbxoBse unu xnebapku u ap.

o LLlym unn Bubpaumm, KOMTO Ce CMATAT 3a HOPMaHW, Hanp. 3BYK OT M3TOYBAHE Ha BOAa, OT
LEHTPODYrMpaHe unu NpeaynpenuTeNHA CUrHanu.

® Kopurupare Ha MHCTanMpaHeTo, Hanpymep HUBENMPaHe Ha ypeaa, PerynmpaHe Ha u3TouBaHeTo.

* HopmanHa nogapbxka, KOATO Ce NPenopbYBa OT PLKOBOACTBOTO 3a noTpebutens.

¢ OTCTpaHABaHe Ha BBbHLUHW NPEAMETY / BELLECTBA, NOMafHaNM B MalUMHaTa, BKIIIOUATENIHO NoMnara v
huUnTbpa Ha 3axpaHBaLLMA MapKyY, HanpUMep CUTHU KamMbyeTa, reo3aew, 6aHenu OT CyTUeHM, KonueTa
uap.

o CMAHa Ha NpepnasuTeny, HaraXKpaHe Ha enekTpudeckara unu BOAONPOBOAHATA MpeXa B AoMa.

¢ [onpaska cnep, HepaspeLLeH PEMOHT.

* KakeuTo 1 fia 61no noBpeam Ha nuuHa cOBCTBEHOCT, MPUUNHEHM OT BEHTYaNHN fedbekTn Ha TO3K
ypea.

® AKO TO3V ypen Ce M3ron3Ba 3a TbProBCKU LieNn, rapaHLImnA 3a Hero He ce NpefocTaeA.
(Mpumep: ObwecTBeHN MecTa, KaTo Hanpumep 6aHn, NAHCUOHM, CMOPTHM LLEHTPOBE, 0OLLEXUTHA)
AKO ypeabT € HCTanMpaH W3BbH 0BUYaeH CepBIU3EeH PatoH, BCUHKY TPAHCMOPTHIM Pa3xoau, CBbP3aHu ¢
PeMOHTAa Ha ypeaa Unun 3amaHaTa Ha AeeKTHM YacTu, ce Noemar oT COBCTBEHMKA.
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@ LG

Life's Good

Masina de spalat
MANUAL DE UTILIZARE

V& multumim pentru achizitionarea masinii de spélat
automate LG.

Cititi cu atenti manualul de utilizare intrucat contine
instructiuni privind instalarea, utilizarea si intretinerea in
siguranta.

Pastrati-| pentru consultdri viitoare.

Scrieti modelul si seria maginii dvs. de spalat.

F14B9Q/TD(W)(1~9)
F12B9Q/TD(W)(1~9)
F10B9Q/TD(W)(1~9)

YNYWOH
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www.lg.com



C aracteristici produs

C
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B Protectie impotriva sifonarii

Datoritd rotatiei alternative a tamburului, sifonarea rufelor este
minimalizata.

B incalzitor incorporat

Incélzitorul intern incalzeste automat apa la temperatura optima conform ciclurilor
selectate.

B Mai economic cu ajutorul Sistemului Inteligent de Spélare

Sistemul Inteligent de Spalare detecteaza cantitatea de rufe si
temperatura apei si stabileste apoi nivelul optim al apei si timpul de
spalare pentru a reduce consumul de apa si energie.

B Blocare pentru copii

Sistemul de blocare impotriva accesului copiilor ii impiedica pe copii s&
apese pe butoane sau sa schimbe programul in timpul functionarii.

H Sistem de control al vitezei cu zgomot redus

Detectand cantitatea de rufe si echilibrul, acesta distribuie uniform
sarcina pentru a reduce nivelul zgomotului de rotatie.

W Sistem de antrenare directa

Motorul special de curent continuu, fara perii, invarte cuva direct fara
curea sau roti de transmisie.

W 6 okretanja

Perilica rublja moze izvoditi razli¢ite radnje bubnja ili kombinaciju razli¢itih
radnji ovisno o odabranom programu pranja. U kombinaciji s
kontroliranom brzinom okretanja i moguénosti da se bubanj okrece u lijevo
i desno, znatno je pobolj$ana ucinkovitost pranja perilice, $to vam pruza
savr$ene rezultate kod svakog pranja.

ATENTIONAT ..o 3
SPECITICATI ..o 4
INSTAIAIE. ...t 5
Atentie Thainte de spalare............ooooiiiiiiiiiicee 10
Adaugarea detergentulUi...........cccooiviiiiiiiiiec 11
FUNCHONAIE ... 13
Cum se foloseste maginade spalat.........ccocoovviiiiiiiinicen, 15
TPHFEHINETE ...t e 22
Ghid de rezolvare a problemelor.............c.cccooiiiiiiiii, 25
Conditii de garantie .............cccooviiiiiici 29



tentionari
CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE iNAINTE DE UTILIZARE

N Pentru siguranta dvs., informatiile din acest manual trebuie respectate pentru a
A Atenl,le! reduce riscul de incendiu sau explozie, electrocutare, sau pentru a preveni

daunele materiale, accidentele personale sau pierderea vietii.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA
ATENTIE: Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau accidente personale in
timpul folosirii maginii, respectati instructiunile de baza, inclusiv urmatoarele:

o Inainte de instalare, verificati ca exteriorul aparatului spdlare chimica, kerosen, etc.) care se pot aprinde
s34 nu prezinte deteriorri. in cazul in care masina de sau exploda.
spalat prezintd deteriorari, nu o instalati. Uleiul poate ramane in rezervor dupa un ciclu integral,
¢ Nu instalati si nu tineti magina in locuri expuse ceea ce conduce la incendiu in timpul uscarii. Prin
conditiilor meteo. urmare, nu puneti obiecte de imbracaminte murdare
¢ Nu modificati comenzile. de ulei.
® Nu reparati si nu inlocuiti piese ale maginii si nu * Pentru a evita aceasta, respectati instructiunile de
incercati s& lucrati la ea daca aceasta nu este spalare si ingrijire ale producatorului articolului.

specificat clar in instructiunile de utilizare-intretinere Nu tréntiti uga maginii gi nu incercati sa o deschideti
sau In instructiunile de utilizare-reparare pe care le-ati cand e blocata. Aceasta poate deteriora magina de

inteles si pe care aveti abilitarea sa le executati. spalat.

o Pastrati zona de sub si din jurul masinii libera de ® In cazul in care masina de spélat functioneaza cu apa
materiale combustibile cum ar fi hartie, deseuri, la o temperatura ridicata, este posibil ca partea
chimicale, etc. frontald a acesteia s fie fierbinte. Nu atingeti partea

® Trebuie exercitatd atentie atunci cand magina este frontald a masinii de spalat!

folosita de sau n preajma copiilor. Pentru a reduce riscul de electrocutare, scoateti
Nu permiteti copiilor sa se joace pe, in sau cu masina magina din priza sau deconectatio de la reteaua de

de spélat. alimentare scotand siguranta sau opriti alimentarea

¢ Nu instalati masina de spalat in apropierea surselor de  electrica de la comutator inainte de orice operatiune
foc. de intretinere sau curétare.

® Nu lasati usa maginii deschiss. ¢ Nu trageti de cablul de alimentare pentru scoaterea
Usa deschisa i poate indemna pe copii s& se atarne stecherului din priza. In caz contrar, exista pericolul ca
de ea sau sa intre in masina. acesta sa se deterioraze.

* Nu bagati mana in cuva atunci cand se roteste. ¢ Nu incercati s& utilizati magina daca este deterioratd,
Asteptati pana cand aceasta s-a oprit complet. daca functioneaza gresit, daca e partial demontata

© Procesul de spalare poate reduce materialul ignifug al ~ sau daca are piese sparte sau lips4, inclusiv cablul de
tesaturilor. alimentare sau stecherul.

* Nu spélati si nu uscati articole care au fost spalate, ¢ nainte de a arunca masina de spélat, taiati cablul de
curatate, inmuiate sau péatate cu substante alimentare.
combustibile sau explozive (cum ar fi ceara, petrol, ¢ Daca un produs a stat in apd, contactati centrul de
vopsea, benzind, substante de degresare, solventi de service. Risc de goc electric gi incendiu.

% Nu utilizati forja excesiva pentru deschiderea usii.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

PUNEREA LA PAMANT )

Masina de spalat trebuie impamantata. In caz de proasta functionare sau defectiune, impamantarea va
reduce riscul de electrocutare oferind o cale de rezistenta minima pentru curentul electric. Acest aparat
este dotat cu un cablu de impamantare cu stecher de impamantare. Acest stecher trebuie introdus in
priza corespunzatoare care trebuie bine instalata si pusa la paméant conform cu legile locale.

t Nu folositi adaptori sau alte piese pentru stecherul de impamantare.

t Daca nu dispuneti de o priza corespunzatoare, chemati un electrician.

ATENTIE: Conectarea defectuoasa a cablului de impaméntare poate genera riscuri de electrocutare.
Consultati un electrician sau un specialist daca aveti indoieli c& masina de spalat este corect pusa la
pamant. Nu modificati stecherul furnizat impreuna cu aparatul - daca acesta nu se potriveste la priza,
chemati un electrician sa instaleze o priza adecvata.
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Epecifica;ii

Sertar

(pentru detergent si
balsam rufe)

Stecher alimentare

+ Dacd cablul de alimentare este
deteriorat, trebuie Tnlocuit de
producétor, de un service autorizat
sau de o persoana cu o calificare
similarg, pentru a evita accidentele.

Tablou de comanda

Furtun scurgere

Cuva

Filtru pompa scurgere
Mufa scurgere

Picioare reglabile
Placuta de jos

® Nume . Masina de spalat cu incarcare frontala

B Alimentare 1 220 - 240 V~, 50/60Hz

B Dimensiuni : 600 mm (L) x 550 mm (I) x 850 mm (Z)

m  Greutate 1 62kg

B Putere maxima : 2100W, 0,33 W (Stand - Bye)

B Capacitate spalare  : 7 kg [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
8 kg [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]

H Viteze rotatie : Rinse Hold/No Spin/400/800/1400 [F14B9Q/TD(W)(1~9)]
Rinse Hold/No Spin/400/800/1200[F12B9Q/TD(W)(1~9)]
Rinse Hold/No Spin/400/800/1000[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

® Consum apa : 49 [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]

56 £[F14/12/10B9TD(W)(1~9)]

B Presiune permisa apa: 0.3-10 kgf/cm? (30-1000 kPa)

* Imaginea si specificatiile pot fi modificate fara anunt prealabil, pentru imbunatatirea
calitatii.
B Accesorii

Cablu admisie (1EA) Cheie

s 4



nnstalare

Instalati-o sau depozitati-o intr-un loc care nu este expus temperaturilor mai joase de temperatura de

inghet sau intemperiilor.

Impimaéntati magina de spilat in mod corespunzator, conformandu-va tuturor codurilor si ordonantelor

in domeniu.

Deschizatura de la baza nu trebuie sa fie obstructionata de covoare, daca magina de spalat este asezata

pe o dugumea cu covor.

In tarile in care exista zone ce ar putea fi expuse infestarii cu gindaci de bucétarie sau alte insecte,
acordati o atentie speciala pastrarii curdteniei aparatului si zonei dimprejur. Orice deteriorare care ar
putea fi cauzata de gandaci de bucatirie sau alte insecte nu va fi acoperita de garantia acordata aparatului.

H Buloane de transport

Masina de spalat este dotata cu suruburi de transport pentru a preveni deteriorarea n timpul

transportului.

- Ambalajele si toate buloanele pentru
transport trebuie scoase nainte de folosirea
masinii de spalat.

= Atunci cand despachetati partea de la

baza, asigurati-va ca ati scos suportul
suplimentar de ambalare din mijlocul
ambalajului de la partea de la baza.

B Suruburi de transport

Ambalaj in
partea de la
baza

1. Pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportului sunt instalate patru suruburi.
inainte de a folosi masina de spalat, scoateti
suruburile impreuna cu dopurile de cauciuc.

+ Dacd nu sunt scoase, acestea pot provoca
vibratii si zgomote puternice sau o proasta
functionare.

2. Scoateti cele patru suruburi cu ajutorul cheii
livrate.

3. Scoateti suruburile impreuna cu dopurile de
cauciuc, rasucind ugor dopul. Pastrati cele 4
suruburi si cheia pentru utilizari viitoare.

« De fiecare data cand transportati magina de
spalat, instalati suruburile de transport.

4. Acoperiti gaurile cu capacele livrate.

- g
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nstalare

W Locul de instalare

Podeaua:
Inclinatia maximi a podelei sub masina este 1°.

Priza alimentare:
Trebuie s fie la maxim 1,5 m fatd de oricare laturd a maginii. Nu
alimentati mai mult de un aparat la aceeasi priza.

Spatiu suplimentar:
Pentru perete, usa si podea sunt necesare urmatoarele spatii.(10
cm: spate / 2 cm: stanga si dreapta)

Nu asezati i nu depozitati niciodatd produse de spalat deasupra
masinii de spalat. Acestea pot deteriora vopseaua sau comenzile.

B Pozitionare

Instalati masina de spélat pe o suprafata tare si dreapta.

Asigurati-va ca circularea aerului in jurul masinii nu este impiedicata de covoare, carpete etc.

« Nu Tncercati sa corectati neuniformitatile podelei cu bucati de lemn, carton sau materiale similare
amplasate sub magina.

» Dacé nu puteti evita amplasarea maginii in apropierea unui aragaz sau a unei sobe cu carbuni,
introduceti un material izolator (85 x 60 cm) acoperit cu folie de aluminiu pe partea dinspre aragaz
sau soba, intre cele doua aparate.

» Masina de spélat nu trebuie instalata in incaperi in care temperatura poate scddea sub 0°C.

» Asigurati-va c&, atunci cand masina de spalat este instalatd, este ugor accesibild pentru tehnician,
in caz de avariere.

» Cand magina este instalata, ajustati toate cele patru picioruse cu ajutorul cheii pentru buloanele de
transport livrate, asigurdndu-va ca aparatul este stabil si ca existd un spatiu de aproximativ 20 mm
intre partea de sus a masinii de spélat si partea de jos a spatiului de lucru.



nnstalare

B Conexiunea electrica

1. Nu folositi cablu prelungitor sau adaptor dublu.

2. Daca cablul de alimentare este deteriorat, trebuie inlocuit de catre producator, de un specialist sau de o
persoana cu o calificare similara pentru a evita accidentele.

3. Dupa utilizare scoateti intotdeauna masina din priza si inchideti robinetul de apa.

4. Alimentati masina de la o priza cu impamantare conform prevederilor in vigoare.

5. Aparatul trebuie astfel pozitionat incat priza sa fie usor accesibila.

® Repararea masinii de spélat trebuie efectuatd numai de personal calificat. Orice reparatii efectuate de
persoane fara experienta pot cauza raniri sau deteriorari grave. Contactati centrul local de service.

¢ Nu instalati magina de spalat in incaperi in care se poate ajunge la temperaturi sub temperatura de
inghet. Furtunurile inghetate pot plesni sub presiune. Siguranta in exploatare a unitatii cu comanda
electronica poate fi redusa la temperaturi sub punctul de inghet.

® Daca aparatul este livrat in lunile de iarna si temperaturile sunt sub punctul de inghet: Depozitati masina
de spalat la temperatura camerei timp de cateva ore inainte de a o pune in functiune.

PRECAUTII

PRECAUTII cu privire la cablul de alimentare

Pentru majoritatea aparatelor se recomanda sa fie amplasate pe un circuit dedicat; aceasta inseamna ca un circuit
electric sa alimenteze doar acest aparat, fara alte prize sau circuite secundare. Consultati pagina de specificatii din
acest manual de utilizare pentru mai multa siguranta. Nu supraincarcati prizele. Prizele cu suprasarcing, prizele si
cablurile slabite sau deteriorate, cablurile de alimentare roase sau deteriorate, ori cu izolatia rupta, sunt periculoase.
Oricare dintre aceste situatii poate provoca soc electric sau incendiu. Examinati periodic cablul aparatului, iar daca
pare a fi deteriorat scoateti-| din priza, nu mai utilizati aparatul si inlocuiti cablul cu unul identic, printr-un service
autorizat. Protejati cablul de alimentare impotriva abuzurilor de ordin fizic sau mecanic, cum ar fi rasucirea, formarea
de noduri, prinderea la o usa sau calcarea sa. Acordati o atentie speciald stecherelor, prizelor si punctului in care
cablul iese din aparat.

Dace aparatul este alimentat printr-un prelungitor sau printr-un dispozitiv electricportabil, prelungitorul sau dispozitivul
electric portabil trebuie poziflionat astfel inct saese evite scurgerile de lichide peste el sau peetrunderea umezelii.

B Masina de spalat trebuie legata la robinetul de apa folosind un set nou de
furtunuri. Nu folositi furtunuri vechi.

B | egarea la sursa de apa

» Presiunea de alimentare cu apd trebuie si fie intre 30 kPa si 1000 kPa
(0,3 - 10 kgffem’)

» Nu dezveliti capitul furtunului de admisie atunci cand il legati la
robinetul de api.

» Daci presiunea apei este mai mare decit 1000 kPa, trebuie instalat un
dispozitiv de decompresiune.

« Sunt livrate doua garnituri din cauciuc impreuna cu furtunurile de
admisie apa, pentru a preveni scurgerile de apa.

« Verificati etanseitatea legaturilor masinii de spalat deschizand
robinetul la maxim.

« Verificati periodic starea furtunului gi inlocuiti-l daca e nevoie.

« Asigurati-va ca nu exista coturi pe furtun si ca nu e spart.
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(W% in cazul in care furtunul prezinta scurgeri dupa ce a fost conectat, va rugam sa reluati procedura de
conectare. Utilizati un robinet conventional pentru alimentarea cu apa. in cazul in care robinetul are forma
patrata sau este prea mare, scoateti saiba inainte de a introduce robinetul in adaptor. y

®
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Acest echipament nu este destinat uzului maritim sau pentru utilizare in dispozitive mobile, cum ar fi

rulote, avioane etc.

Opriti robinetul de inchidere daca urmeaza sa lasati masina o perioada de timp (de exemplu in vacanta),
mai ales daca nu exista o scurgere in podea (canal) in imediata apropiere.
Cand aruncati aparatul, taiati cablul de alimentare si distrugeti stecarul. Dezactivati dispozitivul de blocare

a usii pentru a preveni prinderea copiilor induntru.

Materialele de ambalare (de exemplu folie de plastic, polistiren expandat) pot fi periculoase pentru copii.

Exista riscul sufocarii!
Tineti toate ambalajele departe de copii.

N Instalarea furtunului de evacuare

circa 100 cm

circa 145 cm_| ‘
»

max. 100 cm

e
g
v

circa 100 cm

—

,Circa145¢cm

y
g
iy,

» Furtunul de evacuare nu trebuie dispus
mai sus de 100 cm deasupra podelei.
Apa din masina de spalat nu este
evacuata sau se evacueaza greu.

« Fixarea corecta a furtunului de evacuare
va impiedica inundarea podelei cu apa.

+ Daca furtunul de evacuare este prea lung,
nu 1l impingeti in magina de spalat.
Aceasta va genera un zgomot anormal.

‘8)

+ Atunci cand agezati furtunul de evacuare in
chiuvets, fixati- cu un lant.

« Fixarea corectt a furtunului de evacuare va
impiedica inundarea podelei cu apa.

cada rufe

fixator
furtun

banda
fixare
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W Echilibrarea

1. Echilibrarea corecta a nivelului maginii de spalat va reduce zgomotul si
vibratiile masinii.

Instalati masina pe o suprafatd uniforma si rigida, preferabil in coltul

incaperii.

Dusumeaua din lemn sau de tip suspendat poate contribui la
producerea de vibratii excesive si la dezechilibre.

2. Daca podeaua nu este uniforma, reglati picioarele de echilibrare dupa caz.
(Nu introduceti bucati de lemn, etc. sub picioare). Asigurati-va ca toate
cele patru picioare sunt stabile si ca se sprijina pe podea. Verificati daca
magina este perfecta orizontala
(folositi o rigla cu bula de aer).

¥ Ajustati piciorugele pentru a vd asigura cd magina este agezatd la acelagi
nivel si este stabili pe podea.

Dupid pozitionare, stringeti contrapiulitele pentru stabilitate.

Picioare Picioare ey [ cazul in care masina de spilat este instalatd pe o platformd

reglabile reglabile o ridicatd, trebuie asfguratd blzne pentru a se elimifm rl,;culf ciderii

acesteiq.

¥ Verificarea diagonalei
Atunci cind apdsati in jos pe marginile capacului maginii de spilat in
diagonald, magina nu trebuie sd se miste deloc in sus sau in jos. (Verificati
ambele diagonale). Dacd masina se clatind cdnd o apdsati in diagonald,
reglati din nou picioarele.

B Dusumea din beton
+ Suprafata pe care se instaleaza trebuie sa fie curata, uscata si dreapta.
+ Instalati magina de spalat pe o suprafata tare si dreapta.

B Pardoseala cu gresie (pardoseala alunecoasa)

+ Pozitionati fiecare piciorus pe materialul striat si ajustati masina in mod corespunzator. (Taiati
materialul striat in bucatele de 70x70 mm si lipiti bucatelele pe pardoseala uscatd, in locul unde
urmeaza sa amplasati masina).

¥ Materialul striat este un material autoadeziv care se foloseste pe sciri si trepte pentru a impiedica

alunecarea.

B Dusumea din lemn
* Dugumelele din lemn sunt cele mai predispuse la vibratii.
+ Pentru a preveni aparitia vibratiilor, va recomandam s& puneti discuri din cauciuc cauciuc dop

sub fiecare piciorus al masinii, avand o grosime de minim 15 mm, fixate cu cel

putin 2 grinzi de plangeu prinse cu suruburi. =)

+ Dacé este posibil, instalati magina de spalat intr-un colt al incaperii, unde -
podeaua este mai stabila.

¥ Introduceti discurile din cauciuc pentru a reduce vibratiile.
¥ Puteti obtine discuri din cauciuc (p/no.4620ER4002B) de la departamentul LG pentru piese de schimb.

P
0
<
>
z
>

Important!!

+ O amplasare si o nivelare corectd a masinii de spélat asigura o functionare sigura si de lunga durata.

- Masina de spalat trebuie sa fie amplasata perfect orizontal si sa stea fix.

*Nu trebuie sa se balanseze pe colfuri cand este incarcata.

+ Suprafata pe care se instaleaza trebuie sa fie curata, fara ceara de parchet sau alte substante lubrifiante.
- Nu lasati piciorusele masinii de spalat sa se ude. Daca piciorusele masinii de spalat se uda, se poate

aluneca. 9



tentje inainte de spalare

m inainte de prima spilare

Selectati un program (BUMBAC 60°C, addugati o jumatate de masura de detergent); lasati aparatul s spele

in gol (fara rufe).

Prin aceasta, veti indeparta reziduurile din tambur, care este posibil s& fi ramas din fabricatie.

B Atentie inainte de spalare
1. Atentie la etichete

Verificati etichetele hainelor. Acestea va vor spune din ce e facuta haina si cum trebuie spalata.

2. Sortare

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, sortati hainele in transe care vor fi spalate cu acelasi program de
spalare. Temperatura apei si turatia sunt diferite pentru tipuri diferite de tesaturi. Sortati intotdeauna
culorile inchise de cele deschise si de hainele albe. Spalati-le separat intruca t culorile pot iesi, iar albul
poate fi patat, etc. Daca se poate, nu spélati articolele foarte murdare cu cele ugor murdare.

Murdarire (puternica, normald, ugoard) -
Culoare (albe, deschise, inchise)
Scame (generatoare de scame, colectoare)

3. Grija inainte de incarcare

Separati rufele dupa gradul de murdarire.

--- Separati rufele albe de cele colorate.

Spélati rufele care produc scame separat de
cele care atrag scamele.

B Cand incarcati magina combinati articolele mari cu cele mici. Introduceti mai intdi articolele mari.
Acestea nu trebuie si depaseasca jumdtate din incircarea totala.
Nu spilati un singur articol. Aceasta poate genera o incircare dezechilibrata. Adaugati unul sau doud

articole similare.

41y

Verificati toate buzunarele pentru a va asigura
ca sunt goale. Obiectele gen cuie, agrafe,
chibrituri, creioane, monede sau chei pot
deteriora atat magina de spalat, cét si hainele.

Inchideti fermoarele, nasturii sau agatitoarele
pentru ca aceste articole sa nu se agate de
altele.

Tnmuiati murdaria sau petele punand puéin
detergent dizolvat in apa pe petele de la guler
sau de la méneci, pentru o spalare mai
ugoara.

Pentru a evita deteriorarea garniturii de
etansare a usii si a rufelor, verificati sa nu
existe rufe prinse intre usa si garnitura de
etansare.

Verificati sa nu se prinda articole de
Tmbracaminte mici in cutele garniturii de
etansare.

Verificati ca dupa spalare s nu mai ramana
rufe in cuva. Existd pericolul deteriorarii
acestora in timpul urmatorului program de
spalare (se pot decolora, pot intra la apa)



déugarea detergentului

B Adaugarea detergentului si a balsamului de rufe

1. Sertarul pentru detergent

L

detergent pentru balsam de detergent pentru
spalare rufe prespalare

(L) 8/ ()

2. Adaugarea balsamului de rufe

\ B/
SOFTENER
MAX

¥

SOFTENER

O

« Numai spalare > \ L1/

« Prespalare + Spélare = \_I / » \Ul/

« Nu depasiti nivelul maxim. Inchideti
usor sertarul pentru detergent.
O cantitate prea mare poate cauza
impréastierea balsamului de rufe, care
poate pata rufele.

+ Nu lasati balsamul de rufe in sertarul
pentru detergent mai mult de 2 zile
(balsamul se poate intari).

+ Balsamul va fi addugat automat la
ultimul ciclu de clatire.

+ Nu deschideti sertarul in timpul
alimentarii cu apa.

+ Nu folositi solventi (benzen, etc.)

Nu turnati balsamul de rufe
direct pe rufe.
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déugarea detergentului

3. Dozarea detergentului

+ Detergentul trebuie folosit conform cu % Trucuri
instructiunile producatorului lui. Incércare maxima: conform
recomandarilor producatorului.

«In cazul in care este utilizatd o cantitate e . .
Incarcare partiala: 3/4 din

prea mare de detergent, ?xtstaA ; cantitatea normals.
posibilitatea ca pe rufe sa ramana pete de fneidrecare minima: 1/2 din
culoare alba si rezultatele de spélare nu incircarea maxima.

vor fi satisfacatoare.

« Folositi numai detergent pentru masinile - Detergentul este preluat din sertar la
de spélat cu incarcare frontala. Inceputul ciclului.

A

% Dacil apar prea multe pete de detergent pe
rufe, reduceti cantitatea de detergent.

» Cantitatea de detergent poate fi ajustata

in functie de temperatura apei, duritatea
apei, marimea si gradul de murdarire al

5. Utilizarea tabletelor

1) Deschideti usa masinii de spilat si
introduceti tabletele in cuva.

rufelor. Pentru cele mai bune rezultate,
evitati spumarea excesiva.

4. Agent de dedurizare a apei I\O/
_ —~

2) Introduceti rufele in cuva.

Z
+ Se poate folosi un agent de dedurizare a
apei, cum ar fi Solutie anti-calcar |ﬁ| »

(Calgon), pentru a reduce consumul de
detergent in zonele cu apa extrem de
duré.

Dozati tinnd cont de cantitatea . . 5
specificatd pe ambalaj. 3) Inchideti usa masinii de spalat.
Adagati intai detergent si apoi agentul de
dedurizare a apei.

» Folositi cantitatea de detergent necesard
pentru apa dedurizata.

ﬂ12/
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B Programul de spalare de masa
- Cicluri recomandate dupa tipul de rufe

Program Descriere Textil tipus Ten:omﬂpal atura ?naxinﬁl utate)
Ofera performante imbunétatite prin .
Bumbac : B sl . ) 60°C
(Cotton) fnm;llnalrhja diferitelor miscari ale Confecfiile |a care nu iese culoarea (Rece pana Ia 95°C)
amourulul. {camasi, camasi de noapte, pijamale Estimatiy
Bumbac Eco | O'ér performante de spalare efc.) i cele din bumbac alb putin 40°C
e optimizate, cu un consum redus de murdare (lenjerie intima) 5
(Cotton Eca) Pl g (Rece pana la 60°C)
Acest ciclu este adecvat pentru tricouri i
Spélare ugoars | : 40°C
(Easy Care) :Eﬁ:fe”e care nu trebuie célcate dupd | Poliamide, acrilice, poliester (Rece panala60°C)| 40
Ingrijirea copilului indepérteaza petele solide si din proteine| . : 60°C
(Baby Care)  [5i creste performanta clii. Hainute de copil ugor murdare. (95°C) 6.0kg
g S : Lenjerie de pat, cu exceptia materialelor
Piluta) ggec;;%ﬁlsuiuslﬁ m:ﬁegﬁ;p;n;m arlicale speciale (deli‘cate‘ I&n&, matase etc.) cu . 40°C . Dim e;siune
(Duvet ; 2 i umplutura: pilote, perne, paturi, (Rece pana la 40°C) )
asternuturi de pat, perne, cuverturi etc. cuverturi cu umplutura usoara, unicd
. Acest ciclu se utilizeaza pentru articole i e "
Del!cate delicate, cum ar fi lenjerie de corp, Ru[e delicate, ugor deteriorabile 6:0 c . 3,0kg
(Delicate) bluza et (métase, perdele...) (Rece pana la 40°C)
Permite spélarea articolelor din lana. e i
(\L:‘::D (Utilizati detergent pentru articole din it lfﬁatutwlcilnl\ana, e !ana pure, 40°C .
lana care pot fi spalate la masind). care pot fi spalate la magina. (Rece pané la 40°C) -
: 5 : WU Kg
Rapid 30 Aoest ciclu oferd un timp redusde {0 colorate, cu grad redus de 30°C
{Quick 30) spalare pentru rufe in cantitati mici si murcrire (Rece pana la 40°C)
\_ cu un grad redus de murdarire. ’ P P,
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* Intensiv : Daca spalati rufe foarte murdare, puteti mari eficacitatea alegand optiunea , Intensiv".

* Prespalare : Daca rufele sunt foarte murdare se recomanda ciclul ,,prespélare”.

* Protectie fata de incretire : Daci doriti s& preveniti incretirea, selectati acest buton cu viteza de centrifugare.

* Cléatire Medic Care : Pentru o eficient crescutd sau pentru mai multé puritate la operatiunea de clatire, puteti alege

optiunea Clatire Medic Care.

* Setati programul optional la “Bumbac 40°C + Intensiv (jumétate de incurcaturd)” , “Bumbac 60°C +
Intensiv (jumétate de incarcaturd)”, “Bumbac 60°C + Intensiv (incarcdturd maxima)” — pentru Test in con-
formitate cu EN60456 si Directiva 1015/2010.

- Program standard bumbac 60°C: Bumbac Eco + 60°C + Intensiv

- Program standard bumbac 40°C: Bumbac Eco + 40°C + Intensiv

(Sunt cele mai eficiente programe in ceea ce priveste consumul de apé si energie pentru spélarea
hainelor din bumbac)

* Temperatura reald a apei poate diferi de temperatura standard din ciclul de spalare.

* Rezultatele testului depind de presiunea apei, de duritatea apei, de temperatura de admisie a
apei, de temperatura camerei, de tipul si cantitatea de rufe incarcate, de gradul de murdarire,
de detergentul utilizat, de fluctuatiile curentului electric si de optiunile suplimentare alese.

Ciclul de spélare lana al acestei masinii a fost aprobat de Woolmark;
) produsele sunt spalate in concordantd cu instructiunile etichetelor de imbracaminte si a
woomark  elor mentionate de producatorul acestei masini de spalat M0801.

% Notes : Detergent neutru este recomandat.
Ciclul spalare 1ana este adaptat hainelor dvs. pentru o spalare delicata si eficienta.

[l Informatii despre pincipalele programele de spalare, la jumatate de incarcaturd
br Durata progra Continut umezeala reziduala Consum de Consum energie
ogram o P S L
m in minute 1400 rpm 1200/1000 rpm apa in itri in kWh
Cotton (40°C) 94 44% 53% 39 0.66
Cotton Eco (60°C) 120 44% 53% 49 0.74




um se foloseste masina de spalat

SmartDiagnosis™ functionis [
available only for the products
with a SmartDiagnosis™ mark.

Cotton

Cotton Eco S | o Delicate

Easy Care — Wool &

Duvet == | — Quick 30

#Prose & Hold 3soc. for Tub Cloan Function

a en o
oo c=—=——=> TimeDelay
Childlock &€ - T2~ T@
Wasn e Spin
Medic Rinse Intensive
- 1400 - 95C
. = 800 =60 B
a *
Pre Wash - 400 -40 Crease Care
[& = No Spin -3 =) |I»
= Rinse Hold = Cold
N 0% 3,
|” M | Spin | Temp. | (D w @‘, |
'\ SMART
oS

1. Bumbacul este selectat
automat la pornire

alimentarii cu curent

« Apasati butonul Tensiune pentru pornire.

» Apasati butonul Spart/Pauza.

« Stare initiala
- spdlare (Wash) : spilare principali
- cldtire (Rinse) : de 3 ori
- turatie (Spin) :

« 1400 rpm
[F14B9Q/TD(W)(1~9)]

* 1200 rpm
[F12B9Q/TD(W)(1~9)]

* 1000 rpm
[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- temperatura apei ( &) :60°C
- program : Bumbac ( Q)

2. Selectare manuala

- Apasati butonul Tensiune pentru pornire.
+ Selectati conditiile pe care vreti sa le utilizati,
apasand butoanele aferente.

Pentru selectarea conditiilor, vezi pag. 15- 20.

+ Apasati butonul Spart/Pauza.

15
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Cotton
|

Cotton Eco —\ g Delicate

Easy Care — Wool &
Duvet — Quick 30
73 Baby Care —— Rinse+Spin

A

% Pross 8 Hold Svec. for Tub Clean Function

Medic Rinse

3h  eh  oh

Wash

Rinse  Spin

Time Delay

=
& childLock

Intensive
- 1400

= 800
- 400
= No Spin

- 95'C
-60
=40
- 30
= Cold

Pre Wash Crease Care

oy J

= Rinse Hold

MI ‘ Spin u Temp. | m D]

(1) Ceas: Program (
(2) Buton: Spart/Pauza (6
(8) Buton: Turatie (
(4) Buton: Temperatura apei (

Tensiune

5) Buton: Tensiune (

) Buton: Clatire Medic Care (
7) Buton: Prespalare (
8) Buton: Intensiv (

4 (8 (5) (911)(12)

9) Buton: Protectie faté de Incretire
0) Blocare pentru copii

1) Buton: Curatarea cuvei

12) Buton: Intérziere timp

1
1

Program

KO

1. Tensiune

« Apasati butonul Tensiune pentru a porni si
opri masina.

* Pentru a anula functia Spart/Pauza,
apasati butonul Tensiune.

2. Programul initial

« Cand apasati butonul Tensiune, masina de
spalat este pregatita pentru programul
Bumbac. Celelalte setari sunt urmatoarele:

+ Daca doriti sd avansati prin ciclul de spélare
fara sa schimbati programul, apasati butonul
Spart/Pauza si masina va continua.

B Program initial

+ [F14B9Q/TD(W)(1~9)]

- Program Bumbac / Spilare principald /
Clatire normali / 1400 rpm / 60°C

+ [F12B9Q/TD(W)(1~9)]

- Program Bumbac / Spilare principald /
Clatire normalid /1200 rpm [ 60°C

- [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Program Bumbac / Spdlare principali /
Cldtire normald / 1000 rpm / 60°C

16

Cotton
|

Cotton Eco -/ Y Delicate

Easy Care — Wool &
Duvet — Quick 30
74 Baby Care — Rinse+Spin

+ Sunt disponibile 9 programe conform tipului de
rufe.

+ Indicatorul luminos se va aprinde in
functie de programul selectat.

« Cand apasati butonul Spart/Pauza, se
selecteazd automat programul Bumbac.

* Rasucind ceasul de Programe, programele

sunt selectate in ordinea
Bumbac (Cotton) - Bumbac Eco (Cotton Eco) -

Spalare usoara (Easy Care) -

Protectia copiilor (Baby Care) - Pilote (Duvet) -
Delicate (Delicate) - Lana (Wool) - Rapid 30 (Quick 30) -
Clatire + Centrifugare (Rinse+Spin)

Referitor la tipul de rufe pentru fiecare
program, a se vedea pagina 13.



um se foloseste masina de spalat

Spart/Pauza Optiune
Medic Rinse " Intensive
e Spart ‘ Pre Wash Crease Care /

+ Butonul Spart/Pauza serveste la pornirea
ciclului de spdlare sau la oprirea temporara
a acestuia.

2. Pauza

« Daca e necesara oprirea temporara a ciclului
de spalare, apasati butonul Spart/Pauza.

+ Cu butonul Pauza apasat, alimentarea va fi
oprita automat dupa 4 minute.

+ NB. Usa nu se poate deschide timp de 1-2

minute dupa selectarea Pauzei sau la
sférsitul ciclului de spalare.

+ Apaséand butonul Optiune, se poate selecta o
singura functie optionala.

1. Clatire Medic Care (Medic Rinse)

« Pentru o eficienta crescutd sau pentru mai
multa puritate la operatiunea de clatire, puteti
alege optiunea Clatire Medic Care.

2. Prespalare (Pre Wash)

+ Daca rufele sunt foarte murdare se
recomanda ciclul ,prespalare”.

» Prespalarea este disponibild in programele
Bumbac, Sintetice, Spalare biologica,
Spalare articole copii si Fierbere.

3. Intensiv (Intensive)

+ Daca rufele sunt foarte murdare, optiunea
LIntensiv" este eficienta.

» Selectand optiunea Intensiv, timpul de
spalare se poate prelungi, in functie de
programul selectat.

4. Protectie fatd de incretire(Crease Care)

+ Daca doriti sa preveniti incretirea, selectati
acest buton cu viteza de centrifugare.

Indicatorul luminos va indica selectia facutd.

LV 4
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um se foloseste masina de spalat

Blocare pentru copii (&)

Curatare cuva

o —=
Medic Rinse

[ -
Pre Wash

Daca doriti sa blocati butoanele de pe tabloul de
comanda pentru a impiedica accesul copiilor,
selectati aceastd functie.
« Blocarea pentru copii poate fi activata apasand
si tinand apasate simultan butoanele
Clatire Medic Care si Prespalare.
(Circa trei secunde)

r ‘ - N1, 3 6 on
0 Medic Rinse = &cm:s;‘.’:ﬁ“
[, - Wash  Rinse  Spin
Pre Wash
* Atunci cdnd este activatd blocarea pentru
copii, toate butoanele sunt inactive.

* Pentru a dezactiva aceasta blocare,
apasati si tineti apasate din nou butoanele
Clatire Medic Care si Prespélare.

(Circa trei secunde)

3h 6h Sh

w’ = ,Q;cnimo: [ ]

Wesh  Rinse  Spin

Pre Wash
+ Pentru a schimba programul dorit atunci cand
e activata blocarea:
1. Apasati si tineti apasate simultan butoanele
Clatire Medic Care si Prespalare
inca o data.
(Circa trei secunde)
2. Apasati butonul Spart/Pauza.
3. Selectati programul dorit si apasati

Spart/Pauza inca o data.
= »\\ﬁ/

* Blocarea pentru copii poate fi activata oricand
si este anulatd automat atunci cand apar erori
de functionare. Blocarea pentru copii
functioneaza si cand alimentarea este oprita.

18

r‘ =) S Change the
&L/” Medichinea T | D desired

program

Pre Wash

=] I
Intensive *
- \ 2

Crease Care

Pentru selectarea programului de Curatare cuva, apasati
simultan butoanele Intensiv si Protectie fata de
Incretire.

Curatare cuva(Tub Clean) este un program special
pentru curitarea interiorului cuvei. in cadrul acestui
program se utilizeaza un nivel mai ridicat de apa si o
viteza mai mare de centrifugare. Acest program trebuie
derulat periodic.

Modul de utilizare a programului Curatare cuva

(Tub Clean):

1) Scoateti toate articolele de imbracaminte din masina
de spélat si inchideti usa.

2) Deschideti sertarul pentru detergent si adaugati
solutie anti-calcar (Calgon) in compartimentul pentru
spalarea principala.

OBSERVATIE:

Nu adugati detergent in compartimentele pentru

detergent.

3) Inchideti usor sertarul pentru detergent.

4) Puneti masina de spalat in functiune si apoi apasati si
mentineti apasate butoanele Intensiv si
Protectie fata de Tncretire timp de 3 secunde.

5) Apasati butonul Spart/pauza.(| Ml |)

6) La finalul programului, I&sati usa deschisa, pentru ca
deschiderea usii si garnitura de etansare a acesteia
s& se usuce bine.

A\ AVERTIZARE:
Nu Iasati usa deschisa nesupravegheata in cazul in
care in apropierea masinii de spalat se afla copii
mici.



um se foloseste masina

de spalat

Turatie (Spin)

- 1400 - 1200 == 1000
= 800 == 800 = 800
== 400 - 400 - 400
== No Spin == No Spin == No Spin
== Rinse Hold == Rinse Hold == Rinse Hold
Spin Spin Spin
F14B9Q/TD(W)(1~9)] [F12B9Q/TD(W)(1~9)] [F10BO9Q/TD(W)(1~9)

1. Selectare Turatie
+ Viteza de rotire depinde de program dupa
cum urmeaza:
[F14B9Q/TD(W)(1~9)]
Bumbac (Cotton) - Rapid 30 (Quick 30) -
Clatire + Centrifugare (Rinse+Spin) -
Bumbac Eco (Cotton Eco) -

Oprire clatire - Fara stoarcere - 400 - 800 - 1400

Delicate (Delicate) - Lana (Wool) -
Protectia copiilor (Baby Care) - Pilote (Duvet) -
Spalare usoara (Easy Care)

Oprire clatire - Fara stoarcere - 400 - 800

[F12B9Q/TD(W)(1~9)]

Bumbac (Cotton) - Rapid 30 (Quick 30) -
Clatire + Centrifugare (Rinse+Spin) -
Bumbac Eco (Cotton Eco) -

Oprire clatire - Fara stoarcere - 400 - 800 - 1400

Delicate (Delicate) - Lana (Wool) -
Protectia copiilor (Baby Care) - Pilote (Duvet) -
Spalare usoara (Easy Care)

Oprire clatire - Fara stoarcere - 400 - 800

[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

Bumbac (Cotton) - Rapid 30 (Quick 30) -
Clatire + Centrifugare (Rinse+Spin) -
Bumbac Eco (Cotton Eco) -

Oprire clatire - Fard stoarcere - 400 - 800 - 1400

Delicate (Delicate) - Lana (Wool) -
Protectia copiilor (Baby Care) - Pilote (Duvet) -
Spalare usoara (Easy Care)

Oprire clatire - Fara stoarcere - 400 - 800

+Apasénd butonul Turatie
puteti regla viteza de rotire.

2. Oprit(No Spin)
« Daca selectati Oprit, masina de spalat se
opreste dupa evacuarea apei.

%
ko

Se poate elimina aceasta viteza la clatire
atunci cand este selectat ,,Oprit" pentru
programele Lana, Delicate si Spalare

Manuala.

3. Clatire stop (Rinse Hold)

+ Aceasta functie se selecteaza apasand repetat
butonul Rinse si lasa rufele dupa clatire in apa
fara aincepe uscarea.

« Daca doriti sa uscati rufele cand functia
Clatire stop este activata, apasati butonul
Spart/Pauza pentru a anula functia Rinse
Hold si selectati viteza sau programul. Apasati
Spart/Pauza inca o data pentru a porni
programul.

« Daca doriti numai evacuarea apei, selectati
programul Oprit.

Indicatorul luminos se va aprinde in functie de
selectia fdcutd.
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um se foloseste masina de spalat

Temperatura apei (Temp.)

= 957 + Apasand butonul
= G0 .
-0 Temp. puteti selecta
-3 temperatura apei.
== Cold
- Rece
-30°C/40°C/60°C/95°C
Temp.

« Puteti selecta temperatura apei tn
functie de program.

Indicatorul luminos va ardta temperatura
selectatd.
Pentru mai multe detalii, vezi pagina 13.

20

Intarziere timp (Time Delay)

1
Saht  eh on 3 e n

o g [Tmenee e vy (R
e <), — M )

Pregiitirea spaldrii inainte de Intdrzierea de timp.
- Deschideti robinetul de apa.
- Introduceti rufele si inchideti usa.
- Puneti detergentul si balsamul in sertar.
« Cum se regleaza , Intarzierea de timp"
- Apasati butonul Tensiune.
- Rasuciti ceasul Program pentru a selecta
programul dorit.
- Apasati butonul Intarzierea de timp si
reglati timpul dorit.
+ Fiecare apdasare de buton are ca efect
cresterea temporizarii cu 3h, 6h, Sh.

« intarzierea de timp" este perioada de
timp dintre momentul actual si finalizarea
ciclului de spalare sau a procesului selectat
(spalare, clatire, uscare).

+ In functie de conditiile de apa si
temperatura, intarzierea si timpul de
spalare real pot varia.

* Modul de afigare
Lampa se utilizeaza pentru temporizare si
pentru procesul de spalare.
Caracterele (3h, 6h, 9h) se utilizeaza
pentru a indica temporizarea.
Caracterele (spalare, clatire, centrifugare)
se utilizeaza pentru a indica modul de
realizare a spalarii.
Atunci cand setati temporizarea, lampa este
aprinsa, in caz contrar lampa clipeste dupa
setarea temporizarii sau atunci cand nu
puteti utiliza functia de temporizare.
Dupa setarea temporizérii, afisajul indica
procesul de spélare - 'initiere proces
clipeste, 'lampa de semnalizare a
disponibilitatii operationale este aprinsa, iar
lampa de semnalizare a incheierii
procesului' este stinsa prin calcularea
timpului de spélare.
Dupa incheierea temporizarii, 'lampa de
semnalizare a initierii procesului’
si ‘a disponibilitdtii operationale
este aprinsa'.



um se foloseste masina de spalat

Afisajul

Sh

o chiia ix 825278

Wesh  Rinse  Spin

1. Afisare functii speciale

+ Cand este activata Blocarea pentru copii,
afisajul indica ="

3 Qchidlock "
« Cand este introdusa o intarziere de timp,
afisajul indica timpul ramas pana la
terminarea programului selectat.

3. Terminarea spalarii

* Daca spalatul s-a incheiat, alimentarea se
opreste automat dupa sunetul de alarma.

* Deconectati aparatul i inchideti robinetul
de apa.

4. Timpul ramas

+ In timpul spalérii este afisat timpul de spalare
ramas.

+ Program recomandat de producator.

F14B9Q/TD F10/12B9Q/
(W)(1~9) TD(W)(1~9)
Cotton 95°C 124' 122'
Cotton 60°C 161 159’
Cotton Eco 139' 137'
Easy Care 120 118’
Duvet 100' 100’
Baby Care 147' 145'
Delicate 47' 47
Wool & 35’ 35'
Quick 30 30' 30
Rinse+Spin 20 18'

« Timpul de spélare poate varia in functie de
cantitatea de rufe, de presiunea si temperatura
apei sau de alte conditii de spalare.

+ Daca este detectata o incarcare dezechilibrata
sau dacé functioneaza programul de
indepartare a spumei, timpul de spalare poate fi
mai lung (cresterea maxima este de 45 min.).




nntre;inere

B Filtrul pompei de evacuare
% Filtrul de evacuare strange firele si obiectele mici rdmase in rufe. Verificati periodic daca
acest filtru este curat pentru a asigura o buna functionare a masinii de spalat.
A ATENTIE Evacuati mai intai apa cu ajutorul furtunului de evacuare si apoi deschideti
filtrul de evacuare pentru a indeparta scamele sau obiectele.
Atentie la evacuarea apei calde.

A ATENTIE Nu deschideti filtrul pe jumatate. Filtrul trebuie inchis complet pentru
a evita scurgrea.

sk Lasati apa sa se raceasca inainte de a curata pompa de evacuare, de a efectua golirea
de urgenta sau de a deschide usita in caz de urgenta.

1. Deschideti capacul aparatorii inferioare.
Trageti furtunul afara.

2. Scoateti busonul de scurgere.

Recipient de Desfaceti filtrul, rotindu-I spre stanga.

colectare a apei
scurse.

3. indepartati orice corpuri straine din filtrul pompei.

4. Dupa curatare invartiti filtrul pompei spre dreapta
pana la capat, pana la liniile albe de pe filtru si pompa.
Introduceti apoi busonul de golire in furtun.

5. Inchideti capacul apératorii inferioare.

42y



nntre;inere

W Sertarul pentru detergent

% Dupa o perioada de timp detergentul si balsamul de rufe lasa urme pe sertar.
+ Acesta trebuie curatat periodic cu jet de apa.

+ Daca e nevoie, puteti scoate complet sertarul din masina apasand clicul in jos si tragand sertarul
afara.

« Pentru a usura curatarea, partea de sus a compartimentului pentru balsam poate fi desfacuta.

B Locasul sertarului Jl
% Detergentul se poate acumula si in locasul sertarului, care \
trebuie curatat periodic cu o periuta de dinti veche. \

« Odata ce ati terminat curatarea, puneti sertarul la loc si efectuati
un ciclu de clatire fara rufe.

Hm Cuva

« Daca apa din zona dvs. este durd, in anumite locuri neaccesibile se pot forma depuneri de piatra
care nu pot fi indepartate. n timp aceste depuneri pot bloca aparatele, si daca nu sunt eliminate
aparatele nu mai pot fi folosite.

+ Desi cuva este fabricata din otel inox, pot aparea pete mici de rugina din cauza articolelor mici
metalice (agrafe de par, insigne) care raman in cuva.

+ Cuva trebuie curatata periodic.

+ Daca folositi produse de curdtare, clor sau alte substante similare, asigurati-va ca acestea sunt
potrivite pentru masinile de spalat.
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* Produsele de curatare pot contine chimicale care pot afecta anumite componente ale masinii.

* Indepértati petele cu ajutorul unui produs de curatare a otelului inox.
% Nu folositi burete de sarma.
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nntre;inere

m Curatarea masinii de spalat

1. Exteriorul

Utilizarea corecta a masinii de spalat ii poate prelungi durata de folosinta.
Exteriorul maginii poate fi curatat cu apa calda si cu un detergent neutru neabraziv.
Stergeti imediat orice pata, cu ajutorul unei carpe umede.

Evitati lovirea suprafetei cu obiecte ascutite.

3 IMPORTANT: : Nu folositi substante metilice, diluanti sau produse similare.
2. Interiorul

Stergeti rama usii, garnitura flexibila si geamul usii.

Porniti masina printr-un ciclu complet cu apa calda.

Repetati procesul daca e nevoie.

Indepartati depunerile persistente folosind numai produse indicate pentru maginile de
spalat.

m incaperi reci

Daca masina de spalat este agezata in locuri unde poate apdrea inghet sau este folosita la
temperaturi de vnghet, respectati instructiunile de mai jos pentru a preveni deteriorarea masinii:

1. Inchideti robinetul de apa.

. Desfaceti furtunurile de alimentare apa si scoateti apa din ele.

. Introduceti stecherul de alimentare intr-o priza cu legare la pamant.
. Turnati 3,8 | de lichid antigel auto in cuva goala. Inchideti usa.

. Turati cuva si [dsati-o sa se roteasca 1 minut pentru a elimina toatad apa. Nu va fi eliminat tot
antigelul.

. Scoateti cablul din priza, stergeti interiorul cuvei si inchideti usa.

. Scoateti sertarul pentru detergent si varsati apa din compartimente.

. Asezati masina de spalat in pozitie verticala.

. Pentru a elimina antigelul din masina dupa depozitare, turati masina goala printr-un ciclu
complet cu detergent. Nu adaugati rufe.

QB WD
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hid de rezolvare a problemelor

* Aceasta masina de spalat este dotata cu functii automate de protectie care detecteaza si determina

erorile in faza initiala, reactionand corespunzator. Atunci cand masina nu functioneazacorect sau nu

functioneaza deloc, verificati punctele de mai jos inainte de a chema un specialist.

Simptom

Cauza posibila

Solutie

Zdranganit si zgomot
neobignuit

.

Pot fi obiecte straine in cuva sau
in pompa - monede, agrafe.

Opriti magina si verificati cuva si filtrul
de evacuare.

Daca zgomotul persistd dupa
repornirea masinii, chemati un
specialist.

Zgomot puternic

Incarcarea prea multor rufe
poate produce zgomote mari.
Acest lucru este normal de
obicei.

Daca sunetul persistd, masina este
probabil dezechilibrata. Opriti-o si
reechilibrati incarcatura.

Zgomot vibrant

Alti scos toate suruburile de
transport?

Se sprijind toate picioarele pe
podea?

Daca nu le-ati scos la instalare, vezi
ghidul de instalare pentru scoaterea
suruburilor de transport.

Rufele incércate pot fi distribuite
neuniform in cuva. Opriti magina si
rearanjati rufele.

Scurgeri de apa

Furtunurile de alimentare sau
evacuare nu sunt bine fixate la
robinet sau la masgina.

Furtunul de evacuare este
infundat.

Verificati si strAngeti furtunurile.

Desfundati furtunul de evacuare.
Chemati un instalator daca e cazul.

Prea multa spuma

Prea mult detergent sau un detergent
nepotrivit poate face prea multa
spumad, ceea ce duce la scurgeri de
apa.

Apa nu ajunge in
masind sau intra
prea incet.

Alimentarea cu apa este defectuoasa.
Robinetul nu este deschis complet.
Furtunurile de admisie sunt indoite.

Filtrul de admisie este colmatat.

Incercati la un alt robinet.
Deschideti robinetul complet.
Intindeti furtunurile.

Verificati filtrul de admisie.

Apa din magina nu
este evacuata sau e
evacuata prea fncet.

-

Furtunul de evacuare este indoit
sau infundat.

Filtrul de evacuare este colmatat.

Curatati si intindeti furtunul de
evacuare.

Curatati filtrul de evacuare.

c g
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hid de rezolvare a problemelor

Simptom Cauza posibila Solutie
Masgina nu porneste. | - Cablul electric nu este bine Asigurati-va ca stecherul e bine bagat
bagat in priza sau legétura e in priza.
slaba.
« Siguranta e ars3, disjunctorul Resetati disjunctorul sau inlocuiti

declangat sau e pana de curent. | siguranta. Daca problema e suprai
ncarcarea circuitului, chemati un
electrician.

+ Robinetul de apé nu e deschis. | pegchideti robinetul.

Cuvanuse roteste. | s Verificati dacd usa e bine Inchideti uga si apasati butonul
inchisa. Spart/Pauza. Dupa ce il apasati, pot
trece céateva secunde pana sa
inceapa cuva sa se roteasca. Usa
trebuie blocata pentru a incepe
rotirea.

Usa nu se deschide. Odata pornita, usa nu poate fi
deschisa din motive de siguranta.
Asteptati 1-2 min. inainte de a
deschide usa pentru a permite
mecanismului electric de blocare sa
se deschida.

Timpul de spalare Timpul de spélare poate varia in

este lung. functie de cantitatea de rufe, de
presiunea §i temperatura apei si de
alte conditii.

Daca este detectat un dezechilibru
sau dacd e activ programul de
eliminare a spumei, timpul de spalare
va fi prelungit.
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hid de rezolvare a problemelor

Pre Wash

Crease Care

ZARY

« Furtunul de admisie are coturi.
+ Filtrul de admisie este colmatat.

Simptom Cauza posibila Solutie
‘ » » Alimentarea cu apa nu e potrivitd in zona. | Tncercati la un alt robinet.
(=M 5y | + Robinetul de ap& nu e complet deschis. | Deschideti complet robinetul

Tntindeti furtunul.
Verificati filtrul de admisie.

Medic Rinse

Intensive

+ Furtunul de evacuare este indoit sau

» Daca la sfarsitul ciclului rufele sunt inca
ude, adaugati articole mici pentru
echilibrarea sarcinii si repetati ciclul de
uscare.

inse Curatati si intindeti furtunul de evacuare.
CBC 3| B
(=] | «Filtrul de evacuare este colmatat. Curétati filtrul de evacuare.
+ Prea putine rufe Addugati 1-2 articole similare pentru a
» Incércare dezechilibrata echilibra sarcina.
+ Magina dispune de un sistem de detectie | Rearanjati rufele pentru o urcare
¢ 1400 si corectie dezechilibre. Dac afi introdus | corespunzitoare.
e 800 articole grele (halat de baie, pres de baie,
et 400 etc.) sistemul poate opri rotirea sau chiar
>=No Spin intregul ciclu.
Se=tRinse Hold

= J("‘%%E” Tnchideti usa.
Este deschisauga? | * Daca, =2 & == " nu dispare, chemali
service-ul.

Scoateti din priza si chemati service-ul.
Inchideti robinetul de apa.

Intensive

Scoateti din priza.
Chemati service-ul.

Pre Wash

Crease Care

» Prea multd apa din cauza unei defectiuni
Pre Wash Crease Care A

la supapa de apa.

Ew o E » Senzorul de nivel apa e defect.

o —

Medic Rinse Intensive

=

» Suprasolicitare motor.

Medic Rinse

Pre Wash

Intensive

Crease Care

» Suprasolicitare motor.

Medic Rinse

Pre Wash

Tntensive
Crease Care

+ Masina de spélat a trecut printr-o pana de

curent.

Porniti din nou ciclul de spalare.

2y
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hid de rezolvare a problemelor

V Functia SmartDiagnosis™ este disponibild numai pentru maginile de spalat cu simbolul '‘SmartDiagnosis ™.
NOTA Functia SmartDiagnosis™ nu va opera daca telefonul mobil are activata optiunea “reducere zgomot”.

m Utilizare Diagnoza Inteligenta™

» Folositi aceasta functie doar in cazul solicitarii venite din partea call center-ului.
Transmisiile sunt similare sunetelor unui fax si nu pot fi interpretate decat de catre call center.
* Functia Diagnoza Inteligentd™ nu poate fi activata daca masina de spalat nu are curent.
Daca acest lucru se intampl3, rezolvarea problemei se va face fara activarea aceste functii.
Daca aveti probleme cu masina Dvs. de spalat, sunati la Call Center. Urmati cu atentie
instructiunile agentului si urmatorii pasi, atunci cand vi se va cere acest lucru :
) 1. Apasati butonul pornit/oprit pentru a porni masina
=y de spalat. Nu apasati alte butoane si nu rotiti
butonul de selectare a programelor de spalare.

2. Plasati microfonul telefonului cat mai aproape de

e butonul pornit/oprit, daca acest lucru este cerut de
I = catre agentul call center.
S

! /
/i* Max. 10 mm

3. Tineti apasat butonul “Temp.” timp de 3 secunde, in timp ce tineti microfonul telefonului cat
mai aproape de butonul pornit/oprit.
4, Mentineti telefonul Tn aceasta pozitie pana la finalizarea transmisiei.
Transmisia va dura 17 secunde si va fi indicata pe display.
® Pentru cele mai bune rezultate, nu miscati telefonul in timpul transmisiei.
e Daca operatorul call center nu a putut face o Tnregistrare fidela, este posibil sa fiti rugat sa
repetati.
* Apdsarea butonului pornit/oprit in timpul transmisiei va opri functia Diagnoza Inteligentd™

5. Odata ce numaratoarea s-a terminat iar tonurile s-au oprit, reluati conversatia cu agentul call
center care va fi in masura sa va ajute pe baza analizei facute de catre centru.

Smart Diagnosis este o functie de diagnosticare, implementata pentru a asista, nu pentru
a inlocui metoda traditionala de diagnosticare prin intermediul centrului de service.
Eficacitatea acestei functii depinde de mulij factori, inclusiv, fara a se limita la, receptia
telefonului mobil folosit pentru transmisie, orice zgomot de fundal care ar putea perturba
transmisia si de acustica camerei in care este amplasatad masina de spalat.

Astfel, LG nu garanteaza faptul ca functia Smart Diagnosis va diagnostica cu acuratete
orice problema aparuta.
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C onditii de garantie

Casarea aparatelor vechi

1. Aceasta sigla (un cos de gunoi incercuit si taiat) semnifica faptul ca
produsul se afla sub incidenta Directivei Consiliului European
2002/96/EC.

2. Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate impreuna cu
gunoiul menajer, ci vor fi predate Tn vederea reciclarii la centrele de
colectare special amenajate, indicate de autoritatile nationale sau
locale.

I Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului
negativ asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.

4. Pentru informatii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor
vechi, contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate sau
distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

Cazurile care nu sunt acoperite de garantie

* Daca solicitati tehnicianului de la un centru se service autorizat sa vina la domiciliul
dumneavoastra pentru a va explica modul de utilizare al masinii de spélat.

* Daca produsul este conectat la o sursa de alimentare al carui voltaj este mai mare sau
mai mic decat cel indicat pe placuta cu date tehnice.

* Daca defectiunea este provocata de un accident, utilizare incorectd, neglijenta sau caz
de fortd majora.

* Daca defectiunea este provocata ca urmare a nerespectarii instructiunilor din manualul
de utilizare.

* Daca nu au fost respectate instructiunile de utilizare sau daca au fost modificate setarile
majore ale produsului.

* Daca defectiunea a fost provocaté de sobolani, gandaci etc.

* Pentru zgomotele si vibratiile care sunt considerate a fi normale, ca de exemplu
zgomotul din timpul evacuarii apei, zgomotul din timpul centrifugdrii sau sunetele de
avertizare.

* Corectarea modului de instalare, de exemplu asezarea la nivel, reglarea evacuarii.

* Operatiunile normale de intretinere care sunt recomandate in manualul de utilizare.

« Indepértarea obiectelor striine/substante din masina de spalat, inclusiv curatarea filtrului
de evacuare si de admisie.

* Inlocuirea sigurantelor sau a circuitelor electrice si a circuitului de alimentare cu apé.

* Corectarea reparatiilor neautorizate.

* Accidentele provocate ca urmare a utilizarii incorecte a masinii de spalat.

* Daca aparatul este utilizat in scopuri comerciale (de exemplu in bai publice, centre de
antrenament etc.). In cazul in care produsul este instalat in afara zonei in care se poate
asigura service-ul, costurile necesare pentru transportul si repararea produsului,
inlocuirea pieselor de schimb vor fi suportate de catre proprietarul masinii de spalat.
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OWNER'S MANUAL
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H Protection against creases
With the alternate rotation of the drum, creasing in the laundry is
minimized.

M Built-in heater
Internal heater automatically heats the water to the best temperature
on selected cycles.

B More economical by Intelligent Wash System
Intelligent Wash System detects the amount of load and water
temperature, and then determines the optimum water level and
washing time to minimize energy and water consumption.

H Child-Lock

The child-lock system is to be used for preventing children from
pressing any button to change the program during operation.

H Low noise speed control system
By sensing the amount of load and balance, it evenly distributes load
to minimize the spinning noise level.

H Direct Drive System

The advanced Brushless DC motor rotates the drum directly without
belt and pulley.

M 6 motion
Washer is able to perform various drum actions or a combination of
different actions depending on the wash program selected.
Combined with a controlled spin speed and the ability of the drum to
rotate both left and right, the wash performance of the machine is greatly
improved, giving you perfect results every time.
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Marn ings
READ ALL INSTRUCTIONS AND EXPLANATION OF THE INSTALLATION BEFORE USE
For your safety, the information in this manual must be followed to minimize
A WARNING! the %sk of firet‘:)r explosion, electric shock, or to prevent property damage,

personal injury, or loss of life.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING : To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using
the washer, follow basic precautions, including the following:

+ Before installation, check exterior damages. If it has,
do not install.

+ Do not install or store the washer where it will
be exposed to the weather.

+ Do not tamper with controls.

+ Do not repair or replace any part of the washer
or attempt any servicing unless specifically
recommended in the user-maintenance instructions
or published user-repair instructions that you
understand and have the skills to carry out.

+ Keep the area underneath and around your
appliances free of combustible materials such as
lint, paper, rags, chemicals, etc.

+ Close supervision is necessary if this appliance is
used by or near children. Do not allow children to
play on, with, or inside this or any other appliance.

+ Keep small animals away from the appliance.

+ Do not leave the washer door open.

An open door could entice children to hang on the
door or crawl inside the washer.

+ Never reach into washer while it is moving. Wait
until the drum has completely stopped.

« The laundry process can reduce the flame retardant
of fabrics.

+ To avoid such a result, carefully follow the garment
manufacturer’s wash and care instructions.

+ Do not wash or dry articles that have been cleaned
in, washed in, soaked in, or spotted with

combustible or explosive substances (such as wax,
oil, paint, gasoline, degreasers, dry-cleaning
solvents, kerosene, etc.) which may ignite or
explode. Oil may remain in the tub after a whole
cycle resulting in fire during drying. So, do not load
oiled clothes.

+ Do not slam the washer door closed or try to force
the door open when locked. This could result in
damage to the washer.

+ When the machine runs high temperature, the front
door may be very hot. Don't touch it.

+ To minimize the possibility of electric shock, unplug
this appliance from the power supply or disconnect
the washer at the household distribution panel by
removing the fuse or switching off the circuit breaker
before attempting any maintenance or cleaning.

+ When unplugging power cord, do not pull out by
grasping the cord. Otherwise, the power cord may
be damaged.

+ Never attempt to operate this appliance if it is
damaged, malfunctioning, partially disassembled, or
has missing or broken parts, including a damaged
cord or plug.

+ Before discarding an old machine unplug it. Render
the plug useless. Cut off the cable directly behind
the appliance to prevent misuse.

+When a product was under water, Please call
service center. The risk of electric shock and fire.

# Do not push down the door excessively, when washer door open.

This could topple over the washer.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

GROUNDING INSTRUCTIONS

This appliance must be grounded. In the event of malfunction or breakdown, grounding will reduce the risk of electric shock by providing a path
of least resistance for electric current. This appliance is equipped with a cord having an equipment-grounding conductor and grounding plug.
The plug must be plugged into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in accordance with all local codes and ordinance.

+ Do not use an adapter or otherwise defeat the grounding plug.

« If you don't have the proper outlet, consult an electrician.

WARNING : Improper connection of the equipment-grounding conductor can result in risk of electric shock. Check with
a qualified electrician or serviceman if you are in doubt as to whether the appliance is properly grounded. Do not modify
the plug provided with the appliance - if it does not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified electrician.
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Power Plug

« If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer or its service agents
or a similarly qualified person in

Drawer

(For detergent and

fabric softener)

Door

Lower cover
Adjustable Feet

order to avoid a hazard.

«——— Control Panel

-

Drum

Drain Pump Filter

Drain Plug
Lower Cover Cap

B Name : Front loading washing machine
W Power supply : 220-240V~,50Hz
M Size : 600mm(W) x550mm(D) x 850mm(H)
W Weight 1 62kg
M Max.Watt : 2100W
0.33W(The off-mode, The left-on mode)
W Wash capacity : 7kg [F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
8kg [F14/12/10B9TD(W)(1~9)]
M Spin speed : Rinse Hold/No Spin/400/800/1400 [F14B9Q/TD(W)(1~9)]

Rinse Hold/No Spin/400/800/1200 [F12B9Q/TD(W)(1~9)]
Rinse Hold/No Spin/400/800/1000 [F10B9Q/TD(W)(1~9)]

W Water consumption 149 0[F14/12/10B9QD(W)(1~9)]
56 £[F14/12/10B9TD(W)(1~9)]
M Permissible water pressure  : 0.3-10kgf/cr (30-1000kPa)

* The appearance and specifications may be varied without notice to raise the units quality.

B Accessories

="

N—

Inlet hose 1EA Spanner




“nstallation

Install or store where it will not be exposed to temperatures below freezing or exposed to the
weather.

Properly ground washer to conform with all governing codes and ordinances.

The base opening must not be obstructed by carpeting when the washing machine is installed on
a carpeted floor.

In countries where there are areas which may be subject to infestation by cockroaches or other
vermin, pay particular attention to keeping the appliance and its surroundings in clean condition
at all times.

Any damage which may be cause by cockroaches or other vermin will not be covered by the
appliance guarantee.

B Transit bolts

The appliance is fitted with transit bolts to prevent internal damage during transport.
» Packing and all transit bolts
must be removed before usin
the washer.
= When unpacking the base, |
sure to remove the addition:
packing support in the midd
of the base packing.

Base Packing 4% e
®

B Removing transit bolts

1. To prevent internal damage during
transport, the special 4 bolts are
locked. Before operating the washer,
remove the bolts along with the
rubber bungs.

« If they are not removed, it may cause

heavy vibration, noise and malfunction.

2. Unscrew the 4 bolts with
the spanner supplied.

3. Take out the 4 bolts along with the

rubber bungs by slightly twisting the
bung. Keep the 4 bolts and the
spanner for future use.

* Whenever the appliance is transported,

the transit bolts must be refitted.

4. Close the holes with the caps supplied.

&
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“nstallation

W Installation place requirement

Level floor :

Allowable slope under entire washer is 1°

Power outlet :

Must be within 1.5 meters of either side of location of
washer. Do not overload the outlet with more than one
appliance.

Additional Clearance :

For wall, door and floor modeling is required.

(10cm : rear /2cm:right & left side)

Do not place or store laundry products on top of washer at
any times.

They can damage the finish or controls.

B Positioning

Install the washer on a flat hard floor.
Make sure that air circulation around the washer is not impeded by carpets, rug etc.

* Never try to correct any unevenness in the floor with pieces of wood, cardboard or similar
materials under the washer.

« If it is impossible to avoid positioning the washer next to a gas cooker or coal burning stove, an
insulation(85x60cm) covered with aluminum foil on the side facing the cooker or stove, must be
inserted between the two appliance.

* The washer must not be installed in rooms where the temperature can drop below 0°C.

* Please ensure that when the washer is installed, it is easily accessible for the engineer in the
event of a breakdown.

+ Adjust all four feet using the transit bolt spanner provided ensuring the appliance is stable, and a
clearance of approximately 20mm is left between the top of the washer and the underside of the
work-top.

B BS Plug Safety Details (For U.K. User)

IMPORTANT
THE WIRES IN THIS MAINS LEAD ARE COLOURED IN
ACCORDANCE WITH THE FOLLOWING CODE:
GREEN AND YELLOW: EARTH
BLUE: NEUTRAL
BROWN: LIVE
This appliance must be earthed

Green and Yellow(Earth)
Brown(Live) %
Blue(Neutral)

As the colours of the wires in the mains lead of this apparatus may not correspond with the coloured markings identifying
the terminals in your plug, proceed as follows:

The wire which is coloured Green and Yellow must be connected to the terminal in the plug which is marked with the letter E
or by the earth symbol @ or coloured Green or Green and Yellow.

The wire which is coloured Blue must be connected to the terminal which is marked with the letter N or coloured Black.

The wire which is coloured Brown must be connected to the terminal which is marked with the letter L or coloured Red.

If a 13 amp (BS 1363) plug is used, fit a 13 amp BS 1362 fuse.

6



“nstallation

M Electrical connection

1. Do not use an extension cord or double adapter.

2. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agents or similarly
qualified person in order to avoid a hazard.

3. Always unplug the machine and turn off the water supply after use.

4. Connect the machine to an earthed socket in accordance with current wiring regulations.

5. The appliance must be positioned so that the plug is easily accessible.

+ Repairs to the washing machine must only be carried out by qualified personnel. Repairs carried out by
inexperienced persons may cause injury or serious malfunctioning. Contact your local service center

+ Do not install your washing machine in rooms where temperature below freezing may occur. Frozen hoses may burst
under pressure. The reliability of the electronic control unit may be impaired at temperatures below freezing point.

« If the appliance is delivered in the winter months and temperatures are below freezing : Place the washing
machine at room temperature for a few hours before putting it into operation.

This appliance is not intended for use by young children or infirm persons without supervision.
Young Children should be supervised to ensure that they do not play with appliance.

CAUTION

CAUTION concerning the Power Cord

Most appliances recommend they be placed upon a dedicated circuit; that is, a single outlet circuit
which powers only that appliance and has no additional outlets or branch circuits. Check the
specification page of this owner's manual to be certain.

Do not overload wall outlets. Overloaded wall outlets, loose or damaged wall outlets, extension cords,
frayed power cords, or damaged or cracked wire insulation are dangerous. Any of these conditions
could result in electric shock or fire. Periodically examine the cord of your appliance, and if its
appearance indicates damage or deterioration, unplug it, discontinue use of the appliance, and have
the cord replaced with an exact replacement part by an authorized servicer.

Protect the power cord from physical or mechanical abuse, such as being twisted, kinked, pinched,
closed in a door, or walked upon. Pay particular attention to plugs, wall outlets, and the point where
the cord exits the appliance.

If The appliance is supplied from a cord extension set or an electrical portable outlet device, the cord
extension set on electrical portable outlet device must be positioned so that it is not subject to
splashing or ingress of moisture.

B Washing Machine is to be connected to the water mains using new hose-sets and old hose-sets should
not be used.
H Connecting water supply hose

» Water supply pressure must be between 30kPa and 1000kPa
(0.3~10kgflcn?)

» Don’t strip or crossthread when connecting Inlet hose to the
valve.

B If the water supply pressure is more than 1000kPa, a
decompression device should be installed.

- Two rubber seals are supplied with the water inlet hoses.
They are used for preventing water leaks.

» Make sure the connection to taps is tight enough.

« Periodically check the condition of the hose and replace
the hose if necessary.

Sealing + Make sure that there is no kink on the hose and that it is

washer not crushed.

m After completing connection, if water leaks from the hose, repeat the same steps. Use the most conventional type
of faucet for water supply. In case the faucet is square or too big, remove the spacing ring before inserting the y
faucet into the adaptor. .
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“nstallation

® Normal Tap without thread & screw type inlet hose

1. Unscrew the fixing screw to 2. Push the connector up till the 3. Push the water supply hose

attach the tap. rubber packing is in tight vertically upwards so that the
contact with the tap. Then rubber packing within in the
Upper tighten the 4 screws. hose can adhere completely to
Connec\tor e the tap and then tighten it by

screwing it to the right.

Fixing screw Upper
Connector —|
Plate

Water supply
hose

® Normal Tap without thread & one touch type inlet hose

1. Untighten the upper connector 2. Push the upper connector up 3. Connect the water supply

Screw. till the rubber packing is in hose to the middle connector,
tight contact with the tap. Then  pushing the plate down.
tighten the 4 screws.

« In case the diameter of the tap is
large remove the guide plate.

Guide plate g

&

* Turn the middle connector not  « To separate the water supply
to have water leaked. hose from the middle
connector shut off the tap.
Then pull the inlet hose down,
pushing the plate down.

» Make sure that the rubber seal
is inside the hose connector.

Used the horizontal tap

Horizontal tap % ﬂ
* Your machine comes with

only cold water connection.
Extension tap = » Make sure that there are no
kinks in the hose and that it
‘ is not crushed.
Square tap %

- 89




nnstallation

This equipment is not designed for maritime use or for use mobile installations such as
caravans, aircraft etc.

Turn off the stopcock if the machine is to be left for any length of time (e.g. holiday),
especially if there is no floor drain(gully) in the immediate vicinity.

When disposing of the appliance, cut off the mains cable, and destroy the plug Disable the
door lock to prevent young children being trapped inside.

Packaging material (e.g. Films, Styrofoam) can be dangerous for children. There is a risk
of suffocation !

Keep all packaging well away from children

N Installation of drain hose
5

about 100 cm

about 145 |

» When installing the drain hose sink,
secure it tightly with a string.

+ Proper securing of the drain hose will
protect the floor from damage due to
water leakage.

Laundry tub

+ The drain hose should not be placed higher
than 100 cm above the floor. Water in the
washer does not drain or drains slowly.

+ Proper securing of the drain hose will protect
the floor from damage due to water leakage.
+When the drain hose is too long, do not force
back into the washer. This will cause

abnormal noise.
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“nstallation

B Level adjustment

1. Adjusting the washing machine level properly prevents excessive noise and
vibration.

Install the appliance on a solid and level floor surface, preferably in a corner of
the room.

Timber or suspended type flooring may contribute to excessive
vibration and unblance errors.

2. If the floor is uneven, adjust the adjustable feet as required. (do not insert
pieces of wood etc. under the feet)
Make sure that all four feet are stable and resting on the floor and then check
that the appliance is perfectly level. (use a spirit level)

¥ After the washer is level, tighten the lock nuts up towards of the base of the washer.
All lock nuts must be tightened.

] - In the case that the washing machine is installed on a raised
Adl;‘s‘fb'e Adl;’S‘?b‘e platform, it must be securely fastened in order
ge g8 to eliminate the risk that it might fall off.
¥ Diagonal Check
When pushing down the edges of the washing machine top plate diagonally, the
machine should not move up and down at all. (Please, check both of two directions)

If machine rocks when pushing the machine top plate diagonally, adjust the feet
again.

B Concrete floors
+ The installation surface must be clean, dry and level.
« Install washer on a flat hard floor.

B Tile floors (Slippery floors)

+ Position each foot on the Tread Mate and level the machine to suit. (Cut Tread Mate into 70x70 mm
sections and stick the pieces on to the dry tile where machine is to be placed.)

¥ Tread Mate is a self adhesive material used on ladders & steps that prevents slipping.

B Wooden floors (Suspended floors)

+ Wooden floors are particularly susceptible to vibration.

+ To prevent vibration we recommend you place rubber cups under each foot, @
at least 15mm thick under the washer, secured to at least 2 floor beams with screws.

« If possible install the washer in one of the corners of the room, where the floor is more stable.

¥ Insert the rubber cups to reduce vibration.

# You can obtain the rubber cups (p/no.4620ER4002B) from the LG spares dept.

Rubber Cup

Important!

+ Proper placement and levelling of the washer ensure long,regular and reliable operation.
+ The washer must be absolutely horizontal and stand firmly in position.

+ It must not “Seesaw” across corners under load.

+ The installation surface must be clean, free from floor wax and other lubricant coatings.

+ Do not let the feet of the washer get wet. If feet of the washer get wet, slipping may occur.

1y



are before washing

W Before the first washing

Select a cycle (COTTON 60°C, add a half load of detergent) allow the unit to wash without clothing.
This will remove residues and water from the drum that may have been left during manufacturing.

B Caring before washing

1. Care Labels
Look for a care label on your clothes. This will tell you about the fabric content of your garment and
how it should be washed.

2. Sorting
To get the best results, Sort clothes into loads that can be washed with the same wash cycle.
Water temperature and spin speed and different fabrics need to be washed in different ways.
Always sort dark colors from pale colors and whites. Wash separately as dye and lint transfer can
occur causing discoloration of white etc. If possible, do not wash heavily soiled items with lightly

soiled one.
Soil (Heavy, Normal, Light) e Separate clothes according to amount of soil.
Color (White, Lights, Darks) - - Separate white fabrics from colored fabrics.
Lint (Lint producers, Collectors) «wwweueo: Wash lint producers and lint collectors
separately.

3. Caring before loading
B Combine large and small items in a load. Load large items first. Large items should not be more than half

the total wash load.
Do not wash single items. This may cause an out-of-balance load. Add one or two similar items. @
) r ) A + Check all pockets to make sure that they
< m ? are empty. ltems such as nails, hair clip,
[ é@ matches, pens, coins and keys can damage
: A = both your washer and your clothes.

« Close zippers, hooks and strings to
make sure that these items don’t
snag on other clothes.

« Pre treat dirt and stains by brushing a little
detergent dissolved in water onto stains like
collars and cuffs to help shift dirt.

+ Check the folds of the flexible gasket (gray) and
remove any small articles,if any.

+ Check inside of the drum and remove any left
items in it for next wash cycle.

+ Remove any clothing or items on the flexible
gasket to prevent clothing and the gasket
damages.
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mdding detergent

B Adding detergent and fabric softener

1. The Dispenser Drawer

+Main wash only = \ 11/
*Pre Wash + Main Wash = \_I / «\ 11/

Keep all washing detergents away from
children as there is danger of poisoning.
Too much detergent, bleach or softener
may cause an overflow.

Be sure to use the appropriate amount of

Detergent for Fabric Detergent
mainwash  softener  for pre wash detergent.
(\L1/) (\B/) (\1/)
2. Adding Fabric Softener
@ + Do not exceed the maximum fill line.
\—/ Close the dispenser drawer slowly.
SOFTENER Overfilling can cause early dispensing
MAX of the fabric softener which could stain
clothes.

+ Do not leave the fabric softener in the
detergent drawer for more than 2 days.
(Fabric softener could harden)

+ Softener will automatically be added

B sormen 0 si%m during the last rinse cycle.
+ Do not open the drawer when water is
supplied.
MAX H d « Solvents(benzene, etc) are not
allowable.

O X B Do not pour fabric softener

directly on the cloths

,12/



mdding detergent

3. Detergent dosage

* Detergent should be used according to the instruction of the detergent manufacture.

* |f too much detergent is used, too many suds can occur and this will decrease the washing
result or cause heavy load to the motor.

¢ |t is recommended that you use powdered detergent for best results.

* |f you wish to use liquid detergent follow guidelines provided by the detergent manufacturer.

* You can pour liquid detergent directly into the main detergent drawer if you are starting the
cycle immediately.

* Please do not use liquid detergent if you are using 'time delay ' as the liquid may harden, or if
you have selected 'PRE-wash’.

* |[f too many suds occur, please reduce the detergent amount.

* Detergent usage may need to be adjusted for water temperature, water hardness, size and soil
level of the load. For best results, avoid oversudsing.

Do not let the detergent harden.
Doing so may lead to blockages, poor rinse performance or bad odor.

* Full load : according to manufacturer’'s recommendation.
Nore © Partload : 3/4 of the normal amount.
* Minimum load : 1/2 of full load. @

* Detergent is flushed from the dispenser at the beginning of the cycle.

4. Adding water softener

* A water softener, such as Anti-limescale (e.g.
Calgon) can be used to cut down on the use of
detergent in extremely hard water areas.
Dispense according to the amount specified on
the packaging.

First add detergent and then the water softener.
¢ Use the quantity of detergent as for soft water.

1) Open the door and put tablets into the drum.

2) Load the laundry into the drum and close the
door.

13
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B Recommended courses according to the laundry type

( Maxi )
. . aximum
Program Fabric Type Proper Temp. Option Load
60°C
Gotion , (Cold to 95°C)
Color fast garments (shirts,
nightdresses, pajamas, etc) Rating
and normally soiled cotton L
c E load (underwear) 40°C - Medic Rinse
otton Eco (Cold to 60°C) - Pre Wash
- Crease Care
— - Intensive
Baby Care | Laundry for infant ©5°C) 6.0kg
. ; 40°C
Easy Care |Polyamide, Acrylic, Polyester. (Cold t0 60°C) 4.0kg
Cotton bedding except
special garments (delicates,
Duvet wool, silk, etc.) with filling: 40°C 1 single size
duvets, pillows, blankets, 0 ’
sofa covers with light filling. (Cold to 40°C)
Wool Machine washable woolens - Crease Care 2.0kg
with pure new wool only. - Intensive :
Delicate |Delicate, easily damaged laundry. AEE 3.0kg
T (Cold to 40°C)
. Colored laundry which is
" Quick 30 | oty soiled fast. 2J0kg )




unction

* Water Temperature : Select the water temperature to the wash cycles.
Always follow garment manufacture’s care label or instructions when laundering.

* Intensive : When washing heavily soiled laundry you can increase effectiveness by choosing “Intensive” option.
* Pre Wash : If the laundry is heavily soiled, “Pre Wash” Course is recommended.
% Crease Care : If you want to prevent crease, select Crease Care button.

% Medic Rinse : For high effectiveness or more purity in rinse operation you can choose Medic Rinse option.

% Set program at " Cotton Eco 40°C + Intensive (Half Load)", " Cotton Eco 60°C +Intensive (Half Load)",
" Cotton Eco 60°C+ Intensive (Full Load)" option for test in accordance in conformity with EN60456
and Directive 1015/2010.
- Standard 60°C cotton program: Cotton Eco + 60°C + Intensive
- Standard 40°C cotton program: Cotton Eco + 40°C + Intensive
(They are the most efficient programmes in terms of combined energy and water consumptions for washing
that type of cotton laundry)
= Actual water temperature may differ from the declared cycle temperature.

* The test results depend on water pressure, water hardness, water inlet temperature, room temperature, type
and amount of load, degree of soiling utilized detergent, fluctuations in the main electricity supply and chosen
additional options.

The wool wash cycle of this machine has been approved by Woolmark for the washing of machine
@ washable Woolmark products provided that the products are washed according to the instructions
WooLmark  on the garment label and those issued by the manufacturer of this washing machine M0801.

* Notes : Neutral detergent is recommended.
The wool cycle features gentle tumbling and low-speed spin for garment care.

N‘éﬁ Information of main washing programmes at half load

Remaining moisture

Program Time in minutes Water iq Liter| Energy ip kWh
1400rpm | 1200rpm/1000rpm | (Marking) (marking)
Cotton (40°C) 94 44% 53% 39 0.66
Cotton Eco (60°C) 120 44% 53% 49 0.74
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mow to use washer

SmartDiagnosis™ function is | )
available only for the products
with a SmartDiagnosis™ mark.

Cotton

Cotton Eco i\ | Vo Delicate
\ I

Easy Care — ~ 4 , Wool &

\

== |— Quick 30
4
y

Duvet

N\

T3 Baby Care — Rinse+Spin

Fﬂ'ﬁ

# Prase & Hold Ssec. for Tub Clean Function

3h 6h 9h

[= e ——
E% Chidlock € - T2 7@
W

jash  Rinse  Spin

Time Delay

Medic Rinse Intensive

- 1400 - 95C

- 800 - 60 2
Pre Wash - 400 - 40 Crease Care *

= No Spin -3 J

= Rinse Hold = Cold

Mi | Spin | Temp. | O H’:@g“_i

* DIAGNOS™

~ms

1. Cotton automatically
selected upon power on.

+ Press the Power button to start.
+ Press the Start/Pause button.
+ Initial conditions
- Wash ( €2 ) : main wash
- Rinse ( £2 ) : 3 times
-Spin (T8 ) :
« 1400rpm [F14B9Q/TD(W)(1~9)]
* 1200rpm [F12B9Q/TD(W)(1~9)]
* 1000rpm [F10BOQITD(W)(1~9)]
- Water temperature : 60°C

- Program : Cotton

2. Manual Selecting

* Press the Power button to start.

+ Select the conditions which you want to
use, by turning the program dial and
pressing each button.

For selecting the each conditions, please
refer to the pagel 6~page21

* Press the Start/Pause button.

3. Beep on/off

Time Delay

+ The Beep on/off function can be set by
pressing Time Delay button, when the
washing machine is working.

(About three seconds.)



mow to use washer

Cotton . # Press & Hold Ssec. for Tub Cleen Function
Cotton Eco =\ | W Delicate " n n
Childlock 38~ T2 T@ —
Easy Care — Wool & Medic Rinse — 100 : - ;:c - Intensive
(~ - 800 - 60 =
Pre Wash - 400 - 40 Crease Care *
Duvet — Quick30 | “ = No Spin =0 =%~
== Rinse Hold == Cold
73 Baby Care —— Rinse+Spin NT Spin | Tomp. | ﬂ 5y
I I
(1) 10 @ @ @ @ 4 ® (6 9011312
(1) Dial : Program (5) Button : Power (9) Button : Crease Care
(2) Button : Start/Pause (6) Button : Medic Rinse (10) Child Lock
(3) Button : Spin (7) Button : Pre Wash (11) Tub Clean
(4) Button : Temperature (8) Button : Intensive (12) Button : Time Delay
Power Program
’\ Cotton
@ ' [ Cotton Eco —/\ | Vo Delicate
J
Easy Care — — Wool@&
1. Power
- Press the Power button to turn power on and off. Duvet — Quick 30
+ To cancel the Time Delay function, the power
button should be pressed. 93 Baby Care — Rinse+Spin
2. Initial Program

» When the Power button is pressed, the washer
is ready for Cotton program. And the other
initial conditions as follows.

» So, if you want to advance into the washing
cycle without changing the program, just press
the Start/Pause button and then the washer
will proceed.

N Initial program

- |[F14B9Q/TD(W)(1~9)]

- Cotton Program | Main wash / Normal Rinse /
1400 rpm / 60°C

+|[F12B9Q/TD(W)(1~9)]

- Cotton Program | Main wash / Normal Rinse /
1200 rpm / 60°C

«[[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

- Cotton Program /| Main wash /| Normal Rinse /
1000 rpm / 60°C

* 9 programs are available according to the
laundry type.

+ Lamp will light up to indicate selected program.
» When Start/Pause button is pressed, the
Cotton program is automatically selected.

- By turning the Program dial, the program is
selected in order of
“Cotton-Delicate-Wool @ -Quick 30-
Rinse+Spin-Baby Care-Duvet-Easy Care-
Cotton Eco”.

Regarding to the laundry type for each program
Please refer to the pagel4.
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mow to use washer

Start/Pause Option
f Medic Rinse Intensive
L ==
- Pre Wash Crease Care
| = | | - |

1. Start

+ This Start/Pause button is used to start wash
cycle or pause the wash cycle.

2. Pause

« If temporary stop of wash cycle is needed,
press the Start/Pause button.

» When in Pause, the power is turned off
automatically after 4 minutes.

» NB. The door will not open before 1 to 2
minutes when Pause is selected,
or at the end of the wash cycle.

* By pressing the Option button, all Option
functions may be selected.

1. Medic Rinse

* For high effectiveness or more purity in rinse
operation you can choose Medic Rinse option.

« It can be chosen in all course with the exception
of Delicate, Wool @, Quick 30, Duvet.

2. Pre Wash
« If the laundry is heavily soiled, “Pre Wash”

course is effective.
. Pre Wash is available in Cotton, Baby Care,

Easy Care, Cotton Eco.

3. Intensive
« If the laundry is heavily soiled “Intensive” option

is effective.
+ By selecting the Intensive option, the wash
time may be extended, depending on the

program selected.

4. Crease Care
* If you want to prevent crease, select this button

with spin speed.

The required lamp will light up for identification.



mow to use washer

Child Lock( &)

Tub Clean(*)

Medic Rinse
-

& Pre Wash
{

Intensive

Crease Care *

If you choose to lock the buttons on the control
assembly to prevent tampering this function may
be selected.

+ Child Lock can be set by pressing the Medic
Rinse button and Pre Wash button
simultaneously. (About three seconds)

Medic Rinse

-

R o m

= Gouia SR

* To deactivate Child Lock system, press Medic
Rinse and Pre Wash buttons simultaneously
again. (About three seconds)

H‘ Medic Rinse

-

< Pre Wash D &W: =2-52-18
LH| Wah  Riws  Soin

* To change to the desired program, whilst in
child lock mode.
1. Press both Medic Rinse and Pre Wash
together once again.
(About three seconds)
2. Press the Start/Pause button.

3. Select the desired program and press the
Change the

Start/Pause button again.
& o | M | desired = )
I program

Medic Rinse

+ The child lock can be set at any time and it can
be deactivated only by using child lock cancel
process. Turning the power off and operational
errors will not affect child lock.

Tub Clean course can be set by pressing and
holding Intensive and Crease Care button
simultaneously.

TUB CLEAN is special cycle to clean the inside
of the washer. This cycle uses higher water level
with higher spin speed. Perform this cycle
regularly.

How to use the Tub Clean cycle:

1. Remove any clothing or items from the washer
and close the door.

2. Open the dispenser drawer and add Anti
limescale (Calgon) to the Main wash
compartment.

NOTE: Do not add any detergent to the detergent
compartments. Excessive suds may
generate and leak from the washer.

3. Close the dispenser drawer slowly.

4. Power On and then press and hold
Intensive and Crease Care button
for 3 seconds.

5. Press the Start/Pause button to start.

6. After the cycle is complete, leave the door
open to dry around the washer door opening,
flexible gasket and door glass.

A\ CAUTION: I there is a small child, be
careful not to leave the door
open for too long.
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mow to use washer

Spin( @)

- 1400 - 1200 - 1000 After selecting the
- 500 - 800 - 500 spin course, the
- 400 - 400 - 400 spin speed can be
== No Spin == No Spin == No Spin chosen by pressing
== Rinse Hold = Rinse Hold == Rinse Hold the spin button.
Spin Spin Spin
[F14B9Q/TD(W)(1~9)] [F12B9Q/TD(W)(1~9)] [F10BIQ/TD(W)(1~9)]
1. Spin selection 2. No spin

+ Spin Speed is available according to the
program as follows.

[F14B9Q/TD(W)(1~9)]

-Cotton, Quick 30, Rinse+Spin, Cotton Eco
Rinse Hold-No Spin-400-800-1400

-Delicate, Wool ‘, Baby Care, Duvet, Easy care
Rinse Hold-No Spin-400-800

[F12B9Q/TD(W)(1~9)]

-Cotton, Quick 30, Rinse+Spin, Cotton Eco

Rinse Hold-No Spin-400-800-1200
-Delicate, Wool 6, Baby Care, Duvet, Easy care
Rinse Hold-No Spin-400-800

[F10B9Q/TD(W)(1~9)]

-Cotton, Quick 30, Rinse+Spin, Cotton Eco
Rinse Hold-No Spin-400-800-1000

-Delicate, Wool Q, Baby Care, Duvet, Easy care
Rinse Hold-No Spin-400-800

« If No spin is selected, the washer stops after
draining water.

3. Rinse Hold

* Rinse Hold is selected by pressing the spin
button repeatedly this function leaves clothes
in the machine; suspended in the water after a
rinse without entering into spin.

* To proceed through to a drain or spin, once
the rinse hold function is completed using to
Program dial and Spin button to the required
program.

(Spin)

The required lamp will light up for identification.



mow to use washer

Water Temp.

- 95C * By pressing the Temp.
- 60 button, the water
- 40 temperature can be
- 30 selected.
= Cold

- Cold

-30°C/40°C/60°C/95°C
Temp.

» Water temperature can be selected according
to the program.

The required temperature lamp will light up for
identification.

For the more detailed information, pl refer to
the pagel4.

Time Delay

She & W Time Delay E‘g:"/'g Time Delay
2-52-18 o B3R
Wash  Fme  Spin N Wan  Ress  Spin

Preparing washing before starting “Time Delay”
- Turn on the water tap.
- Load laundry and close the door.

- Place the detergent and fabric softener in the
drawer.
» How to set “Time Delay”
- Press Power button.
- Turn the Program dial to select
the program you require.
- Press Time Delay button and set the
desired time.

+ Each pressing of the button advances on
time delay by 3h,6h,9h

» Time Delay is ‘expected time’ from the present
to the completion of washing cycle or selected
process (Wash, Rinse, Spin).

* According to the condition of water supply and
temperature, the delayed time and the actual
washing time may vary.

* How to Display
The lamps are used to indicate both ‘time delay’
and ‘washing process’.
“3h, 6h, 9h" icon is used to show how much time
is delayed.
“Washing, Rinse, Spin" icon is used to show the
washing cycle in process.
1. When you set the time delay’

- Lamp above the desired time will blink.

Ex) If you've selected 6 hours time delay, the
lamp above “6h” icon will blink, and after 3
hours the lamp above ‘3h’ icon will blink.

- After the designated time has elapsed,
depending on the course selected the lamp of
proceeding process will blink.

2. During regular operation.

If you tum on the power, all three lamps will tum on.

Depending on the course you select only the

lamp above the related process will be left on.

- When you begin the designated course by
pushing the ‘start/pause’ button, the lamp of
proceeding process will blink.
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mow to use washer

Display
e— 2. Completion of washing
[= =R = —— ]
S onato  F2-T2-18 * If the washing is completed, power turns

Wash  Rinse  Spin

off automatically after the alarm sound.

* Switch off the appliance and turn off the

1. Special function display water tap.
+ When child lock is selected, the 3. Time left
“ =" is displayed.
& cnild Lock

+ During washing cycle, the remaining washing time
is displayed.
» Recommended program by manufacturer.

» When time delay is selected, it shows the
remaining time to finish the selected program.

F14B9Q/TD F10/12B9Q/

(W)(1~9) TD(W)(1~9)
Cotton 95°C 124’ 122'
Cotton 60°C 161" 159'
Cotton Eco 139' 137
Easy Care 120 118’
Duvet 100' 100'
Baby Care 147" 145'
Delicate 47 47'
Wool Q 35' 35'
Quick 30 30' 30'
Rinse+Spin 20' 18'

The washing time may vary by the amount of
laundry, water pressure, water temperature and
other washing conditions.

If an unbalanced load is detected or if the suds
removing program operates, the wash time may
be extended.



maintenance

* Before cleaning the washer interior, unplug the electrical power cord to avoid electrical
shock to avoid electrical shock hazards.

* When disposing of the appliance, cut off the mains cable, and destroy the plug Disable
the door lock to prevent young children being trapped inside.
B The water inlet filter
- Pre wash and Crease care button light Blink, when water does not enter the
detergent drawer.

- If water is very hard or contains traces of lime deposit, the water inlet filter may
become clogged.

It is therefore a good idea to clean it from time to time.

1. Turn off the water tap.

2. Unscrew the water inlet hose.

3. Clean the filter using a hard bristle
brush.

—— 4. Tighten up the inlet hose.

)
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maintenance

H The drain pump filter
% The drain filter collects threads and small objects left in the laundry.
Check regularly that the filter is clean to ensure smooth running of your machine.
A\ CAUTION First drain using the drain hose and then open the pump filter to
remove whatever any threads or objects.
Be careful when draining if the water is hot.
A\ CAUTION Do not open filter in half only. Filter must be turned off and closed
fully to avoid leakage.
* Allow the water to cool down before cleaning the drain pump, carrying out
emergency emptying or opening the door in an emergency.

1. Open the lower cover cap.
pull out the hose.

2. Unplug the drain plug (@), allowing the
water to flow out. At this time use a
vessel to prevent water flowing on to the
floor. When water does not flow any
more, turn the pump filter (@) open to
the left.

3. Remove any extraneous matter from
the pump filter.

4. After cleaning turn the pump filter right
till the end to meet white lines on the filter
and pump body. Then insert the drain plug
to the hose.

5. Close the lower cover cap.




maintenance

Bl Dispenser drawer
* After a while detergents and fabric softeners leave a deposit in the drawer.

+ It should be cleaned from time to time with a jet of running water.
* If necessary it can be removed completely from the machine by pressing the catch
downwards and by pulling it out.

+ To facilitate cleaning, the upper part of the fabric softener compartment can be removed.

B The drawer recess Il
% Detergent can also accumulate inside the recess which should \
be cleaned occasionally with an old toothbrush. \
+ Once you have finished cleaning, replace the drawer and run a /
rinse cycle without laundry.

B The washing drum

+If you live in a hard water area, limescale may continuously build up in places where it cannot be
seen and thus not easily removed.
Over time the build up of scale clogs appliances, and if it is not kept in check these may have to
be replaced.

+ Although the washing drum is made of Stainless steel, specks of rust can be caused by small
metal articles (paper clips, safety pins) which have been left in the drum.

+ The washing drum should be cleaned from time to time.

« If you use descaling agents, dyes or bleaches, make sure they are suitable for washing machine
use.

* Descaler may contain chemicals that may damage part of your washing machine.
% Remove any spots with a stainless steel cleaning agent.
* Never use steel wool.
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maintenance

B Cleaning your washer

1. Exterior

Proper care of your washer can extend its life.

The outside of the machine can be cleaned with warm water and a neutral non abrasive
household detergent.

Immediately wipe off any spills. Wipe with damp cloth.

Try not to hit surface with sharp objects.

s IMPORTANT: Do not use methylated spirits, diluents or similar products.

2. Interior

Dry around the washer door opening, flexible gasket and door glass.
Run washer through a complete cycle using hot water.
Repeat process if necessary.

BELy Remove hard water deposits using only cleaners labeled as safe for washing
machine.

B Winterizing instructions

If the washer is stored in an area where freezing may occur or moved in freezing
temperatures, follow these instructions to prevent damage to the washer:

1. Turn off water supply tap.

2. Disconnect hoses from water supply and drain water from hoses.
3. Plug electrical cord into a properly grounded electrical outlet.
4

. Add 1gallon(3.8L) of nontoxic recreational vehicle(RV) antifreeze into an empty wash drum.
Close the door.

ul

. Set spin cycle and let washer spin for 1minute to drain out all water.
Not all of the RV antifreeze will be expelled.
. Unplug electrical power cord, dry the drum interior, and close the door.
. Remove dispenser drawer, drain and dry excessive water from the compartments.
. Store washer in an upright position.

W 0 N &

. To remove antifreeze from washer after storage, run empty washer
through a complete cycle using detergent. Do not add wash load.
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roubleshooting guide

* This washing machine is equipped with automatic safety functions which detect and diagnose faults at an
early stage and react appropriately
When the machine does not function properly or does not function at all, check the following points before
you contact your service provider.

Symptom

Possible Cause

Solution

Rattling and
clanking noise

Thumping sound

Vibrating noise

+ Foreign objects such as coins or
safety pins maybe in drum or

pump.

+Heavy wash loads may produce
a thumping sound. This is usually
normal.

+Have all the transit bolts and
packing been removed?

+ Are all the feet resting firmly on
the ground?

Stop washer and check drum
and drain filter.

If noise continues after washer
is restarted, call your authorised
service centre.

If sound continues, washer is
probably out of balance. Stop and
redistribute wash load.

If not removed during

installation. Refer to Installation guide
for removing transit bolts.

Wash load may be unevenly
distributed in drum. Stop washer and
rearrange wash load.

Water leaks. « Fill hoses or drain hose are loose | Check and tighten hose connections.
at tap or washer.
* House drain pipes are clogged. Unclog drain pipe. Contact plumber
if necessary.
Oversudsing Too much detergent or unsuitable

Water does not enter
washer or it enters
slowly

Water in the washer
does not drain or
drains slowly.

+ Water supply is not adequate in
area.

+ Water supply tap is not
completely open.

+ Water inlet hose(s) are kinked.

+ The filter of the inlet hose(s)
clogged.

+ Drain hose is kinked or clogged.
+ The drain filter is clogged.

detergent may cause excessive
foaming which may result in water
leaks.

Check another tap in the house.

Fully open tap.

Straighten hose.
Check the filter of the inlet hose.

Clean and straighten the drain hose.

Clean the drain filter
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roubleshooting guide

Symptom

Possible Cause

Solution

Washer does not
start.

Washer will not spin.

* Electrical power cord may not
be plugged in or connection
may be loose.

* House fuse blown, circuit
breaker tripped,or a power
outage has occurred.

* Water supply tap is not turned
on.

* Check that the door is firmly
shut.

Make sure plug fits tightly in wall
outlet.

Reset circuit breaker or replace
fuse. Do not increase fuse capacity.
If problem is a circuit overload, have
it corrected by a qualified electrician.
Turn on water supply tap.

Close the door and press the
Start/Pause button. After pressing
the Start/Pause button, it may take
a few moments before the clothes
washer begins to spin. The door
must lock before spin can be
achieved.

Add 1 or 2 similar items to help
balance the load.

Rearrange load to allow proper
spinning.

Door does not open.

Once machine has started, the door
cannot be opened for safety
reasons. Check if the “Door Lock”
icon is illuminated. You can safely
open the door after the “Door Lock”
icon turns off.

Wash cycle time
delayed.

The washing time may vary by the
amount of laundry, water

pressure, water temperature and
other usage conditions.

If the imbalance is detected or if the
suds removing program works, the
wash time shall be increased.

Fabric softener
overflow.

Too much softener may cause
an overflow.

Follow softener guidelines to ensure
appropriate amount is used.
Do not exceed the maximum fill line.

Softeners dispensed
too early.

Close the dispenser drawer slowly.
Do not open the drawer during the
wash cycle.
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roubleshooting guide

Symptom

Possible Cause

Solution

Medic Rinse _ Intensive.

ProV/ssh  Crasss Care
S|

+ Water supply is not adequate in area.

+ Water supply taps are not completely open.
+ Water inlet hose(s) are kinked.

* The filter of the inlet hose(s) are clogged.

Check another tap in the house.
Fully open tap.

Straighten hose(s).

Check the filter of the inlet hose.

Medic Rinse _Intensiva

ProWash _ Cressa Cars

+ Drain hose is kinked or clogged.
+ The drain filter is clogged.

Clean and straighten the drain hose.

Clean the drain filter.

* Load is too small.

* Load is out of balance.

+ The appliance has an imbalance detection and
correction system. If individual heavy articles
are loaded (ex. bath mat, bath robe, etc.) this
system may stop spinning or even interrupt
the spin cycle altogether.

+ If the laundry is still too wet at the end of the
cycle, add smaller articles of laundry to
balance the load and repeat the spin cycle.

Add 1 or 2 similar items to help
balance the load.

Rearrange load to allow proper
spinning

o=t

Y
£ ~ +Is the door opened?

Close the door.

#*If © g EL . ”is not released,

B

% =% call forservice.

Unplug the power plug and call for
service.

+ Water overfills due to the faulty water valve.

+ Water level sensor has malfunctioned.

+ Over load in motor.

+ Over load in motor.

Close the water tap.
Unplug the power plug.
Call for service.

* The washer experienced a power failure.

Restart the cycle.
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roubleshooting guide

./ SmartDiagnosis™ function is available only for the products with a SmartDiagnosis™ mark.
NOTE In case of a mobile phone with static option, the smart diagnosis function might not operate.

B Using SmartDiagnosis™
* Only use this feature when instructed to do so by the call center.
The transmission sounds similar to a fax machine, and so has no meaning except to the call
center.
* SmartDiagnosis™ cannot be activated if the washer does not power up.
If this happens, then troubleshooting must be done without SmartDiagnosis™.
If you experience problems with your washer, call to Customer information center.
Follow the call center agent's instructions, and do the following steps when requested:
1. Press the Power button to turn on the washer.
Do not press any other buttons or turn the cycle
selector knob.

2. When instructed to do so by the call center,
place the mouthpiece of your phone very close
to the Power button.

[/
> Max. 10 mm

3. Press and hold the “Temp.” button for three seconds, while holding the phone
mouthpiece to the icon or Power button.

4. Keep the phone in place until the tone transmission has finished.
This takes about 17 seconds, and the display will count down the time.

* For best results, do not move the phone while the tones are being transmitted.

\

* If the call center agent is not able to get an accurate recording of the data, you may be
asked to try again.

* Pressing the Power button during the transmission will shut off the SmartDiagnosis™.
5. Once the countdown is over and the tones have stopped, resume your conversation with

the call center agent, who will then be able to assist you using the information transmitted

for analysis at the call to Customer information center.
SmartDiagnosis™ is a troubleshooting feature designed to assist, not replace, the
traditional method of troubleshooting through service calls. The effectiveness of this
feature depends upon various factors, including, but not limited to, the reception of the
cellular phone being used for transmission, any external noise that may be present
during the transmission, and the acoustics of the room where the machine is located.
Accordingly, LG does not guarantee that SmartDiagnosis™ would accurately troubleshoot
any given issue.
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erms of Warranty

Disposal of your old appliance

1. When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a
product it means the product is covered by the European
Directive 2002/96/EC.

2. All electrical and electronic products should be disposed of
separately from the municipal waste stream via designated
collection facilities appointed by the government or the local
authorities.

3. The correct disposal of your old appliance will help prevent
potential negative consequences for the environment and
human health.

_ 4. For more detailed information about disposal of your old
appliance, please contact your city office, waste disposal

service or the shop where you purchased the product.

What Is Not Covered:

+ Service trips to your home to teach you how to use the product.
» If the product is connected to any voltage other than that shown on the rating plate. @
« If the fault is caused by accident, neglect, misuse or Act of God.

« If the fault is caused by factors other than normal domestic use or use in accordance
with the owner's manual.

+ Provide instruction on use of product or change the set-up of the product.
- If the fault is caused by pests for example, rats or cockroaches etc..

* Noise or vibration that is considered normal for example water drain sound, spin
sound, or warming beeps.

+ Correcting the installation for example, levelling the product, adjustment of drain.
* Normal maintenance which recommended by the owner's manual.

+ Removal of foreign objects / substances from the machine, including the pump and
inlet hose filter for example, grit, nails, bra wires, buttons etc.

* Replace fuses in or correct house wiring or correct house plumbing.

« Correction of unauthorized repairs.

» Incidental or consequential damage to personal property caused by possible defects
with this appliance.

« If this product is used for commercial purpose, it is not warranted.

(Example : Public places such as public bathroom, lodging house, training

center, dormitory)
If the product is installed outside the normal service area, any cost of

transportation involved in the repair of the product, or the replacement of a
defective part, shall be borne by the owner.
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